
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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O º I ALO GO SEN Q_Y AT O
LE N GV AS , FLA'M E N CO, F RAN C E s ,

Eſpañoly Italiano: con las Conjugaciones, y Inſtruêtiones, en que

ſe contienclamanera.de bien pronunciaryſeer las dichas lcn

guas. Obra muyprouechoſ para todos Mercaderes

yotros dequalquereſtado que fean.

- D 1 c r 1 o NAI R E

je 0 1 L o Q v E so v D 1 4 Zog v E 5, S N D - 4 t re
A Langues, Flamen, Françºys, Eſpagnol C9 Italien: auecles Contugatons,

& Inßruäisns, contenanre la "anere debtenprononcer Glre

les langues ſºfdires. Oeuure tre-vttaroºs Marchan

cº autre de quelque eiat 14'ilsſyent.
Sº

A A N v E R s, s -

Chcz Hierome Verduſſen. 1596. -
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q Alen den Leſer. f t Au Leêteur.

B Emmde Leſer/oeſenboeckisv M

Djo nit eüp?afjtelpck endetge- AÄ Lecteur,cepreſentliurevous Ärº

b2ipck vädté ſo Hostejc/d5zyu Teſt tät vtil & profitable,&l'vſa-cario

deicht ooc nägeleerte liedé uetge d'iceluytät neceſſaire, que ſawa-res

cm völpºyſenen is. UBät daeren eurn'eſt, voire degens ſcauans.af- of

1snienätin P2äcryc/noch in deſe ſez à priſer. Caril n'y a perſonne enttoº

Ärderlädé: niemätin Hpaigné Fräge, nyences Pays bas, ny en Eſ-ent:

oft Itstié/die herwaerts oner hä-paigne,ouen Italietrafficquätencesekusſ

delt/hp erheeft deſe Äe pays de pardea quinait a faire des ceſjä.

hier inne beſcheitéſün/bädone. quatre lägues cy öedëseſcrites&de- eſeitz

UBär t'ſp dat Pennant Loméſchap clarées Car ſoit quelqu'vm entěde
- - - - - Pue

doet/oft dathy nt Äof verkeerten marchädileoüqu'ilhätela Court, i, oq

ofcbat bpden crch volcht/gft d3ouqu'illuyu:1 guerre,ouqu'ilvoiſe lage

hp eenrepſende man is/hp ſolideparleschäps, fäudroit qu'ileuſtvni,
an eenige van deſe vierÄ truchemét pour aucune de ces4lan-tºp:

eenentaenicefer noeten hebbé.gues. Ceque nousconſideris,äuons zu

TBwelc wpaenſeide/hevben totànos grands deſpens, & voſtre gräductº

onſen groore coſ/ ende uUenauantageleſdites langues ainſivny, gide

rsaten vooBeei/deſelueher äl- & misen ordre , qué dorenauant j

oabpeévergasert/dzshººÄz à faire de truchement: mais to
» ZI- e “ SS
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- Al Letor. & Al Lettore.

prouechoſo, yelvlo deltanne vtile & profitreuole, e3 ’uſs di

ceſſario,que ſu valor, ni aun por hö-eſſ tanto neceſſarto; che we adstes

bres dočtos no ſe puede apreciar.huoznun il ſuo valore potrua eiſere aba

Poré no ay pcrſona en Francia, nien ſan7a cozzmendato. Terche non eper

eſtoseſtados de la baxa Alemaña,myſöna an Francia, neun queſa Baſſ

en Eſpaña,ny en Italia, que trate en-Alamagna, ne in Spagna, ne in Itali,

eſtas tierras de acá, que notengane-che negötiºn queßpaef, che non l ſº

ceſsidad de las quatrolenguas aquibſogno di qüeſte quatro lºngue qui

eſcritasy declaradas. Porque; o eaſerte 3 dtcharate. Imperoche, offa

que alguno entienda en mercade-che alcuno untenda in mercantie, º che

ria, o que ande en Corte, oqueſga pratttch in Korte, o che ſegut la guer

la guerra, o caminaportierraseſtra-ra, ehe vad perpaeſſtranter, haue

ñas, tendrá neceſsidad de vn farau-ra & bºſogno d'vno interprete per qualſ

te,Para qualquier deſtas quatro len-vogliº dº queſe quattro lºngüe. Il che

guas Loqual conſiderando,hemos à conf.derato, habbiamo con noſtra gran

nueſtro grande coſta, ypor vueſtra deſſefa , 6 Per voſtra grande comms

gräde comodidad, de tälmanera las dit , in tal modo eongionte le dette

dichas lenguas ayuntado, y pueſto leng«e,é meſſö in ordne ,he nauen

enorden,juede Äquiadeliteñoter- t hon hauerei- blºgs d'interprete,
- Ineis «-1 2 Z/G
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vootaengeenktaelſpºekeren ſur les pourrezparvousmeſmesparler,

behoeien:maerſultſebpv ſeluen vous enayder,& marquerla façöde

Midghen ſp?eken/vdaermede be- prononcer.de pluſieursnations Qui

helpen /endemenigerhandepzo- äiamaisauec vn langaige peuobte

nunciatie aenſlen. VBie heefter mir l'amitié d'eſträges nations Com

optmeteen ſpzäke die vziktſchap bienont peu enrich.rſänscognoyſ

der vzeentder itatien vercregen: ance de diuerſes lägues? Qui peur

joe veletſerryr gewozden ſon-bien gouuernervilles & pays, ſans

der kenniſſe van mentgerhande fauoir aultre langue que ſamater

ſpaken: BBe canlant endeſte-nelle? Puisqu'ainſfeſt „amyLeêteur,

den WJel regeren/geentalen bitp2 vueilliez receuoir ce liure ioyeuſe

1enſhn morderlyrketale wetédr? ment, par lequel vous pouuezon

Ugant dit alſo 18/beninde Leſer/trer en cognoiſſance de quaires

ſo wilt deſen bºee/ Üoo? welken diuers langaiges: Lequel, ſºvous

hpaen kenniſſe van vier diner- le- liſez auec ſoing & diligen

ſehr ſpasken ontgecoinen/by- ce , touuerez eſtre> non ſeule
dejcÄ Welcken/in ment vtil, mais auſſ neceſſaire-.

dien dar hp Vän b metmeerſtic- Qne s'ilne vous vient àpoint l'ap

heptÄ wn.de ghnſult de-prendretout par coeur, apprénezen

nindév niet alleépofºtelcºmaer ce que vous eſt leplus neceſſaire-.
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dojm

amiliz

pudeö
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tralézu
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nololar

muyne
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troléguasdiferêtes el quasſileyéres

neisneceſsidad de farautemalaspo-lepotrete parlare da voi ſkeffs, S- va

dreisde vosmiſnohablaryvaleros lerus d eſſe, 6 cognoſeere aduerft

dellas,yſaber ladiuerſitadde pnun-delle promuntie d duerſ nattoni. Chr

ciatió de muchasnationes.Quépu-agiamat potuto eon vn linguaggo ſolo

dojamascö vnalengua alcançar la acquiſare 'amſtadt duerſe nation: ?

amiſtad de diuerſas natiöes Quátos Bant hannº petutº arrºhre ſenza

pudieröenričcer ſin noticia de mu-la Cognitrone demoltelingue? Oh - fa

chasléguas? Quié ſupo biégouernarpuro geuuernare cutta Sprounce, non

cyudadesy prouincias,ſin faber otrafapendo altra lingua hela ſua mater

lengua quela ſiya maternal? Fues Än? TºeheÄ ersee“ete «dunque,

eſto aſs es,amigo Leêtor,recebieſte Ames Lettore, queſto libro allegranen

libroalegramète,mediäteelqualpo- te, mediante lquale petrete venireal

dreisllegar al conocimiento de qua-la cognitione di quattro lºnguaggt diffe

renti, erleggend.lo con arrentone 4

con cuydado y diligencia lohallaràs dlgentta, le trouarete non ſºlamente

no ſolamête puechoſo, pero täbien vttle , ma anche neceßaro. Er ſe non

muyneceſſario Que ſinoos vinierev verra à propofro umpararlo rutro

a propolito aprèder lotodo de coro, mente , pigliate ne quelleparte che vs

toma dello lo Äos fueremos neceſſaſar« di bufogno.ll chefacendo potrero cz

rio. Loqualhaziendopodreiscöpla-pacere.é paſſa tampo conſegure la cs

zcrypallaticmpoalcangar la cogni-gnitzone dºmolrelengue.ét Perov pia

cion «-1 CEF
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Mietgelegeten isdien geheeldanmaniere.de Äenionant,paruenir on

hupten teleers Äeterwetj Äºgnoißäcé de Ä lägues. y

Äghlmreſt vÄj hebt: Vueilij Äone.ues prendrej gré bajoen

WWelc doede/ſofij nogenmet ºeſtuynote ab
eur, GUe auOns em- - empeÄ ein maniere j Pºyé àvoſtre hönej profit: vous eco

Äſpelendegerj affeurant que ſinj trouuons , lanos
kenniſſe bän Ägherhädeſpa- youseſtre a

ken. IWBilt dä deſen onfen arbept/

D'Bºelc Wº tot uwer eerej PiNe

Pznft gedaen hebben Ill dancke

gablc, quetaſ ſo.
cherons de touſiours

auancer voz

- - - eſtudes.Äendedat/j - -

"Äeuenaej -

näemte züne/fulléaij 4

ſtichelt docnom elken -

in Weſeleertigheal

pte voö.- -
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»

)



Äöndemuchas lenguas. Fortanto eers accettare ufa mera feh,

ſeaysſeruidotomareſtenueſtrotra- nella quale per'vro vtle & honoré

bajeenbuenaparte elqual hemoseſam adserattaqueſ- conoſcers

empleadoparavueſtra honrºypro

uechoprometiendoos queſſehal.

lanos agradable,que ſempre nos

forçaremos para mas y mas

fauoreger vueſtros

eſtudios.

mº che vfa agradeuole, o affati

earemo continouamente

per autaret voſtrº

Jüdj.

-4 .



- Die Cafelvandeſen?Boeck. « LaTable dece Liure.

Atiseen ſeeepzofſtelle boeck C Liureeſttrefvtilpour appren- pel

T9U / FräntcoPL /

paëº/Äf leeren le-Françoi, Eſpaignol,&ltalé.Lequel

ÄſpielenÄ diuiléen deuxparties.apremie
jepr is in twºÄ TBiere partie eſtdiuiſée en quatre Chapi

eerſtepartne- gepepita vier Ca-ſtres, deſquelz les trois ſont mis pax

ittelen / Wº Äfdienp bpper-Perſonnages,comme Colleques.

bhF.

lano

dre àlire,eſcrire,& parler Flamé an

pºne.

enqm

lottes

etſºn als Colloquié. KÜMcCé

Ä Ä eetinael- Lepremier Chapitre,eſt vn conty Eptin

tur värtien Perſouagté/eñhou-à dix Perſonnages & contiét beau- eäzp
g enepme redenen/die-coup de comuns dcuis, dequoyon chcom

unen ole afcl veſchr. vſe à table. alamtſ

Ät tuweede Caputtel som te Le deuxieſine Chapitre, cſt de wë- Elſe,

j endeverº, . dre & d’acheter. Wendeſ
jrde Capittel/ is om, Le troißeſine Chapitre, eſtpous Elte

ulbcn Rxen Le Ulänen. demander ſes debtes. caldar

jeCapirtet./som te Lequatrieſme Chap. etpourap- lüf
kßbzil?Ä à fairelettres miſsiües,obi- hºc

tantiencü sºg gatiös,quitäces&cótraëts deº Fºt
L
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q LaTabla d'efte Libro.

EÄes muy prouechoſopa

raaprender a leer, eſcriuiry ha

blar Flamenco, Franes, Eſpañol, y

Italiano, elqualesrepartido endos

partes. La primeraparte es diaidida

en quatro Capitulos, de los quales

lostres van por hablar de perſonas

come Coloquios.

El primer Capitulo es vn combite

de diezperſonas,elqualcötiene mu

chas communes pläticasque ſe vſan
a la meſa.

El ſegundo Capitulo ſirue para

vendery comprar.

Eltercero Capituloſirueparare

caudar ſusdeudas.

Eliij Capitulo es para aprèder à

hazer cartas mëſageras, obligaciöes,

"yana y Cötračtos.de agile
&

t La Tauola di queßo Libre.

Veto Libro molto profitreuelepe»

2"parare leggere, fertuere, G par

lare Flamengo, Franfefe, Spagnuolo 6

Italiano. Iguale epartito in dopart.

La prima parteeauſ ºn quattro Cº

pitol , de qual: lºrreſono meß perper

ſöne come Colloquj.

Ilprimo Capetolo e vn conu to dº dre

cperſone, e-conttene moltº communs

ragonament,de qual ſº vfa stauola.

Il ſecondo Capitolo e di vendere &

comprare.

1tterzo Capitals - per domandarent

ſo dcb.tt. -

1 quarto Capitolo e permparare à

färe lettere mußtue, obligation, quitan

z,8 contratt a'affitationt.

-4 . La
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wp
moghengheleertwº lesnous

pouuonseſtre inſtruits.

dienten niet
declineren e11 Can.

Die tweede partie hout veel,
Ladeüxieſnepartiecontiétbeat

enckel
voozden/diemen

daghe-coup de mots communs, deſquels

yer
behaeftomteſp?eken/ghe- on

aiournellementà faire, mispar

ſer naeden A1 b/c. ordrede l'A,b,c.

Pan die vier deeléder Gºatien. Des quatres parties de l'Oraiſon

indeclinables. - -TDie maniere om perfectelic L'art de parfaitement apprendre
Fräcoisteleeré

leſeneüſchziuk/à
lire,eſcrire,&parler François, tra

oiiergeſetin vier
ſpaké/totbehoeduite en

quatreslangues, ä1'vtilité

ue eñpzofft dervzender
nacten.&profit des

nationseſtranges.
TBienlaniere an die Öpakſche i.a manierede

parfaittementeſ

Ä perfecteljc teleſen endetecrire &promöcer
lalägueEſpagnole.

ch?l)uen.

Die Paderonſe.TäAue MAar. Le Pater noſter.' Aue Maria. Les

Die
FZ3.Articulen des Seloofs.XII. Articles de la

Foy.Lescöman

Die
Gehodéderäeckº

Diepindemensder Egliſe. Les principaux
cipaerüctºder erſten

leergejsdeadóärine ChrétéÄLe
WDie

WZenedicite voo! de maltyt.

Eévertellinge
Vanſömighepunc

ten begzepé bp ghetal Waer dooz nombrement de pluſieurs choſes

comprinſespar nombre parleſguel

-

Benedicite deuant le repas. Vn de

La

L0M)

ſonne

Ä
Deg

indeck

Alle

eſ tut

-
lengas h

neseit

Lama,

yecu

Elkze

AllAn

miento
- -

Princy

Ma Lab

Wna nu

compte

ju



le,

Laſegundapartecötienemuchos

communes vocabulos, que cadadia

ſon neceſſarios pueſtospor orden

del A,b,c.

Delas quatropartes de la Oracion

indeclinabiles.

Arte de perfe&amente hablary

eſcriuirFrançes,traduzidaen quatro

lenguas, parávtilidad de las nacio

ncseſtrangeras.

Lamanera de perfečtamente leer

y eſcriuir Caſtellano. -

El Paternoſter.El Aue Maria.Los

XII.Articulos de la Fe. Los Manda

mientos de ſanta Igleſia. Lospuntos

principales de la doctrina Chriſtia

na. La benedicionanteel Combite.

Vna numeration de agunas coſas

comprehendidaspor numeros, por

los qualespodemosſer ange
«- I.

La ſecondaparte contene molticom»

munt vocabol: , che ogn: gºorno ſonsne

eeſärjperparlare, poſt per ordne del

„V,C

D- quatro parti dell'Orattone un

declunabul.

L'arte de perfettamente parlare 6

ſertuere Franceſe 3. tradotta um 7uatre

lingue, per commodº delle nation ſtra

71efe.

L'arte d perfettamente legger- &-

ſčrzuere Caſtigliano.

Il Taternoſter. Lo Aue Maria. Li

XII. -Arttcoli della Fede. L1 Comman

dazmentid fanta Chieſa, L 1 punt prin

epali del« Dottrºn chryſuana. La Re
medtczone inanzi al Contuito. "Una mome

„arione d'alcune coſé compreſe permº

mer , per le qual potemzºseſereº

r4lle *ſ "Uns
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«r Een maetſ t väthienPerſoit - sº vn conuy de dixPerſonnes.äſcs

gië te ºëHermes/Jºn Rap- uoir, Hermes, Iean, Marie, Daud

km/TPattºejter fräfGpg/ 3.

Ficrre, Françoys Rogi

Hoger TannenÄ HÄ Änne,
Cºde uras,

Lernes. Hermes

H: “N Dd gheuer H. I-NI ----

GÄ däch an. DÄÄ
I. Eine natſoo Hej, I. t à vous auß j

FOeBen Fisch gheuev Sodt. boniour vosÄ
H. HoeÄ ghy 2? H:CommentvjÄ §

I. HJGe ickt Vare: . --- S

#Äadtdanck/ tºÄÄ Pºrte?
Tor iWei gheba.de/ ÄÄÄDieumercy.
Ende ghu Hermes ÄÄndemen

hoe iſt net dº we CO 9us Hermes

HÄck vareootkwe. HÄÄbiens
Joe waren - Äporteauß bien.

Äerendemaeder - Äntſepoj

* *Pvaren weijGjof Y9ſtrepereÄVoſtremere,

HUBat "Ä#à Dien.

H. Que



4 Vn combite dediez perſonas,es à Vns conuiro d deeperſ.ne, coe,Her

faber,Hermes,Iuan, Maria, Da

uid,Pedro, Franciſco,Ro

gel, Anna,Henrico,

y Lucas.

Hermes.

H. T-Alos os de

buenos dias Iuan.

I. Yàvos tambien Hermes,
buenos diasos de Dios.

H.Cd no eſtays?

I. Como eſtoy?

oeſtoy bueno gracias à Dios

à vueſtromandado,

Yvos Hermes

comoos vabien?

H. Arni tarnbien meva bien.

Como eſtan

„ vueſtropadrey vueſtra madre?

I. Eſſos eſtä buenos gracias a Dios
H.Que

mete, Gouannt, «Maria, Daud,

Pierro, Franceſco, Rugge

rvo-Anna, Henrico,

G Luca.

- Hermete

H - Vov da -

D buongiorno Gouanni,

I. Er a voi coſ Hermete,

buon giorno v du Iddie- A -,

H. Come ſtate? -

I. Como to ſono?

zo ſº bene, gratia Iddo,

a voſtro commando,

Et voi Hermete

come ſtate ? beme?

H. Lnche 10 ſo bene.

Come ſtanno

vofropadre & voſtra madre?

I. Stanzo bena,laudato Idds.
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Ä ºp
Äoech op -- - -

1. etjtop teſnes
H. Paſtghn noch? --

e hebdyniet outbeten:

I-Meen ick/MOch 1liet/

hetis noch tebzoech/
EN.de ghp/hebdp Ontbeten ?

H-Jae ick ouiereenbze/

ſoudeick ſog langhe baſten?

IBan waerCoendp:

• IBan waerck TOINe:

ich conne vander ſcholen/

der kerckéeſj
H. UBaergaedy:

I. Ick gae thUps.

H. UBatvzeiſt,

äder merrt.

I: Jet is by den twaelf bzen.

H. Iſt ſoo laet
4

Ich moet henen gaen/

ickſalvekeuenſºn

„”
«.

H Vefaites vous

ban

HQtempre leué: - - l

I. N'eſt Pºint temps d'eſtre leué l. No

H. Ieunezvous encore, HA

- n'auez vousPoint deſuné ? M0

H. Nenny,poin encore, I. No

leſt encore trop tem re, dUll

Äsalez vousdº 1Uné Z. YY0

H. Ouy,paſſé Vneheure, Höb

euneroy-iej onguément? eta

D'oü venez VOus? Ded

I.. D'oü ieviens ? I, Ded

Äeeºole, Weng

de'Egliſe&Ä marché. deſ

ü allez voj - HAdo

Le voy à la maiſon. l, Yovo

Quelle hej eſtil % H.Que

Eſpresj "ouze heures. I.Esce

Hºſtilſtaj HTant

n'enfaj aller, , Y0 Ille

ieſeray lençé Poqu

dema -



H.Quehazeis

tantemprano leuantado?

I. No es tiempo de eſtär leuantado?

H.Auneſtays ayuno?

noaueys almorzado?

I. Noaun, - -

aunes muytemprano,

yvos, aueisya almorzado?

H.Si,bien havna hora,

eſtariayo tätotiempoen ayunas?

Dc dondevenis ?

I. De donde vengo ?

vengo ce laeſcuela,

de la Igleſia,y,delmercado.

H. Adonde vays ?

I. Yovoy a caſſa.

H. Que horaes?

I. Es cerca la doze horas.

H.Tan tarde es ?

yome tengo de yr,

Porque mc teñira

R

H. Chefate

leuatocoſper tcmpo ?

I. Non étempo d'eſſereleuato?

H. Digiunate ancorak

non hattete fattoeollatione?

I. Non ancora,

ancora ébuon'hora,

& vo, hauete fatto collatione?

G.S,ga vn'horafe,

Jario to tanto tempo.dgºuno?

Donde vente ?

J. Donde vengo ?

"vengo dalla ſcuola,

dalla Chieſa, B- dallapiaxºs.

H.Doue andate?

1. Ioando a caſa.

H. Che hora e ?

I. Sono quaſ dodic.hore.

H. Etant a tardi ?

bſogna andarmene,

perchemegrtdar«
mis



f FThp

ken Rch nie läg

ckg

Äet/j 9heleude b.

J. Goj geile 7 9 Jeden Ilont

Knüt1 gederej ºeatej

M.Ij ä uaer l Us CoUI sdoin

. ma nere, & foendps Chap. M.IeAer hebdn

* toute la Cöpai nie.Fan d'ou Venez Vous ? Paig
OU. Allez VOUs

ºgfaij ºbepts Ätenduf.Ästemen,
ºderj oendp º,laetz- Äquoy Äezvoj ſtard?

Ältet we ghedae n'eſt-ce Pºint bien faič

hadde,beuolen IeÄsaio Änandé

COrne bierb?en/ Sº de enirà qu kres heurej

Ännb. der ſeſſen: ileſtÄintenaj es deſi
fegt !!!B hat dictes "Toy mai

8erghp9ebtgelveen, v.

Ätenant9i vous*.ezeté,Want



mimadre.

A Dios Hernles.

H.Tan granprieſſa tienes
nohanueftromaeſtro

preguntadopormi?

I. Yonolooy,

nomepuedo detenermas,

a Dios,yone voy.

H.ld, Diosos guie. -

I. Buenastardes os de Dios . .

madrey todala compañia.

M.Iuan,de dondevienes?

adondete has -

detenido tanto?

porque vienestantarde?

noesbien hecho, "

yote auiamandado

que vinieſſes à quatrohoras,

ahora es cerca lasſeys:

- dimeahora,

ado has cſtàdo?

porque

yºta maäre.

„A Duo Herzºnes.

H.Hauete tanta fretta s.

noha noſtro maeſtro

domandatod me?

I. Ngn l'hovdito

o nonpoſ aſpertarepin,
à Duo to me vado.

H.-Andate, Do v. conduc4.

I. Do vt d« buona ſera -

vita madre, Gatura la compagnie

M.Gouannt, donde vex?

doue hat

fato tantotempo?

perchevent tanto tard?

non ebenfatto,

to te haueua mandato,

che venuß à quatro hore,

adeſſe ſono quaſſe :

dumm: adeſſô, -

doue ſei./fats *
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wantghy hebtlanghe carvous auez!

- Onguement - pºerſcholenghewj/ cſtéhors de 'eſcoſe,

Dat Weetick vºe/ ºela ſcay-iebien, -

alt uwen meeſter ſegghen. iele diraya voſtremaiſtre. y

- 25ehoudenvgräj I. Sauuevóſtre grace,

ck come nu terſtont ie viens 9Utmaintenant . rt

Änderſcholen de l'ecole,
ick en wiſte niet en: ſauopoint C

Datfoolaet was/ Jºeſtoitſiiard, Y0

ick en hebbe ie n'ay - ql

Äghens ghebept. nulle part arreſté. yo

Shºp nnoghet doj Yousle pouez faire en

ºſe.neeſtervaghen/ Änofremaiſtre, Wo

ºft alſoo nieten j .*in'eſt pointainſ

MÄat falick doen MCelaferay.ie, 1 N(

1ck ſaldie Ärheptweten, ºſaurayla verité. MAß

JAngaet dect die Tafele/ Äºlez couureza table, ºſ

Äe haeſ vſeere. & haſtezvousj* We2

I. ºelfmoedericſſältdoen/ Bien mamerj feray [ . cor

Äer isd'ammeij 9i eſtlanappe 3. . Wien

- M-TD'ammelaken j M.Lanappee“ - doeſ

daer



- porque mucho ha

que ſaliſtes de laeſcuela

eſſoyoloſe bien.

yo direa tu maeſtro. .

I. Perdoneme vueſa merged,

Yovengo ahora luego

delaeſcuela,

yono ſabia

que era tantarde,

yono mehe

enningunaparte detenido.

Voslospodeyshazer

Äà nueſtromaeſtro,
no es aſsi.

M.Aſsilohare hyo,

yoſabrè laverdad.

Veahora,pon lameza,

y con gran prieſla.

I. Bien madre,lohare,

doeſtân losmanteles?

MLosnuantclesſon

,

perch'emolts

quetuſefuor diſcuola,

eſſo 1o lo ſo bene,

so lo duro aktuo maßro.

I. T'erdonate mt,

to vengo adeſ

d'alla ſcuola,

to non ſapeua

che foſſe tantotardi,

uo non meſon

fermata in alcun luogo.

Uot lo potete fare

domandareal noſro maeſtro,

ſe non ecoß. -

«M.Cof farbio, A

sº ne ſaperola verità.

Hor'va va,mett: la tauola,

E-affrettate.

I. Madonna ſ, to lo faro,

doue fono l: xmantil: ?

M., Lt mantu ſono
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aer binnenoptreſoo!. - la dedens ſurle dreſſoir. - +

ZÖettet ſotiteerſte Merreze ſel Premier, -

Ädatnietonthouden? ne ſauez V9sretenircela? . . .

ick hebt v gheſept ... iele vous aydit -

eer dat rw.intich repſen/ Plus de vingt fois, -

WThU ein leertner/ Yººn'apprenezriens -

s groote ſchande. c't grand'honte -

«Baethalen teliozen/ - Allez querir des trenchoirs.

cºgeſen ende ſeruetten. - - Ägoblets &dej
I. Demünnöeder IBien ma mere d

»Ä terwinden - oü ſontelles " .
Ämtmietvinden/ - MÄ - -

Ä heſacht les Äſanerien trouuer,
11 nier welgheſacht ? 'eſt-ce n«:-- -- A

Wäer hälen bZoodt. Ä Ä bien cherchée

ºegheeft mpgheldt I. BienÄ Pa1n.

Voo! hoe veel pÄ”Y*gent,
fa crbenghen? Imbien

*Äghes Wºo twee ſtupnerg„Ärterayie?

ÄÄrºnOO ELIlen Fºº &po C,

half P "Patartdebrün,

moytié



allà dentroſobre

Ponprimero elſa

- IO te

yate

mas de veinte vezes,

no aprendesnada,

Ägrande verguença.

etraer platos,

COPasyſeruielletas.

I. ien madremia,
donde eſtan ? .

M-Yos noſabeishallarnada,

allieſtàn,

noes bien buſcado?

anda traepan.

- Bien,dame dineros,

Por quanto

traeréyo?

MTaepordos placas,
Por Vna placa de blanco, -

JP° vnaplaca debago,

lºdentroſopra la credenza,

«Metprima lfaſe,

"nſätener à mente queſs?

ghta te/"hadero - -

Prud vent wolte,

neſſüna coſa umpart,

egrande vergogna.

Va pgliate detagtor,

golett & rouaghol.

4. –Madonnaſ,

doue fono?

M.voy nom ſapete trouar niente,

Jono la, - - - -

noeben cercato ?

w“ Pºgliare del pane.

I. Tene,date zne danari,

Per quanto

ne portars ? . 2.

M. Portane per do ptach.

Por vn parhodbrancº,

elaparador.

l,

Äaccordar deſto ?
odixe - - -

tanto s

- Er per vm Paho de bruno,

EA T? F 4??g
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alfeen/halfander/
Ä b?entghetalnieubackent,

I. VSelirk gäe/ --- . "

ſet hier is b2oot moeder...

M. Shp hebt welghedaen/ .

gaet haelt nut hont

ON1 Vierte Inaken/

gaetwetten demeſſen/ ,

er.de ghtet Water -

int länoo2/ - .

ende hanghetdaer

een Witte dwale/

Doet Dat vier bernen/

U bader coennt/

ende TBauid v neue

Loemt Unethem.

Gaethenlieden teghen/

Voetb bonette af

ºde nicht eerlick.

I. Pel münmoederichgAe

Weeſt willecome Mijn vader

LN.de

moitiévn, moitiéautre,

&1'apporteztout nouueau cuit

I. Bienie voy, -

Voicy du pain ma mere.

M.Vous auezbien faiét,

allez querir dubois maintenanr

Pºur faire du feu,

allezeſguiſer les couteaux,

& verſez de l'eaue

edens!'aiguierre,
& pendez fä

Äieblanche,
faites bruſlere feu,

ºtre pere vient,

* Dauidvoſtrecouſin
vient auec luy.

Allezalencoñrred'eux,

oftez voſtrebonner,

Vous enclinez honneſtement.

I. Bien mamereievoy,

ºyezbienvenj PCre

==- -l
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ºnto devno,comodeOtro,

"eylotodo reziente

• Bien,yome

Ve aquipan

M.Bienaueys

voy,

Señora madre.

hecho.

Wºerleña agora

Ärahazerfuego,

Äarlos cuchillos,

Yecha agua

enelaguamanil

yponalli

Ynas touallas limpias,

hazardere
fuego,

vueſtro Padre viene,

Y Dauid vueſtroprimo

Vene con el:

ſal àrecebir

Guita osla

los,

gorra

yhasla**erenciahoneſtamente.

- Bien madre

ſea elbienv

„yome voy,

enido Señorpadre

yvue

tanto de l'vne,esmo de Paltro,

&portalotuttofreſco,

/. In bon'hora, o vado,

ecca quä ulpane madonna madre.

«M. Auete ben fatto,

vapºglare delle legne adeſſ3

per far fuoco, -

vá aguzzare le coltelli,

G butta dell'acqua

melbembo,

E attaca lä

Una touaglia bianca.

fa arderelfuoco,

voßro padre vtene,

é Daud voſtro cugn

vtene con lut:

vá á rtceruerli,

caua tz la bererta

& fa la reuerencua honeſtamente

I, TRene madre,to me vado,

ſe ulbene venuto meſſerpadre

784



Eitdieb geſelſchap. & voſtre compaignie.

Peeters Ät vſone 2. P. Pierre et ce là voſtre filz?

Jäet/hetis mijn ſotte. Ä Ouy,c'eſtj filz.

D.Tis een ſchoon Kindt DC'eſt vn bej enfant,

DUt Aet hein Poſpereren Dieule laiſe Proſperer

Kroos in Beachten, – touſioursen bien.

P. Jºk dancº le:e. P.Je vous °nercie couſin.

D.EI Vaethp titet terfcholen? D.Ne vail Point à l'eſcole?

P. Ja jo/ hB eert Fräroj ſpekš, p. Ouy, il *PPrend à parler François.

CHBettp: D. Faiti

bet is ſeer wel ghedaen. S'eſt tresbien fit.

JAn condp wei Jean ſauezVOus bien

Francoisſveen Ärler François
I. JRietſeer je Melle/ I. Point fort 6jj mon couſin,

lkä 'Tick leert. ºisie l'apprens.

PÄgºe.gerſchalen 2? Pºü llezvous Äjeſcole,
I. CDp die omihaerde beſtg. - En la rue des Lombars.

D. jebdy länghe

P. Auezvouson UCIIdentÄholen ghegaen : allé à l'eſcoie g
I: CDnereit erj fiaer. I. Enuiron demy an.

P.eerdpoo ºbgien: I 3 e”*PPenezvoüsjſa eſčrire?

Zäe * ?

I. Quy



Weſtra compañia.

ºdroeſte vueſtj hijo?
P. Simihijoes. -

P.Eshermoſo niñG,

- Piosledexe proſperar

empre en bien.

Yoos lo Igradezoprimo.

PNova el j d

oil. Ä sprendeÄ Françes.

-Aſsi?

Äy bien hecho.

uan ſäbeys bj
hablar Franges

I. NonÄ bien Primo,

Jºyolo aprendo
D.Donde Yays à laeſcuela?

Enlacalledej Lombardos.

Aueysmucho

ºndado à l'eſcuela?

Cerca medio año.

P4Prendeysajna ei s

- «d?

é voffra eo 4gnta.

D. Ä voßrofgluolo?

P. Sº,4ueftöé mro fgluolo.

D. Egli e belputtuno

Dolo laſcta proſperare

fèmpre netbene.

P. Gran merce à von cugeno.

D.Non va egl ä ſcuola?

P.Stºmpara a partare Frangeſ.
D. Co/?

& r-fätro.

Grouann japete bens

parlare Franceſer -

Non troppo ben Cugno,

ma to lo umparo -

TD.Doue andau à ſcuola? 4

L. Nella (rada dellº Lombardi.

D.Eaſa temp
DÄ alla ſcuola?

J. Cºrca mex.o anno.

D.Impars ſèreuere anchor«?

BS J.&g



Jae ick Reike.

- WDät IgWe ghedaen/

leert altoos wie

- UBelÄ/Wlt Sodt.

Neue weeſ Willecon.
- D. Frk danckev nichte.

M. ſMeile wildp daerbljuen?

WAeromme

coemdp niet binnen ?

Ätb werme
ſoo ſºllen º"gaeneten.

Wºepndpdat lck con

Ude.

ºboeſtmej z? -

D. WDel/Godt danck.

M. UBaerig nºn nichte

Wº Reronnen hebdp.net

Münnichtenne

Du is al ſiec

3ſt waer:

ÄÄ ſº fleck z“

dehebbe: Dhet Waer groj ſcha

* ghebgachts

D Elleeſtmalade.

P. Eſtil vray?

M.Eſtelle malade?
Wäer

T--- -- --

I. Ouymon Couſin.

D.C'eſt bien faičt,

Ätouſiéurs bien.
Pien Couſin, j Plait à Dieu.

M. Couſin ſoyez bien VCIl U.

D.Ie vous ºmercie couſine.

M.Couſin voj Vous la demeurer?

ourquoy

'entrezvous

Venez vous chauffer,

Pºisºnous irons IIlCnger.

P-PenſezvousGei'ay froid?

Ceferoitgrand'honte.

Äºuſin commejVous eſt il?

PBien,Diej mercy

M.Oüeſt mj Couſine?

PÄquoy n'auez point

ÄnacouſinejVOus?



ure'

iSeñorkrimo.
D.Esbien echo,

Ändeſiemprebien.
SiPrimo, ſDj fuere ſeruido.

M.Seabien Venido Señor Primo.

D. Yooslo *gradezco S.Prima.

M. Quereyséſtär ay Primo ?

porque

IO entrays ?

Venid calentar os,

Pºesiremos à comer.

Äſaysquehej

oſeria gran verguença.

Primocomo eſtays? -

PBien, gracÄ Dios.

M.Donde eſtj Prima?

Äuenoaueys * -

ºydomiPrima?

D Ella es mal diſpueſta.

P. Es verdadº

M.Eſtà mala?

que

F: Sgnor Cognoſ.

D.Emolto bºnfatto,

imparaſemper bene. -

I. Sº Cºgno fpiace á Iddio. -

M-Starelben venuto meſſer Cugino.

P.Ven rungracto madonna Cºgt n«.

M-Veleteſar l meſſer Cugnºt

perche

710 entrafe ?

vente a ſcaldarut,

Pd andatémmo à auola. - "-

D. Penßte che to habbafreddo ?

quefio farebbe gran vergºgna.

M. Cugno, come ate ?

D.TBem,gracia à Do.

M.Doue e mua Cug na ?

perche nonauete

menate mea Cugna ?

D. Ella e mal dfboßa.

P. Evero ?

M.Eammalata ? chs -



Ä ÄÄ -D.Hp heeft die eoztſe.
M.Ä ſº die langbeghehadt:

DGPntrent acht däghen.

M.T>aten wuſtick net/

1ckſalſegaeu beſoecken

Mo?ghen/Uilt Godt. -

Jfrancoºs/bzengt eenen ſtael
D002 U 1elle. -

Relie/coentby den viere/

Francops gaet daer boe/

mien eioptdaer/

beftet wedaeris/

Hetſal äggierzyn/

Dät Weetick-Uel.

F. WPenºederickgae

Wie s däer voge:

R. get Is vzient/

bOet die do?e open.

F. Hydn daer Äogies

B.3äickben hier

isv

quellemaladie aelle

D-Elle alesfieures.

Äelle.eulonguements

P.Enuiron huytioj

Mºane gauoy-iePoint,
iel'iray véoir

demain, s'ilplaita Dieu.

Françoys apportej chayere

POur Voſtre couſin.

Än.*Pprochezvous dufe
Françoys, alleza deuant,

on hurtela,

Regardez quieſt la,

Leſera Rogier,

iele ſaybien

Bienmämereievo

queſt la deuant?

R-C'eſt amy,

Äurez Phuys.
F. Eftes vous. Rogier?

K-Ouyie luis ic,



Stemaltiene?

PElla tieneijlenturas,

Äº muchoquelajº
PCerca ochoj

M Eſtonohefabidoyo,

yolaire aver

mañana,ſ Dios

Franciſco,traej ſilla

ÄVueſtro Primo. -

rimollegaosa fuego,

Franciſcovej Puerta,

alagolpean

Äquienesalli,
Rogeiſera,

ien loſe yÖ.

F. Bien made yo

quien cſtalli?

R.Amigo,

abri läpuerta. -

Sºys vosay Rogel?

&-Syoſoy äqj,

voy,

fuereſeruido.

- Ear

ehemalata ha?

Pehala febre.

Ätº moltº chea bauun- F

-Circa ottogiornt.

*4. Bºeßo noibo ſpuro ia,

* «ndare a vßtára

deºaneſpacera a Dio.

"ceſoport« vna cathedra

Per tuo Cugino.

"g“novenite alfuses,

Franceſco va alaPorta,

7uuuufe batte

gºardach ela,

Jára Ruggero,

zolo ſöbene.

F. Bene Madonna io vado,

chs e fa?

R.«Amtco,

ºprite laporta.

F. Stete vola Kuggiero?

ºsºvº g", froºys
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isvbaderthups:

FZahneinjoeder oock
roeint hier binnen/

ick ſalinijnen Bader ſegghen

Dat ghP Connenſtjt.

P. francoPs inaket alghereet/
ORN te gaen eten.

F. Äjn vaderts alghereet/

ghºmoechtgaen eten

alſt v belieft/

LIOgier is connen.

P. HDeltck conne ferſtont/

rCept die kindereit.

F. UBeluntjn vader/

Jan waerſpdp?

ghP ſout comen eten/

waerblyfdp ?

Watnaect.ghp daer -

I. Äatſonde ick nij 2?

ick hebbe hierte dCene.

F. En Wert ghpnier - -

- Datunen

ÄrePereeſtil à la maiſon?
F. Ouy, & mamere auſſi,

entrez dedens,

ie diray a mon pere

Gle Vous eſtes venu. -

P. François faičtes j preſt,

Pºr aller menger,
F- Mon Pere toutj preſt,

Vous pouuez aller menger

Ädil Yousplaiſt, -

Rogiereſt venu.

P Bienie viens incontinent,

*PPellez les enfans.

B. Bien mon pere,

Jean,oüeſtes vous?

venezmenger,

oü demeurez vous ?

que faičtes vous Ä?

I. Queferoy-ie T

'ayicy à faire.

F. NeſäuezvousPoint -

- que



que

">

Äueſropadreeneaſe
Siytambienmi madre,

Veniaquidentro

Y9 direämipadre

queſoys venido.

Franciſco aPareja todo

Ä°ºndemos a comer,
Padre, todo eſä aParejádo

V. m. puede ira comer,

Quando fuere eruido,

Kogel es venidj.

icn eſtá, yo ºengo luego,
lama los muchachos.

F. Bienseñor Padre,

Juan, dondé eſtays?

Yenid àcomer

°nde ostadeis?

ºehazes ay?
J. Queharia?

Äg°aquiquehazc.
P. No ſabeys vos

ºvoſtropadrein caſa?

G,G mia madre ancore,

Venzfe denrro

io duro a mo padre

ehefete venaio.

P. Franceſco fa "gnicoſapreſt

“echtocheandämo dfinare.

F. Tºro preße, zaeſerPadre,
voi poteteandarea dºfnare,

quando v.Pachera,

Kºggero evenuto.

P. Sta benºyo vengoadeſ,

ehtama lfancut.

F. In bon hora meſſer padre,

9touann.doueſee?

venuto deſ nare

dose tardate?

che fate (a?

I. Chefareu?

hº dafare qui.

ſque

F. No ſapete vos c



-
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datinen gaeteten:“ qu'on va menger

coemt eſTgen die Mäenedicite, Venez direle Benedicite.

I. BBel1ck rallte. - I. Bienie viens,

P. Jan Uderömeen coédp niet: p. j Pºurquoyne venezvous?

111Oetllel U roepen ? Äquonvous appelle

b?engt hier ſtoelen. Äeicy des chayères.

MÄeronsgaen litten Mj ſeoir

het Is Tijdf. ileſt temps.

P. WZelickbenste vzeden. P. Bienieſüiscontent.

M.TPältid ſid tdserinne. M-Dauid ſetz ladedens.

D.3ckt: en belcht v niet/ D.Moy?ne vous deſplaiſe, «

ºefºekniet doen/ (ick u. Ä feraypointcea,

Ädºer(Ittédj | Ä Fere ſeoirlà,ievous prie

*Än ſ M. Pierren'eſt point d

gt. We Ä/ (ſe. accouj d'afleeir là

ÄesſinpÄÄÄ icy, c'eſtfäpÄce.
Jan fegt onsdit 2Senedicite. Jean dites nous le Benedicite.

-

I. TBeltml/minoeder, I. Bien ma mere

ººtſeghene vmtn bad . . ". .
Ägimoeder “ er/ ÄÄe-monpere,

endealevgheſeſchan. *"te vorecompagnie.
- M. Fran- &I M.Franz



-

queſeva acomer?

Ädezirla Benedicion.
J. Bien, yo voy. -

F. Juanporquenowienes? -

conuienelamaros

traedacaſillas.

M.Pedro afentemonos,

„ Ya es tiempo,

F: Soycontento.

ÄDauidafſentaosalli dentro.

- Yo?perdoneme vm.

eſſoñohare yo,

Ä dekad Pedro ſentar ſe
M. Pedrono es - (alli.

Zecoſtumbradoſentarſe alli, ..

Fentare a aquiqjſülugar.

uandilaBenedj“

I. Muybien mimadre,

Diosos benediga Scñorpadre,

y Señoramadre -

J*rodala compañia.

ehe civad à mangiare

Tºenite dtre la Benedictone.

J. Bene, so vengo. "

F. Giouannperchenon veni?

iſºgna chiamart ?

Porta quſ.de.

M. Pietrandamoßdere,

ºgle tempo.

P. Son contento.

M.TDaudfedetegl dentro.

D. Io ? perdonnarezn

“eſo non färe zo,

gºlſäte federe gl Terrs.
.T'terronone. -

accoßumatoſederels,

eg federa quine/ſas litoco.

Giouannt,d- la Benedicone. -

J. Än bon'hora madonna madr. -

Hdio ºi benedica meſſerpadre,

E- madonna ?nadre,

S tutta la compagnia.

4.

M.Fran
C" M.Eran



M Francºis bzengt ons t'eten/ M. Françoisapportez- no”ämäger,
– " „Ji -4-

bzegº Bat ſalaet/ apportez la lalade, ix2

- ir falée. . . . . . . .Äjergheſouten ºh- Äs, C.

- Schengronste Czicke/ . Ä Än.

Äusene.e. z erſezàveſtr Ä.

ºdevoot älömme . .Ä
Ä ºrosſidr bp oš- - - François ſecz apres de nous.

Ä jethaien botage ehÄucredu potaige

Ä „ ... Pour voſtre frere,

Ädergereetmaks Ä ºppreferl'autre,

loopt ſeire. courrez fort. . . . . . .

1 Äºtage . Ätenez voſtre Fºtºs,
Hebdys te veel ? - „nalez vous trop? *.

r Äe. Äenay trop . . .

1. Enetetnetal/ ' I. Nele mangezpoint tout,

stett gheen dat - laiſſez ce que - 7 r

Tat ghºte veel hebben ſelt. voüs aurez trop. - - - -

P. Ärºen eetghy net P. Pourquoy ne mangezvous -

ºwe Potage voftepotage, “

ºt. Wie dat ſp heetig - fandis qu'elle eſt chau.de:

F. Öp is noch teheet.
F. Elleeſtencore trop chaude.

- MIan M.Iehan



M. Franciſco eraenos de comer,

traela enfälada,

Yacarne ſalada,
Echanos de beuer,

echa a tu Tio,

Y* todos los demas.

Fräciſco aſſentajon noſotros.

Juan trae potaje,

Pra ruhermano,

Y hazapareſario demas,

Corre prefto.

1. Hermanotened vneftro

ºneys demaſiado ?

F. Si, tengodeinaſiado.
I. NoloSºnaystodo,

dexad lo qüe
TCrnels deinaſiado.

Porque no comes

Vetropotagie

mientrašeſtcaliente?

*ºnesmy calienj

Potaje,

M.Iuan.

M. FranceſcoPºrta er da mangare,

I.

F

J.

P

F

Porr l'infalara,

& l“ carneſ&lara,

Da c da beuere,

da da heuere aus Zio,

& a tuttg/ altert.

Franceſcoſéde con mo.

Grouann porta la meneßra,

per tuo fratello,

E3 ſº aparecchiare 'uro.

correprßo.

Fratelle pigliaee voßraxaenſra,

"'hauete tropps ?

Si, so 'ho eroppo.

Non la nºngate turta,

laſate ſtarecioche -

V4 4427 Zºyet.

Perche non znangtate

voframenºſtra -

1n tanto che calda

f" CAR | T8 ancora n -3 «M.gs



MIanbrengthierboot/ "Äspºrteriedupain,
- Wäagieren heeft geen bzoot/ Rºgiern'apoint.de an,

haelt een teltod2e/ - allez querir vn trenc O1r,

b2engt hierinoſtaert. ºPºrtez de la moſtarde -

F. Sheeftmp den herpot. Donnezmoyle Pºt à la ceruoiſe.

R. Houdt däer/houdtenwel. R-Leyoila, tenez lebien.

P. aettengaen/chouden wel. F. Laiſſez le aller, ieletiens bien.
M.JBeeter endzintmet Mºerrene buuezpoin“

nå Uwe pottage/ apres voſtre P9taige,

WAmt het is on!gheſont/ carileſtmaſſain,

redt eerſteen luttel Ägºzpremier vn peu

eer ghpdzinct. deuant que vous büuez.

JBccrerſnydtmp vleeſch/ Pierre trenchez moy de la chair,

fºººoockboot. Ähczauſfidupain,“

FÖHºt Francoist'etene/ aillez à mangera François,

tº ein heeft niet t'etene l n'a que majejj*

P. L20etzck hcm dienen? * Fautil queieije

can ºnet, - e ſait ilpoint -

heln ſelten dienen ? Seruir ſoymeſine?

ZDnjdt ſeluke/ - ºevoüsmeſme,

gººfytgroot ghenoech. gept "9ºseftesaſſezgrand,
& - -

Aydez



Main,

in,

ir,

e » s

aceruoiſ,

nsbien.

l

eZ ..

elachai,

nçois,

Ayder

- Mºuantra aqui pan,

Rogel notiennePan;

raevnplato,

aemoſtaza.

Pameeljarrode CérUéz4.

Ä-Tomadlotenej bien?

Deadlo,que Yalotengo.

M.Pedronojº“ -

aselpotaje,

Äqueesmal ſano,

Ä9me algoprimero

ºntesque beuas

Pedrocortad me carne,

YPantambien, »-

°ºrta a Franciſco de comer,

elnotienegue comer.

SÄieneqüeyoja?
nofabeel

eruirſe à miſino?

Äparatimiſmo,

Wºehartograndeeres.

Tu

M. Giouanniportaqui pane,

KºggerononhaPane, -

Port« vn tagliere,

Porta moſarda.

º Dammt hoccale della burra.

K. Tºgliatelo,tenerelo beme ?

P. Lºſatelo,ch'zolo rengp bene.

VM.Tietro non beuere

dierro alla meneßr4,

erche è mal ſano, -

ÄPrima gualche co/,

auanti che beutate.

“TPietrotagliare mt della carne,

é delpane ancora,

#demangtare à Franceſco,

egl non hache "engiare.

P. Ehſºgnoeheolj
non ſà egl.

ſèrurſ feſ ?

Tagliate fºſſ, -

cheſeigrande aſſai.

C . «Aius



Helptbſeiten, . . .
Muamticken ſalb mietdienten.

Jrken dienennemant

Ban 111 0 ſeltet.

M. Sheeft henn t'etene/

Ulant hy fetyacinthein/

typ e1Verft nieteten/

II. t ſie c RUcl.

P. UDet hot dt/

h?engt hier Wat altderg.

I. Ten s nºch 11tet gercet.

M.25eſier oft StePaſiepen

eſ detaertel gieblacht ſin.

Laet hºleu Dargteh2set/

endcfchentthirruyn/

ſcheic VCO2 UWen bäder/

ſchenketalle/

en ſehe ict niet ſag bo! /

Ähºnietwarghy doet:
gip foºt.

Aydezvousvousmeſine,
carienevous ſeruiraypoint.

Ie ne ſers perſonne

que moy mefine.

M. Donnezuya manger,

car il eſthónteux,

in’oſe manger, -

iele voy bien.

P. Bientenez,

aPPortezicy autre choſe.
I. jeſ Pointencorepreſt.

M. Äegardez filespaftez

Ästartes tönt apportées,

Ällezguerirleroſy,

& ºerſezicy du vin,
verſezpour voſtre Père,

verſeztout plain,

ne verſezpoint (i plain,

Äopas ce que vo"fi
vous reſpandez. (tes?

Äogieren heeft ghermE win
- - - LN. *9ger napoint du vin.

äne

=–



M.Dadle decomer,

1. A

M.Mirafios

yo"faf

(tes?

ne

TU teayudiati, x - -

P9rqueyono os ſiruire,

We no ſiruo a nädie,

"damimifmo.“

Ävergonoſo,
- ºolacomer, . . . 5.

Y9 loveobien. z

Bien toma, -

*ºaquiotra coſa.

Ä eſtaapparejado.
paſieles -

Yhoaldresſon traydos.

Vetraelo aſſado, -

yecha aca vino,

echaparatu padre,

°charodolleno

"ocches tanleno

Älºquehazes?
erramas lo.

"genoiene vino,

«Aiut à tesſeſ.

Perche non tiſerurs,

4 ihn ſérusaperſön,

fenon ame 1širſö.

«M. Datel damangare,

perche eglºſe vergºgna,

non oft "angare,

te lo vedo bee.

T. Or fºpºglia,

porta qtzt ultro. - - -

A. None anchorapreſſo.

M. Guarda/é le päfel

-- & le tortefónportare.

Vápigltareloarroßte, .

Ö matt gut de/ vino,

mettinepartuopadre,

mett tutto rpteno

non muettt coffpieno

nonved qelch- tu fät ?

tu ſpaudt.

Rºggteronom ha vtng,

C' I6/3
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dp dat niet ? - nevoyez vous poiñt cela?

I.Ä plaetſe I. Faites la place , ..“-

- om die ſchoteiente ſetten, pou aſſeorlesplatz. -

- M.jàinſt t’ſalmen M.Soyez maintenant

alleWillecoUne. tous les biensVEI1UZ.

T. Hieriswel waermede/ Tºyºbien icy dequoy,

ghºhebt ebeecoºtéghedaen. vóusauez fit troP dedeſpens.

M.3cken hebbe ſekere/ M.Nonay ertes,

hetismipleet ilme deſplaiſt -

datter nietmeeren ig/ ºnya dauantage,

Mae hºetpatiétie hebbé. jjfaut auoirpatience.
T. Disſeker welgheſept. T Certes c'eſtbien dº

M. Peeterºngint dieſehouder. M. Pierre entamezceſte eſpaule, S. M

bzengt hier radüſen/ Ätezicy des radis, - -

Caroren ende cappers. des carottes & des capres.

ATPient TPallud vandien haze/ Serºeza Dauid de ce licure,

endeVal dieconpnen. & de cesconins,

«Dntgir die patrjſen/ Entamezces perdris,
- # ell dient Äniet. Änousſeruezpoint.

Raect alle goede Chiere/ Faites bonneeherc teſtous,

ckbidsv. - -- ic vousprie. -

R.Hier B.Ily.

.



nevees aquello?

I. Hazed allalugar

paraafſentarlosplatos.

M. Agora ſeais

todos bienvenidos.

T. Bienayaquicon que,

demaſiadógaſtoaueys hechq

M.Nohiſecierto,

peſame

que no aymas

pero conuienetener paciencia,

T. Ciertobien es dicho.

M.Pedro,cortadeſſa eſpalda,

trae aca rauanos,

canahorias, yalcaparras.

Sirue à Dauiddeſſaliebre,

y deſſosconejos,

cortad eſſespredizes,

nonosſeruis.

hazed todos buenachera,

Y0 OSIUego- -

- "P.Harto

t

nonved queſo ?

I. Fateiluogo

er meterel piatti

M. Adeſſöfate

turt: ben ventºff

T. Guie aſſat con che,

hañete fatto troppoſpefa

M.Non ho certo,

me diſplace ,

che non ciſa dºpt“ .

pero bufogna auer Paciencia.

T. Certamente eben detº
M.petro,taglia dquellº/P“ll«,

porta queyrauant,

arotti, 6 cappºrº

Seru ä Daud dº quellepres

Cº- d: quellº conglº.

alate quelle perdic,

voi non eiſerºtre» -

fate ºut bonacer“-

1o uprºg°

e, a 2“

>>



W

. In istºck . .“ Ryabienic -/RÄr.temaken. . Pºr faire Sonne chere. -

P. az ſchenctonste Dincken, P. Ähn verſe-j boire.

I. Ferej Äeerwyns. Ä lºyaicyFs devin.

P-Saet anderen laken/ P. Aliezen ºerird'autre,

ÄrtovajnWün -
D. 'Au bunt.dj h" goets . . D. Hfne ſeinble quº eit bom.

F. HBlienj Weighen . F. -

_ Dandeſej felten:

D. Alſoor. beirft.

I: UBäer ſaliciej LIERPR1 halen :

Äusſenbiedj ce vinº

Aintiqu'il sou Plaiſt.
- ! ! :

)

jÄayiej“P. Äerghudej Ähºethebt / ÖÄÄezétejerr ceſtry.cy )

ºfhäeitenopj iTierct . og allez leÄrfurle nacjº
in die W.ttelelie, | à la feurdej blanche, d

Äerghp Wilt. ºlaque voj VOudrez. ö

ae veej ºr 62eitghen: Combi erl PPorteray-ie?
P. 232enghes fWUeePOTTeit P. Apporte Gn deux POLs .

ºfººp pinrej * Ärmispintes, ſ

ededoerbauel treten/ faites vous bien meſurer,

gaet raſch/ - / altezviſte,“ -

- "ºronthaeſ weder.1.3ck **enezbientoſ. d

J. Is



D.

-- - -

R. Hºrto ayaqui.

para hazer buena chera.

P. lean echanos de beuer.

Aquinoaymasvino.

P. Veytrae otro,

queosparecedeſte vino?

D. Amimeparece buono.

P. Queremosmandar traer

delo miſumo ?

D. Como firedesſeruido.

I. Donde lotraere ?

De donde traxiſteacqueſte,

ö raedo de la plaça

dellilioblanco,

öde dondequiſieres.

I. Quantotraefe ?

P. Träe desacumbres

otresquartillos,

. yhazeos medirbien,

vapreſto,

ybueue.luego.
I. Ir

T. Grouannt dac da beuere.

I.

R. Quinon nane«,

P.

D. Mpare eſſer buono.

T. Vogliamofür venir

delmedeſimo ?

D. Come vpacera. . - -

1. Toueandaro ápigliaro ?

D. Doue haupigliaro eß°

« valo àpgare ſº lapia“

algºglio bianco, - . . "

doue tu vorrat. ,

1. Guanto neportar?

P. jtane doiboccals

conchefire buona cteraz.

Non crepu vrno
vanne Äpgliare de Paltro.

che vpare di queſo un" -

ouero tre pinte, 3

Er fät bon miſſtrare,

va prefo,

C; tornaAtº. H.
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1. 3rkſalaltoogloopen bader. I. Ie coureray toufours mon pere,

M. Francois ſtaetnu op/ M-François leuezvous maintenant,

endedienttertafelen. & ſeruez à table. -

Pºeſiet ofterniet enghehzeert/ Regardez s'il nyfaut rien,

wildº nachteten hebben? Yºulez vous auóirencÄ mäger?

ſegghetſtontelick. dites lehardiment

F. JAeenick mijnmoeder/ F. Nennyma mere,

irft hebghenoech gheten/ Äaſſez mangé. -

Godt ſp des ghelöoft. Dieuen ſoit lojº

M.TDzinct nur / - M.Beuuez maintenant,

iſſerbierinnwenpot?
Äceruoiſeenvoſtrepot? M

I. Jaet/daeris genoechin. I. Ouy,il enya aſſez.

M.Zſſeriet / gaet häej Ä. in'enya,allezen querir. !

T. Ädäervogenet? T. Ähurtéonpoij deuant M

gaetbeſieghet. - - allezy veoir. sº T

F. Hs daer ºenant- # Yail quelqu'vn? Y

H. Jaet/doetopen/ H. Ouy,ouurez F

ÄÄt yeſtéicy" HInc Ähalfvze. lus d'vne dem T

Äftv“ F.ÄÄ ere -

H. Goeden auont Vºietit/ - -

H. Bonſoirmj alny,

- - - le



ké,

ni,

e

1. Äheſiempreborrêdo padre.
M. Leüantate agora Franciſc

y ſirue alamºſ

Ärºſifalta ago,

dilolibremente.

F. N9 Señora madre,

hartohe comido,

gracias à Dios.

•Beue agora.

Ä enºujarrocerueza?

I: Si ayharta.

Änºloay, vetraerla.
T-Nollamañala puerta?

Vea mirarlo.

. Llama alguno?

H. Si,abrid,

Yºheeſtadoaqui

mas de media hora. -

F. Queos plaze ?

Ämasde comer ?

O»

HBuenastardeshermano,

ſ -ºndaro ſempre eorrendopadrs. -

«M. Leuatiſ adeſſ3 Fränceſco,

& ſeruiätauola.

Guardabten ſe manca »mense.

woaneora da mangiare ?

dt loardtamente.

F. «Madonna madre no,

aſſa bomangato,

gracta à Duo. -

«M.Beu adeſſº,

hat birra nel tuo boceale ? l

I. St, ven'é aſſau. .

M.Senon vene hat,andapºglurne.

T. Non ſebatte allaporr.
va wederlo. - -

F. Baere la qualchuno? -

H. S, aprite,

igſönſtato gut

ptu de onexa hora,

F. Chechoſa vipuace ?

H. Bonaſera fratello,
za



is dienteeſter hºps

F. 3a hp/warrom:'.

ºlanhemſpºeken ?

H. ack/waertshp ?
F. 3U fidttertafelen/

belieft U per :'

ickſal diebootſr

Wie falick ſegghen

diena ben b2äecht .

H. Ähemſeiner ſpeken.
Hegt heln/ Datick uent

fºnsoonsdienäer

Vºll ſ!nen Ogt «

oft fegthen/därj come

II

F-Ä alt heingaen ſegghé/

bºt hier een lirte

Tabader/j IH Lell NRä)

Ältſpaeken.
P. WBät maniſt,

* Äte hemnietvade

va

",
HPfegtdaypÄ -

hap seldoë/

emaiſtreeſtil à la maiſon?
F. Ouy,Pourquoy?

Voulez vous pärlerä luy?

H. Ouy,oü eſtil -

F. Il eſtaſiis à table

Äpaſtilquelque choſe?
ieferay bene ineftaige,

quidiray-ie

qui denande apresluy ? -

H: me faut parier ä luy meſmes.

Pie uyqueieſuis - . "

ſeraiteur de ſon oncle,

ºdites uy,queie viens
de ſononce ºz

F. Bien,ie uy iray dire,

ºtendezicy vºn Peu.

ÄPºesie eſ vºn homme
9” Ät Parier à vous,

Welhommeej

,

* Ägnoijemon pere,

l dit qu'iiear“

- demaon



n:

Herc,

P0ſ.

eſta el Señoren caſa ?

F. Si, porque?

Guereysle hablar?

H. Si, donde ſta?

F. Eſtaſentadoaia meſa,

plaze osalgo ?

Yºharee menſaje:

quien direyo

-

- .

Pregunta pro el ? TIO.

* Sonnene hablar me a elj

Dezidqueyoſoy

crado defu Tio,

ºdezidle queyó vengo
de ſu Tio. -

F Yovoy adezirſºlo,
eſperad aquivnpoco.

Padre, aqui favn hombre

*quiquiere hablar avj

P. Quehombre es?

Änole conozeopadre,

dizequevienne -

de!

ilpatrono in ca/ ?
F. S, perche ? ..

volate parlar-li?

H. St, doue é ?

F. Egliefenrato a tauolz,

v“ſtace qialche co/a 2 ,

"gfäro lmeſggto:
rh dro. o -

che demanda per lui ?

H. ſºg“ pararme alut feſ.
Dure it che wo ſºno

fruttore dfozo,
oditeli cbeto vengo

de füoZo. -

F. In bon'hera,oandara drli.

attate quº vn poco.

Padre, eqiu vn huomo

chiv vualeparlare.

P. Che huomoé?

I. Non lo conoſcopadre,

dicecbe vene

cke



bën Infinen oom. -

- B2äechthemj hem belieft.

ºfept dáthºvfpZeken not

- Del/dcethen bijLONei.

: Wºji vzient coej binnen.

Änandez luyqu'illuyplaiſ.

Ä ditqu'illuyaj Parlera vous.

F-Bien,faites é Entrer.

Äyvenez dedans.

demon onele. -

Bºeisdaer binnen F Qui eſtlädedaj

erveevoler? Älbeaucoup.de gens?

T. JAeent/ d?U oft biere. I. Nenny,troisol QUatres - -

H. Godt feghen H. Dieu benie

Ägheſelfehap. Äºlacompaignie. . . - -

*. ºecomiejejck/ F. HenryſoyezjVenu,

Watfegdp goejº Suedites vous de bon

H. Beeter/ nijº" nnerſker - H. Pierre,mon maiſtre

heeftmp hier Whefanden

ºbdende/dätvje
Mo?ghenten middaghe

metheunteconnen eten. -

: joevaertminj Änmentſjon oncle ?

-Äpvaert wei Ej dack. H. jÄDeunerjº

Ädealeſünhuuſj P. Er toutſon meſnage ?

* TPsalingoedej * Touceſtenj Poinčt.

F. TDat - F. Cela

Äyenuoyé

ÄPriant, nu'il vous plaiſe

demain à mic

Yenir diſner auec Iuy.



demitio, -

F. Pregunta le que quiere,

I. Dize á le conuiene hablara v.m.

P. Bien, hazed loentrar

I. Amigo entrad. -

H. Quien eſtaalladentro ?

aymuchagente alli:

I. No, tresó quatro.

H. Diosbendiga -

todala compañia

P. Seay bienvenido Henrique,
que dezis de bueno?

H. Pedro, mi Señor

me embio aca

rogando, que vm.ſeaſeruido

mañano à mediodia -

yràcomer con el.

P. Como eſta mitio ?

H. Bueno,gratias à Dios:

P. Ytoda ſu caſa? -

H. Todacſtabuena. -

- P.Eſto

de mro tg. - -

P. Damamäa / che vuole. -

I. Dice chelt bſognaparlare con vst

P. Ben,fte laentrare.

I. UAmtco cntrate.

H. Chela dentro #

ſônol aſſaperſöne ?

I. Non,tre 9 guattro. -

H. Dio benedica -

tutta la compagnia.

P. Suare ben venuto Henriss,

che dite de buono? -

H. Tietro,mtopatrono

me mando qua

pregandout, che vpacci

domane à mezogtorno

- . ventre à deſnare conlut

T'. Come ſta mei zio ?

H. Ben,gratia ä div.

P. Ft tütta ſa café ?

H. Tutti ſtanno bencſt D T'. Daſ,



/

H.

F THathoo ick gheerne/

naer ghz ſuifhenn ſeggheim

DAtick hem bedanke

1net goeoer herten/

ºde Darmpommogheckis

einddighe te conten/

Wait ick ben

Utghelloot

ouer vier daghen:

TEN UU.tec Dat/

rkºttbergeerne gaen:

ºder rä ſät tathein coucn

WiG2ghell landete

Üoider enghe fate.

H. De/1ckſale ein ſegghen.

P
Äodtghetlev gsedj Macht.

Wäept jemdzici

ºcteerghugact.

Äcken hebgheinen dozſt/

iii danckev, -

F. 2Gept/ghs MiSeteens dzinck?

- HIck

–=n

P. Celaoy-ie volontiers,

mais vous luy direz

queie le remercie

de bon cueur, -

& qu'ilm'eſt impoſſible

de veniramidy,
carie ſuis

inuité dehors

H.

Pieu vous donne bonne nuiat.
Pa

H.

F. Attendez,

Paſſez quatre iours:

ne fuſt cela,

j'iroye volontiers:

nasieviendray versluy

demain apres midy -

fans aucüne faute.

Bien,ieluydiray.

Attendez Henry,
beuuez deuant que vous allez.

Je n'aypoint ſoif

ie vouxremercie. (fois.

il vousfaut boire vne

H. ll



?. Eſtoentiendodebuena ganá, f,

masvösle direis

queyo ſelo.agradezco . . .

de buenavoluntad, -

y que no meespóſible s

-yr à mediodia, " . . ."

porqueyo ſo

Combidado fuera -

paſſadosſon quatro dias:

ſinon fueſſe efto, -- *

yoiria debuena gana:

pergio ire aels -

Wafana defpues de comer . .

ſindudaninguna

H. Rien eſtayo ſelodire, - . . .

Diosos de buenas noches.»

F. Eſperad Henrique,

beued antesque ovays.
H. Io notengoſed, ::

yofelo agradezco.

-

- (vez.

Queſo entends volentier, . .

zit voi dreteg/

chr tola ringratto -

de buon cuore, . . .

e che non m'e poſſible - - -

venir äyteLogorno, -

perche ioſöna

intuttato fuofz

paſst guttro giorni 2

fe non foſſe quefo,

zo ciandarei vofamtteri:

zmäio vannero da lut

domanes.apoi dſnare

ſºnº fo meſſung. -

H. In bon hora,ogl diró,

Do v. da la brona ſéra.

P. Aſbetrate Errico,

beete auant cheve n'audiate,

H. I9 no hoſéte,

ro vene ungtatio. (volte.

f

is.

ge

l

P. Eſperad, cöuiene que beuaisvna

H. Yo ..
„ fºk

F. Aſpettate, che vibtſgma better via

JD 2,



--Ig:

- Äck noetgaen. - - [H. Ilmenfautaller.
M. 3sJanNoch niet ronnen? M. Neſt ean encorevenu?

waertoefthy ſoo langhe: j Äºifilonguement
F. Äp roemt. F. I! ºe. . . . - -

P. Jän hoecoennt '». P. Jean d'oit vient

Ähºººanghetoeft- „ UeVous tardezf longuement?

1. Zekenmoehrnet “ I enepouuoye -

err romen Bader/ Yenirplustóft mon Pere,

Uder Wasveel bulcr/ ily auoit beaucoup degens,

irk heb altoog gheloopen. i'ayroufours couru.: 2 "

M. Wºelſchencther UUÜn. M. Bien, verfez icy du vin.

P. Ägeftofthjoetis. P. Äeyezijn.

D. Hat ſaitik doej“*“ D. Celaferayſ. ““

ſehenct mp däer inne/ verſez m'en ladedans, /

ºderwas berer - - 'autreefto meilleur. -

ÄÄr Noneſtoit certes, - velen isbcter Ceftuycy eft eilleur .

ºmſºn verſtant. " , ÄÄn.
"Tanneghpen maect M. Anne vous ne faites . . .

Wheen goede chiere, Point bonnechere.

Joe connet D'oü vient.“

dat T



H Yometengo dyr. - -

M. Aun no habuelo Iuan ?

ºdondeſetardatanto
F. Iaviene. -

F. Iuancomoviene

Jºe hasdetenidotanto?
I. Yonopude - -

venirmaspreſto Padre,

eſtauaalli muchagente,

Y9 ſiempe he corjdo. -

M. Bien eſſa, echad aquivino.

Pºid,prouadſiej

D. Eſſoyolohare,

echame aqui dentro,

Jotro eramejor.
R. Noera cierto,

eſte es mejor

a miparecer.

M. Anna vos nohazeis

buenachera.

Comoyiene

que

H. Bſgna andarmente. . .

4. Noné ancora venuto Giouannik

_ doue tardatanto?

F. Egli vene. -

P. Donde vten Gºuann -

che tuſe ſtate tanto à venirs

J. Non hopotuto

venirptu preßo Padre, -

eranolº molte perſöne,

19hoſenpre corſ3.

OM.Stabene, mettt qu vºn.

T'. Dºd, prouate 'egl e buons. -

D. Eſ freuo, ,

zmetrt me me qui dentro,

l'altro era mºgliore.

R. Nn er certo, -

qieſo ézagliore -

a mºtoparere.

«M. Anna vot hon fäte

bona cera.

Como vten:

Dz



–

Äthp nieten ſegt - , Seousne Kitesriens?

T-Äſºdeckſeggen - .. T. Suediroyie?“
ht g beter ke Iwighen Vaut mieux taire

Ägtaet e ſpej
gue mal parier.Jºk en cannej Äegaypoint bien

Ä ſp?eken/ Paler François“-

ºran ſwigheck. P9ºrtant me tais-ie.“ . .

M. W3atſegd.“ M. Quedites vojº

Lºfºtectalſoawel Ä Parlez auſlibien
alä1rk doe/ queie fay, -

ºtº2 heteroock, & mieux auſſi.

T-3cken doeſ Non fay, T

ºtſobe 1ck wel Willen/ ela votidroy-ie bien,

Äampgej Wäre * gu' meüſcoj
twintuch Zi:lDeng. vingt florins. -

M. TBaudLºen eedt niet/ M. Daüid vousie "angezpoint,

findtmöaj df/ Änchez moy de cela,

datis teſeer gheſoden/ - ºelaeſttrop cuit,

ºdedt stellte ghebzadé Ä Äeſtpenroſty
er ſtnet: - n'eſtilpoint -

P. VatdunrimpOGck. T. H P. Scameſembleüauſi.

- - • HTCI3;

T.Re



z, Sueno hablais,

T Quehablaria

mas vale callar,

Güe mal hablar,

Yo no ſe bien

hablar Françez,

Portanto callo.

Que dezis ? "

Voshablais tanbien

comoyo, -

yaun mejor.

T. Nohago,

eſſo qierriayo bien

Y qne me coſtarà

Vºyntefiorines.F. M. Dauidvosne comeis,

ºrtamede aqmello,

eſtoé muy cozido,

Yeſtotro pocoaſſado

no es aſſ

P ſtonsparecetambien.

T.Ro- v -

ehe nonparli,

Chedºre 2

meglio etacere,

che parlare male.

Io non ſº bene

parlare Franceſ?,

per queſto taccto.

M. Che dict ?

voiparlate coſbeme

come to,

cranche mºglio.

T. Non fäcco, -

queſo vorretio bene

& che me coßaſe

vent formt. - -

«M.Daud vo non mangiate.

zagliate mrd quelo,

3uello etroppo cºtto.

& queßofoco arroſito,

non ecoſ ? /

D. Bºzeßomefareg“

T.

TKug



«*

T. Pidgierkeentmy v ntes/

1ek bids b.

R. jàcénittdaer/

Äergheuer nnp tweder/

als ghp gheten hebt.

T. EngheueirtonerWeder

eleenetmy netmeer.

R. Meen rk ſeker.

T-Jet is een goetmes/

hoe veelheiterv gheroſt:

R. Hetheeftmp ghecoſt

d?p ſtupiters.“ -

T. Get is goeden roop /

atet mp hebben/

ſºghet weder ghetien.
R. Jck benšteV?eden. -

M. Kogier ghpeneedmiet/ -

nºdinct dat ghp POlict:"

helpt v ſelten/ -

ſehaenndpv -

Enete icknietwel ?

e

ie vousenprie.

R. Prenezle, “ –

mais rendezle moy, A

qºand vous aurez nangé.

T-Siiene le vons rends, -

Ämelepreſtezplus
R. Nenny cerres

T. C'eſt vnbon couteau,

Äbien vousaijſé.
R. Il m'a couſté .

ois patars.

T. C'eſt bon marché

aiſſez le moy auoir, ".

ie vous rendray voitre argenk.

I'en füis content

M. Kogier vousj mangezpoint

ÄembleÄ hon
*ydezvouj meſine, (tiſſez?

Yous hontiſſezvoj

(tcau,

ick *mangeiepoijen?

-, ie man

-

–=

T. Roger preflez moy voftreeou



-

?

T. Roge ºpteame vueſtroen

„Yºosloruego. (chillo, io j ne prego.
R. Tomelo,

K. Tºgliarelo,

- 7ma rendete me fe, -

Äºyuieredescomido. * | … *ando haurete mangiato.
T. Sinolo boluiere -

T. Senon velortorno
Ämelo empreſteis II12$.

masbolueme lo,

ºn me l'impreſatepin.R. Nocierto. | K. Non veramente.

T. Esvn buen cuchillo, |T F vn buon cotello, -

"antoos cofte? » ,

4uanto v'ha coßato ?

K. «Ma coſato

trepiachi.

– R. Elme cotto

tres pacas.

T. Barato es T buon marcat-,

dexadmeo auer, - - laßtateme hauerto,

Äuere vueſtros dineros. # vt tonaro voßr damar.
R. Yo ſoycontento. R. Sono contento zo.

Äºvosnocoºneys, M. Riggiero voi non manguate,
Pareſceme Äos vegonçais? parme cbevº vergognäre?

ayuda os miſmo, - \ autate vi ºßeſ,

Ärgonçais os? vi vergognate ? -

9Noconeys bien ? R. Non mango bene io ?

yo D f

-

? *ggierº npreſare me vßr es.



Jekete meer dan pemant

A1c ter tafelrt1 L.

M.Tat doedpſeker.

T. Ghr cn Cet ſeine niet.

M. Krk heb altooa gheten.

P. Alaetons weiduneken/

Wp hehben quaijc t'rren.

T. CD Godt/wat ſcgdp ?

1s hier niet wcl r'ct.cn :

tieris gleuoecht'eten

boo2tw.nttchperſooncn/

giphebt ghedaen -

te grooten roſt.

P. Zeken hebbe.

JAutºkhzengt v eens/

entDe 1Lf biUT eb

voczallet'gheſelſchap/

ende inGen eerſten

boo! nwenn?eſten ghebuere,

Zºldp mg beſcheet dcen ?

==–E

-

jemange plusque aucun

qui ſoit à table.

M. Cela faites vouscertes.

T. Vous ne nägezpoint vousmef

M. 'ay touſiours mangé. (me

P. Orbeuuons bien ſaintenant,

nou auons mal à manger.

T. O Dieu,que dires vois:

ry ailPºint bien amanger,

ily aicy à t angeraſſez

pour vingt perſönnes,

vons atez fait

opgrands deſpens.

P. Non ay.

Orçaie bov vne fois à vous,

ie vousprie. 1

Pºrtroute 1 compaignie,

&premierement

Meferez vous raiſon?

A Ouy, de boncueur,
A. Zäick/Uict goeder herten/ i

N
. s'il

pour votre plusprochain voiſin,



Yocomomasque otroalguno
que fea a la méſa.

flohazeisporcierto.
peſ- Yosmſmano comeis.

Ä. Wo ſiempre hecj

*. Eabeuanosbj

Ältenemos de comer.

T. O Dios, quedj -

h Äaquibien que comer?

ºquiay harto que coner

Pºveynte peilonas,

Vos aueys hecho

demaſiadogaſto.
F. Nohe, -

”, Yobeuovnavez àv.m.

» yos ruego

portodºla compañia,

y Primeramente

oſ,

arcisme ranzon ? (

A-S,de buena Voluntad,
; * . .

Ätro nascercano vezi

O
O, 4Sätzen C407éo

ſ Dios - - -

fo mangiopttº che alcuno

chef alſ taugla.

VM.Coffteper certo. -

T. Vome deſ ma non nangate

24.Joho ſempre mangéto.
TP. Hora beutamo bene, - -

habuame mal damangare.

jT O Duo, che dite ? W

non c: equ bene da mangare F

- quº et e da mangiare aſi

per vent perſöne, -

vo: hauete fatto -

ºppº granſpºſ. - -

Non hö.

Horfu, io beuo vna volta á vot,

Er vprego -

per turta la compagnia,

G prima -

per voštropiu profimo vicins,

mefäre1eragone ?

, .

Afte



A

indict dat Godt belieft. s'il plaiſt à Dieu. ?

JAudzinct/ Oºbºcz -,

ghpen hebbes niet yousnel'auezpoint

but ghedzoncken/ bedehors, . . . -
ick ſalt v ſchencken iele vous verſeray ,

noch eens al vol. encorevnefois tout plein.
F. UBacromune P. Poürquoy *

ſondp dat doen? feriezvous cela?

enheh icrnetwt gedzoncké? ne!'ay-iepoint beudchorst
hoeveel ſchillet ? combien s'enfautil?

ick ſalt wt dzincken. iele beuueraydchors.

Hietdaer/ Voyez là,

nU iſt Wte : ileſt maintenant dehors:

nn doet unp beſcheet/ faites moy raiſon à ceſteheure.

ghpen ſoect anders niet Vous ne cherchezautre choſe

dan my tebedzieghen. _ Jueme tromper.

T. Jekenſonde dit niet unoghenT. Je ne pourroye cecy
wtdzuneken/ - boire dehors,

ick heb2tevele. i'en aytrop.

P. Uaat ſoudev gheb2eken ? P. Quevous faudroitil?

ulk Heu. We Wtghedzoncké. icl'aybienbeudehors,

T. Ghp
T. Vous



1ké.

ſe

Woll

ſiDiosfuere

Ea,beue H

io osloechare . . . -

Äavez todolleno. - >s.

Porque “

hariädes effo - - - - -

noloheya beuido tödo?:

Quedfaltaria “ - -

ſèruido.“ :
- - - - - -

vonoloäueis
todo beuido, .:

- - -

* ----

Guetantofalta: 5

Yºlo beuere todo.
Guardad a ui,

Ägora eßavazio: r

*edmerazon agora. -

Yos no buſcaj otra coſa

Ä0 engañarme.

T. Yono Pºdriaaqueſto

beuertodo,

Äºngo demaſado.

bienlohe beuido yotodo.

T. Vos

ſepiaeerää Die,

Hoſſ heuere,

vonon 'aues

beuuto rutto fuori,

to velverfaro -

"*/travolta tuttoPiems.

*T'. Perche

färeſ, guello F

"°n 'heio beuurstuer. -

3santo ct manca ?

io ſo beuerorutto.

Guardatela,

egl & erº adeſ:

horafite m. ragtone.

Vo non cercatalero

eh'ingannarme. -

T. Jononpatrei quets

beuere tuttofuor,

sºn'ho trºppo.
P. Che vz mancarta,

je 'heben beuuts. *

is l’he 7 Wºe



4. T. C5hpenhaddcgniet

alſoo veel als ick/

Invencrcrsen was mietvol.

P. n Wasemmers.
T. HP en bgas. - -

P. Tswaer/

maermünen eroes is . .

Ämeerderdan den nwen.

- A. Dºllaetons manghclen.“
P. Jck bengte)zeden/ .

ghºeftmn uwencroes.
A. Jek en ſal/

1ckhoudemp

Menden innen/

bºtertdätghp hebt.
P. FDzinetdan.“ “

A: Vºe/terſtont.
ITU ſic't -

ºft nietatutenis -
M.3a/wäerom doet ghP b

- alſoo bidden? “
- -

T. Vous n'en auiezpoint

autant que moy, . . . . . . ºs

„ Yoſjegobletneſtoitpointplain
P. Sieſtoit.

T. Non eſtoit. .

P. Il eſt vray, ... ..

.

mais mongoblet eft 2 - 3 x

. beaucoup pl’ grädquelevoſtre.
A-Bienchangeons. ... -

P. en ſuis content, * - "Y

. donnezmoy voſtregoblee. v

A. Non feray, . . .

ie metiens - . . .

au mien, . . .

gardez ce que vousauez.
P. Beuuez doncques.

A. Bien ineontinent,

or regardez

ºn'eſt point tout dehors ?

- -
- - -

”. QuY, pourquoy vous faites vous

wien -

ainfiprier? - -P à qu

«M



T. Vos no teniades

anto como yo.
3

Äºvalonoeſtaua lleno.
P. Sietaua.

T. No ettaua.

P. Es verdad,

. "asmi vaſo es

pia

Ächo mayor que clvueſtro.
A. Bien, roquemös.

- Yo loy ontento,

- °ne fü valo.
A. No hare,

Äme tengo

al mio,

Äloqueteneis,
F. Pues beue -

A. Bien, luego

mira ahora

? noeta todo fuera.

- - Si, Porque oshazeisso. * Porq -

5 airogar .

Äq A quien

W

P. Evero.

- Vºt non haueue ,

ºntºquant'o, -

* "éro bucchero non era dieno.

- St era.

T Non era,

„ W

º.ä. mio buccheros

ºolrapugramäech'el Voſro.

-4. Ben , cambiamo. -

P. Wo ſºn contento,

*e in l vaßro bucchiers.

-4.Non färo,

*? me hauero

tt mo,

Kardatº qu'elle ch'auete.

-

P. Beuer- dunque. - -

«-A. Ben, ranroHo, -

guardate adeſſº %.

sºgl non eſtur» fuori.

M. Sº, Ferche vfte

pregar ? -

e & a che



-T-F=-I-

-

Wien hebdñtgheb2acht? . à quiauezvousbeu?

b?enghet mp eens/ bzuuez vnefois àmoy,

ſpdp gran op nup? eſtes vous courrouci ſurmoy?

A. Ü2äeröſonteic gräſjnopv ? A: Pourquoy ſeroy-ie courroucéfir

M. Bindat ghtt M. Pource que vous (vous?

Uny nieren bzengt. ne beuuezpoint à moy.

A. Zck hebtv ghebacht. A. I'ay beu à vous.

M. Ick en hebsnier ghehoo!t. M. Iene l'a point ouy.

JAutis ghenoech vandzincké/ Orc'eſt aſſez beu, -

UpUndeten Gocketei/ il nous fautauſſimanger,

"- ick hebbe grooken honger. i'ay grand faim.

- #Ontjdt unp baer Trenchez moyla

een ſtuck vleeſch. " vn morceau de chair.

A. En hebdp gheen handen? A. N'auez vous point des mains?

M. Jaick/maeruck en can M. Ouy,maisie nepuis -

aen dieſchotelniet gheraken. aduenir au plat. - -

P. ITBel/ickſal v dienen P. Bien,ie vousſeruiray,

hebdys nu ghenoech: en aüez vous aſſez maintenant

M. Zck en heb noch niet. M. Ie n'ay encorrien.

F. Althoudtdaer/ P. Orteaezla,

hebdgSnn ghenoech ? cnauez vous aſſez man Ä

M. Wöe



no?

uceſ!

(o

in!

en!!!

ent

s

Äquienaueisbeuido?

a enojado c5 V. Ih.

Ome brindais.

A. Yobrindea V. II -

que comámos,

Ätajada de carne.

Noteneis manj
M.Si,mas no puedo

alcançaraf plato.

P. Bien,yo es feruire,

Äsharto agorär
M. Nada tengo aun.

encis yaharto agora ?

äch auere beuuto ?

be“ere vna volta à 773e,

Jereſorrozzato zweco?

«-4. Perche / F. 0 fºrrºzzata con von ?

“-M. Tercoche vor. -

on mfice brindict. " - -

So velho fätze brindter. -

M. Non Phovdita.

habiamo beuutgaſſt, -

eanche bſºgno che mangiamo,

bramodt mj ngtare,

tagtare me quiu- -

vºn bocconed carne

-4.Non hauere man ?

M. Sº, ua non poſfö

errtuare aparto.

P. Bene,10 vſruiro, -

"'haue:e aſſät adeſſº ?

M. Nun ho ancora nnte.

P. Tºgliate aunque,

"'haueto aſſai adeſſ?

. E

«%.Fusº



Mºeetwatghympaheeft/

Wat nach dathelpen?

houdetvöozb/

ºdeetet ghpſelue.

Äogerſundtmy

Vält die ſchouder.

R-WBelmeent däer.

M.Jck dancke u.

P. Jan bengtboot/

deſchefictwün/

ſcheictalonume -

M. Lenclopt Däer voye/

enhoodyniet j

L. 3ck gemoeder

* het is Lucas

Andzies knape.

M.W3at wilthuMP hebben ?

- IP b?engt wat

M.TAoethp? -

doet Hein binnen COINen dän

duras9äei blºnen, -

- L Godt

-

-

- - --

M. Regardezqu'ilmedonne,

que Peut aider cela ?

enezle poürvous,

Semangezvousmeſine.
Rogier taillezmoy

de ceſte eſpaule.

R. Bien,tenezla.

M. Je vous remercie.

F-ean apportez duPain,

& verſez du win,

verſezpartout.

M.On hurtela deuane,

'oyez vous point lean?

I. I'y voyma mere,

c'eſt Lucas

leſeruiteur d'André. *

4 Quemeveutijz

. .apporte quclque choſe.

M. Faitil?

- faites leentrerdoncques.
I. Lucas Gl! ICE, - -

L.Dieu



M.Miradquemed

Äºdeayudacſſo &

guardaos ló, * -

YCOmo oslo neſino.

Ägel.cortadºj

deſſepj
R: Bienroj

“Tengoos

F. Iuantrae Pan,

Yºchavino,

Schaparatódos.

Ala puerta laman,

ºolooyes uaj

- Yovoyſejmadre,

Lucas es -

elcriado de Andres,

SR9e me quiere

# Änoſe que.
M. Eltraealgo?

hazedlejarPles.

I: LucasÄ”

loen merced.

*.94ardaseehexed, - -

hePuogtouare Titels &

tenetene lo, -

L). "anguatelo von ºffeſ.

Kºggterotºgluate mi

& Wellaſka.

R. Ben, Pºgltate.

M. Vene rungratie.

T. 9touanºporº depens,

& ver/à del Vºwo,

verſane à tutz. ..

M. Septcchia am porta,

"lo vd Gouann,

- Jºe vadomadenj madre,

é Luca

"Pruitsred.Andrea.

«-M.Chezme vuole

Ägſporta qualchecºfG.

M.Torra quache coſa ?

Járto intraredanque.

”. Luca untrate.
LDios

E 3. L. Jé



- - - =-Lä

H: Gadtſeghen v..
L. Dieu vous benie. . . . .

º. Hucaszidgdaer - P. Lucas eſtes vous la ?

J. Hatck Beeter. Quy Pierre. - -

P. BBat ſegdp nieus ? P. Queditesvous.de nOUue2U ?

L. Rietvée Beeter 9int grandchoſe Pierre

- jaevaert neeſters - Äment ſeporte voſtre maiſtre ?

-: HPvaert weFeeter/ - j Porebien Pierre, TTF

jºdoetv ſegghen“ vous fait dire: '

gOeden nacht/ | bonne nuit, ** - * .

hU ghebiet henn il ſe recommande

mib goede gratie/ - àvoſtre bonnegraCS,

entde ſepntv dit/ - &vous enuoyé cecy,

b biddende/ „ - vous priant -

DatghPtontfanghen wilt uºlevueillez receuoir . .

met goederherten/ Ä bon cueur, -

ÄWintetalleene & nevueillezpoint ſeulement
die cleyn gifte onrfanghen/ Äoirepetit don, .

Äer oock , mais auſſi

ſÜnen goeden wille/ ſabonne volonté,

Wanthp ſendtſev Carille vous enuoye

"teeckenvanliefde/ enſigne d'amour,

daer



0ll.

Dios osbendiga.
P. Sois vos Lucas?

L. SiSeñor Pedro. -

F. Que dezis.de nueuo?

L. No mucho Pedro.

º Somo eſta vueſtro amo?

LEtabueno Pedro

Slmandaos dezir

buenas noches,

encomiendaſe . . .

à vueſtra buenagratia,

Yºsembia agueſto,

ſupplicandoös

Ä loquerais recebir
ebuena voluntad,

ynoqueraisſölamente

ºebir elprequeño don,
mas tambien

ſubuena voluntad,

Porque osloembia

Enſeñaldcamor,

-

-

-

L. Iddo v benedichi. - -

P. Sete vo: Luca ?

L. Sº meſſºr Petro.

P. Che dtte denuoug ? -

L. Non molte Petrs. - ,

T'. Comº ſail voßroparrono ? -

L. Sta ben T’etro,

egl vt fä dre

buona notte, -

ſé ractommanda

a vošra buona gratia,

& vi manda questo,

pregandout - -

chelo vogliateaccettars -

d: bon cuore, . .

«3 nom vogliare ſolamente

accettare ulptccolo domo,

zm'a ancora

füa buona voluntä,

perche lut velo manda

un ſºgno d'amore, ..

Es



daeromwiner
In Däncke Ontfanghen.

P. Shyſuit P bedancken

libwen meeſer.

endeſtilthem ſegghen

darirktverdienj ſal/

belietet Godt, -

L. Wºel Peeter.

F. Schenct Äedzineken/

-
ºdelichthem wt.

L. Goedenauj Beeter/

Ägheſelſchap.
P. Soedenj ucas/

hebdº ghedonckj
L. Jack Deeter

M. Hauſnºt die keerſe/

beſlet oft dänder Whereet ig/

. Doetdita!wech/

ºb?engt hier wat Anders/

beengt ſchooj telionen/

ºdebzengtons 'frupt/

bengt

–-
Ätvueillez-le

eceuoirengré.

* Vousremercieree
veſtre maiſtre,

& luy direz

Äeſeruiray,
sil plaiſtà Die

L. Bien Pierre.

& 'efclairez dehors.

L. Bonſoir Pierre,

P. Bonſoir Lucas,

dezvousbeu

Ouy Pierre.

9fteztout dºi

& apportez icy autre

ÄPPortez des beauxr

**PPorteznoj

F- Verſezà Lucasa boire,

& voſtre ºmpaignie.

“Jean mouchezla chandel

"gardez fil'autre eſ preſt,

choſe,

enchoir,
uit,

8PPortez

-



Pºantolo querais

ecebiren gracia

Dareis muchas gracies

º Yueſtro amo,

y dezir leeis

Jºeyoleſeruire la merced,

ſiDios fuere feruido.

Beneſta Pedj

F: Echadà Lucasje beuer,

Yalumbradehat fuera,

Buenastardesrej

Y*"ueftra compañia,

- Buenastardes lücas,

alleisbeuido?

L. Si Pedro

*.luan defpauila eſta candela,

miraſilödemaseſtaaparejado,

dira todoefto,

Äracoſ,
trae platos limpios,

I trae noslafruta,

ero vogliate

Ä bwona volunta.

P. Poirngranaret

il voßroparron,

Er drete gle

ehe lorteompenſars,

ptacendo à Duo.

L. Sta bene Tretro. A

T'. Verfäreda beuere àLues.

& fätegl lunefn áfuors,

L. Buona ſera Pero,

& ä voßra eozmpagnus.

P. Buona ſera Luca,

bauete beunro

. Sº Tietro.

### mocca la candels,

g“ardaſe Palere preß«,

lie ua via tutto queßo,

e, porta quialiro,

porta qui dº tond nett,

d Pºrt-1- - .-
Fes



bzengtons denkeeſe.

F. T'is hieralvader/

neemt die ſchotel wech.

T. TBauid byenghetmueens.

D. TPatſalick geernedoen/

Ick bzégtvmet goederherté.

T. RPelmoetv becomen/

ick wachsgeerne/

ick ſalv beſcheet doen.

D. Kogieren weetghy
111et lieUS :'

R. Aeenick ſekere

_ cken Weetmietdan goedt.

D. Hpzeectinen nietvandépaps:

R: Ickenweet

ºngheenenpapsteſpxeken/
ick ghelooue dat den päps

„ Och Verrete ſoeckenig.

D. Hebdu niet hoozen ſegghen/

hoe die Coninc Väbäcrijck

Venſtrßdt verlogenheeft

- - reghen

apportez nous le fromage. /

F. Tout eſticy monpere,

oſtezceplat. »-

Äbeuuezvnefois àmoy,
D. Cela feray-ie volontiers,

leboy à vous de bon Cueur

T. Bon prouvous face,
ie l’aime de vous,

ie vous feray raiſön.

P. Rogierne ſauezvous

rien de nouueau ?

R. Nennycertes, -

ene ſeayrienquebon.

ÄPºonpointde la paix?
R. Ieneſcay -

gue Parler dela paix,

icroy que la paix

Stencore longâcercher.

D. N'auezvouspöntouy dire,

99mmentle Roy de France

*Perdulabataille

contre



! raenosqueſo.

F. Todoeſt aquiſeñorpadre,

„ Quita eſtepläto.

sº Danidbeuedji Vna vez. r

- . Eſſohareyo de buen gana,

v,

Yºbeuoäv.mjbuena voütad
T. Buen Prouechoos haga,

° Duena ganalo recibo,

- are osrazon.

P. Rogelnojs

agodenueuo
R. N ingunaPorcierto,

Y9 no ſecoſaſino buena.

P. No ſehabaj Paz ?

Yonoſe

Äezirdelapaz,

Ä0que lapaz
aun ſealexosa buſcat.

Nooyſtesdezir

ÄKeyde Francia
Perdiola batalla

Porta quifºrmaggio.

F. Tutto equameffpadre,

Pºrta va quelpatto.
T Danid beuete vna volra äme.

D. Molo faró volontteri,

to# i ve: dz buon ruore.

T Buona profäccua,

io l'accetto volonttert,

vºfaro raggzone.

D.#Är

gºalche coſa de nuouo ?

A. Neſſana veranente, "

ſaluo che tutto buono. z

D. Nonſparla d- lºpaee

R. Jo nonſ

che dtre de la pace ?

10 credo che la pace

gnatuerefènttto dire

"º t/ Red “

erſö la batagla
erſ E f

fe ancora molto lontana à cercare,

eon

/



Äieºpaegniaerden?
Rºathebuckwej ſeggk/ R.

Äernen liecht ſoo vele

atmennetenweet

Watgheloouen/

NIEn.ÄWonderg/

der 5adt weet alleene

Ägheſchiedenſa,
D. Ghyſegt waer.

B. Wºaertöat wpwonden

ehenpeps mäken
d'oologhe

en ſoude niet anghedueren,

- WDat is ſekerWaer.

3andoerdität Wech

Äeroemt ſeggenje gracie.

- Ickcomemj Vader, T

TBe tali rºuiuio/etc.

enoetv becomj

Ändemünmoeder
endealvgheſeſchau

contre les Eſpaignols ?

eay bienouyäre,
maisonment tant,

qu'on ne ſait

que croire,

ondit de grands neueilles, -

nais Dieu ſeul ſait

Cequ'iladuiendra.

Vous dites vray.

Sinous voulions

fairepaixauecluy,

laguerre .

nedureroitpointlonguement.
- Cela certes eſt Vray,

an oſteztout cec,

& venez direlesgraces.

le viens mon pere.

Detaliconuiuio,&c.

Bonprou vous face

ºn pere& mamere,

& toute voſtrecompagnie.

-

POs



ºta os Eſpañoles ?
B.: Eſſoiój oy dezir,

Äºnſtantasmentiras
"Aue no ſe ſabe

guecreer,

z edentanſe coſas marauilloſas,

ÄDios ſoloabe,
ºque a contecej

Dezislaverdad

R.Sinoſotrosquiſieſſemes

Äerpazcöne,
laguerra (

* „ º2 durariamucho.

Äſtociertoesj.

"an quita todo eſto,

"* dezirias gratias.

I. Wovoy ſejpadre.

Detal conuiuio,&c.

BuenÄ oshaga

ÄPareymadre,
0. Ja todalaCompaäia.

-

K. Se no voleffmo

eenrreglSpagnuoliº

K. Bºßohoſntitoaure, s

"ºſ die notentoblºgie,
chemonſya f

che credere,

deºnſ of marawgloſ.

ma Dioſ lo /

eiocheauenera.

D. Voidite il vero.

färe pace conlu,

laguerra

non durcerelbe moleo rempe.

• Qeeſo certo evero,
DÄ se«a via rutto ueffs.

G ventadºre legracie.

J. Vengo meſſerpadre.

Detal conutuio,ée.

Buona pro vtfäccu«

miopadrec madre,

K. Ahora

S tutta la compagnias P. Beuin



-

-

P. JAnlaetonsdzincken ſ Orbeuuons maintenant

na die grätte/ apreslesgraces, " 44

on aflaette winnen. PQº gaigner es Pardons.

R. TDat is welgheſept/ R. C'eſtbien dit, ..

maer wpmoeten - mais ilnous faut -

ººeedegratie ſegghen. . . direa ſccondegrace. W

ZPeeter/hoeveelwins Pierre,combien de vin

hebben wºghehadt ? . . aUons nous eu?

Äºbealenden wün. j payerle vin.

P. Ghpenſultſekere T P. Nonferez certes » -

ghPen ſtile mietgheuen/ vous ne donnerezrien,

eens voo2 al/ yne fois pour toutes, -

he. ck diemachtghehadt ſi'ayeuapuiſſance
bt'eten tegheucn/ devous donner à nanger,

ck ſaiſe oock wel hebben ie l’auray bien auſſi

ºbte dzinckentegheuen. devousdonner àboire.

R. Äatſoudedatſn - R. Queſeroit cela? s

Änutediere, evin eſt cher maintenant.
F. Ehphootwaticſegghe. Yousoyez queie vousdis.

"Ä D. Biendoncques, >däncken v/ "ºus vous remercions . . .

het. - - ce



F: Ahorabeuamos

beſpues de las gratias,

Para

R.Eſtabien dicho,

pero ºnieneqe

Ägnoslasſegjas gracias.'

sPedro quantoejo

emostenido?

ºfotrosque

F. Nohareispo cierto,

VOs no dareisnada,

Äna Vezportodas:

ſipude - - -

darosde comer,

tambienpodre

l daros debeuer. 2

R. Que ſeria eſts?

evino ahoräescaro.

Qys lo queosdigo.
D. Pues bien, .“

Pºnemosloenmerced 9

Äspagarel

#sfarlosFerdoñes.

„

vino

cum.

...:

F. Beutamo adeſs

dapotlegrºcte, -

fºr equßar l'indugentie.

K. Staben detto,

zºa Conttene che

diciamoleſecondegratie.

Pietro quänto di Äno
habbiamoauuto ?

º v"glamopagarel vino.

P. Ngn färetccertamente,

vo non pagarete nulla,

Una voltaper tutto:

fého poſitio
Aar vida mangiare,

Potro anchora

dar vº da beuere.

R. Cheſâria queſo ?

1l vino e adeſſº caro. - -

P. Vo intensee4uelche viaics.

TD. Ben dunque, -

T3476
mo V rungrattamo, (63



betſtaetonsteberdienen,
M.T'sal berdient.

F- Ick danckejek

Datghp gheconenzÜt.

ZFrancois h?engt hier

Eenen unutſaert. -

Endeunaect daer gOetbier

ºn onste werinej.

E ZEpierisontſtj bader.

D. UBpenhebbej

gheen coude/ -

Wp willen hemen gaen/

Wanthetts tt.

Ähaeſheidps
T-Hetts we thien uren.

M-tensnoch mitet,

R. T'is emners.

M-Jan haeltdie lattterne.

D. WPpen willen - - -

Delanterneniet hebben/

betiselaerweder
S ten !

"-

Ädeſſeruin

P

.Touteſtdeſſeruy.

- Je vousremerciº auſli

º Vouseſtes venu.

ÄLoisapportj icy

Ynfagor, “

& faitesbon feu

P9rnouschauffer.

F. Lefeueſtallumémon Pere

- Nous n'auons -

Point froid,

moºsvoulons'enaller,

car il eſt temps. -

M.Quelle haſteauezVous ?

T. Il eſt bien dix heures, -

M.Non eſt CNCore.

R. Sieſt.

N.lean allez relalanterne,

D. Nous neYoulonspoint *

auoirde lanterne,

ilfaitclair tempº,

il n'eſt



OCs merecido.

F. Yoosagradej tambien

que ſoys venido.

Franceſcotraeja
vn fagote x?

yhazbuen fuego,

Pºra calentarnjs

Elfegoej encendidopadre.

- Noſotros no tCnernos

algun frio,

Hºremosyrnos,

Pºgue es tiempo.

- M. QueprieſaÄ.
T: Bieniöndiez horas.

M. Noſon3UI. n

R. Siſon.

M. Juan traela lanterna.

Noqueremos

erlauterna,

käzeclarotiempo,

eumole "elomerezeamos
M Ä q p

Äeneehelomeritrams.?
-Tarte emerrats.

P. Jovi rungratto ancore

eheſare venuto.

Franceſcoportaqua

vnofgotto

& / buon fuoco,

Par 7uſcardarct.

F. fuoco e acceſs zueſſerpadre.

P. No“ alrri non habijn

meſſinofeddo,

v"glamoandar vis,

perche erempo.

«M.Chefettthauete ?

T. Benſönodtec hore.

M.No ſono ancora.

R. Sſöno.

A4. onannº parta lalanteras,

D. Non vogliams

•uere lanterna,

RO

f charo tempo,

–= - 2



T------

teltfsgheenmoot.

H. Godtgej goeden nacht.

P. Ende an -

te Sode beteleick u.

Hier eyndt dat eerſteT Capittel.

HIER BE GH INT

dartweedeCapiete. -

Gmteleeren COOPen etade

Uercoopen.

*inken/Grietken/Danie.

G,GCDdtghene a

Ägoeden dach

... Sheila er jv geſelſchap.

*Endehaſoo öÄ

G. RPat

ºeſtpoint beſoing. -

Pieu vous doint bjne nuit,
P. Eà vous auſſ, - - -

à Dieu vous Commande.

" Syfiniſt lepremierCha

pitre.

C Y CO M M EN
eele deuxieſine Chapitre.

Four apprendre à schepter
& vendre. -

°ine, Marguerite, Daniel.

9. TN Ieu vous doint

DÄ iour - r - ."

Commere,& voſtre compaignie.

* Er à vous auſſicomj“

E. Qug



Ämeneſter. . . º biſgns. . .
. ... Buenasnochesosde Dios.

Pºv diabuena/ra.

P. Er à vo ancora,

* Duo vºraerommands.

. . . . Defºepin

P. Yavostambien,

à Diosos encomiendo.

JA israbe mee

Är - -

* . . . . autolo.

"ÄkN-Oy comm InFaelſegundo Capitulo. sº ºptlºſeente

"sºnderäeomprº * - Perimpararea eemprar

- - dere.
- render - e v -

*na.Margarita,Daniel. .. ſtern, Mºzart, Daniello.

>

-

G. Iosos.de G. ſo v da -

“DÄ. D gorno

"ºmbicn Commaré“ M.Ä Äste ccº

C. Que - - - - F -

MÄ Äracompagñia. Ä vera eempagne
M. ra

s

.

- *.



-----

C. VBatmaeetghphier
ſoo vzoech inde rouwe - -

hebdU langhe hier gheweeſt ?

M.CDntrent eenzre.

G. Gebdp veel vercocht

Van deſen daghez“.

M.W3atdinck ſoudeickhebben

alreedevercocht ?

icken hebbe uoch - -

C ºochiekoock.

M.Febt goeden moet/

s noch vzoech. ...

God ſalons ſennden

v„ºlghe cooplieden..

C. Ich hopet, .s

Ämtereen/
bPſal hier connen. . -

Ätgaedgcoogen?
koennt hier “

belieftö Pette coopen ?

gieen Äfte outſange,
ſº... .,

G. Quefaites vousicy
Ä Alafroidüre ? A

Älonguement icy eſtä?
A.Enuiron vn heure.
C. Auez vous

beaucoupvendu
decciour ? -

M. Quellechoſe auroisie

deſia vendu,

- ien'ayencore - - - - -

Ä'eſtreine.
G: Nemoyauſſi.

M.Ayez bon courage,

eſtencore temje.
Dieu nous enuoyera

Juelques machans.

C. Penay elpoir,

Yen vient vn,

viendraicy. - -

*4ö amy,qu'allezvous"Ä -

bellet

Venez ga, (choſe?

Y° Plaiſtil schepter quete
- - » Re8ar «-



teil

oſe?

ge,

gal

C. Quehazel aqui . .

ÄºmañanäÄlfio

Äseſtadomj aqui?

M-Cerca de vna hora. ""

- Teneis mücho Vendido

eſte dia?

M-Quecoſaternis
ya Vendido ?

aun nohe

eſtrenado.

Niyo tampoco.

M. Tened buena eſperance,

Än es temprang

Pios nos embj

Ägºnos mercajs.
Yo lo eſpero,

iyienevno,
aca vernia

Amigo queatidaisa comprar?

venidaca, -

'”einercaraguna coſa?

Mira

c Chefäre 7us

neº matino a freddo?

/ºte/atoaffä qu: ?

Buſ vn'hj.

fºere aſſa vendus

... ueftogiorno ?

M. he co/Ähare,

gia venduto ?

Angsra non ha

***rº la buoya mais.
C. Ne to anchora. -

M. Freon antrag,

ancora ebuon'hor,

Duo c mandara

«eun mercadant. - -

6 Jo loſero, - -

qu ne venne vno,

qua vennera. " -

* ºßandate conprands zuſe -
venite4ua,

vºlete comfrare qualeh- co/

F a Guar



V. .
* - -

Beſtet oft icknieten hebbe

Datv dient.

Coe11tt binnen/

irk hebbe hier

goet laken/goetlñnen laken/

banalle ſoozte/ .

goet 5)Den laken/ -

anºtdamsſtflueel.
Äck hebbe oock .

gºer Deeſch/goeden viſſche/

ende goede häringhen.

Ä gCede boter/

ck hebbe oock goedcnkeeſe

van alle ſoozte/ -

Wildp coopen

een goedebonette

oft einen goedenboeck *

in Francois oftin TDuptſch/

oft in lärtn/

ºft een ſch2yfboeck ?

Coopt wat/

vºn bonbonnet ?

ºuynbonliure - -

Ärançoisou en Alleman,
ouen Latin, . .

Ouvnliure à eſcrire ?

Acheptczquelquechoſe,
bey“

Regardezſie n'ayien

quivous duiſe. -

Entrez,

i'ay icy -

bon drapbonne toille,

de toute ſorte,

bon drap deſöye,

camelot,damas,velours.

I'ay auſſi -

bonne chairbon poiſſon,

& des bonsharens.

Icy a auf dubon beure,

ºy auſ dubonfromage

de toutes ſortes,

Voulezvous achepter

-



ſ

9ampradägunÄ

Miraſinotengoago
Aueos agrade -

Entrad, -

Ä ui. -

Äbuen liengo,
detodas ſuertes,

Äpaño de ſeda,
ºhamelote, damaſco, terciopelo,

Tambientengj” “

ena carne,beenpeſcado,
y buenos haranques

Aquiay tambien buena mäteca.

Ämbien tengobj queſo

SS.- .detodas ſüej

Quereys comprar

Yºa büenagora

ovn buen libro

Sn Franceso en Aleman,

Sº en Latin,

ºyn libropara eſcriuir?

mira

Sºrdateſ nonhoe/
chefccaPer vot.

Intrate,

io tengo gut -

... buon panno,buona tels,

d'ognt ſrte,

buoni drapp deſ da,

ea"belotto, damaſco, veluts.

Ha ancora

buona carne, buanpeße,

buonearinghe.

Ä éÄ buon buire,

& buonförmagguo -

Agn ſºrte. T.

Voletecomprars

vna buonabaretta -
6 vn buon lubrs

in Franceſ? oun Tºdeſºs,

v.

ouero in Latino,

dvolete vn liboa ſervuere ?

Camprate qualchereſa.p F & glar



Weſtet watdinek egardezquellechoſe

EI. il vous plaiſt d'achepter. - P.

#Ä Ä pgheuen/ j ºnneray bon marché,

Ä wat n belieft demandezÄlvous plaiſt,

irk ſalt v laten ſen/ - iele Yºuslaiſſeay Äoir,

ghelichteenſavniet cofté. laveuene Äcouſterarien,
D. MDotiv e/hoe beel D. Dame,combien

ſalich betälen Vander ellen Ä-icde laune,

ban defen laken, - ece drap?

C. Ghp ſuiteraf betalen C. Vousen Payerez

derrich ſtupner " rente patars.

D. goeveeſätlºp coſten P. Combienj couſtera

„Äºandeſenij 2 - P

G. Jet ſalvrofej

Ätch ſtupners.

aune de ce drap?

C. Ellevous Couſtera

vingt patars.. Zoe beeighelder pont - Combien Vaut laliurg

bandeſen keeſe ? de ceftomaj

& ZºpontgheitÄn ſtupner. c. Lºliure vauj Patart.

D. WDatghet den pot P. Quevaue Ot

ºdeſen wij

de cevin?° Dempörgej"# **Porvaüt troispatars.

D.Com



miraquecoſ

osplaze comprat,

daroslohe en buen precio,

pedilo queos agrada,

ooslodexarever,

viſta noos coſtaranada.

D. Señora,quanto - - - - - -

PaFare yopor la vara - - -

deſte# -

D. Pagareisporella

treintaplacas. -

D. Quantome coſtara

lavaradeſtepaño?

C.Ellaos coſtara

veynte Placas.

. Quantovalelalibra

deſto queſo?

C.Lalibra vale vna placa.

D. Quevale elaçumbre

d'eſte vino? .

C. Elaumbrevaletresplacas. - - -

* . . . D.Quante : "

guardade cheehá -

TD.«Madonna,quanto

C. Nepagarete

C. Eſ v coßara

T? place comprare, -

so vfrobon mercato,

domindate quello che vipiacs,

so vellaſciaro vedere,

la viſta nonv coſiara nulls.

pagaroidperºl braccis

di queſto panno

trentapiachi.

Td. Quantome ceſars

Fraccio dqueſkopanno ?

ventipaccht.

b. Quantavalela übr“.

d, geſoförmaggio *

C. Lalibra vale vn piaccº

D. Che vale lbgune"

dqueſ» vºn lbguncis -

c. T- piacchi v - D.Aºnta



D. Hoebeelloo ſtuck ...?

C. Jck looft ºfguldens. » T . .

et eenen woode, »

D. WBat ſalick gheuen -

banden ſtuckes, .. vs

laeren verlottegInp niet.

C-Jàeen ickſeker“ ... .

ck en ſalt b net berlouen/

ckſaitv fegghen“

so . .

ÄenWoo.de. - -

Ähºſierjen

iſt dav belieft (haluen

H. et speete jele. ” D

C. Tentsſeer C

Joeveebedt ghp my

2edtmp wat . . .

Jrken ſält j gheuen

boo! 'ghene

* C. . . . . .,

ie ne la vous ºrferaypoint,

iele vous diray -

en vn mot. . ,

Vous en payerez

Äthien fj ef eenen

Äpdaerafbiedt
- 25iebt unzwj - --

D.WBae.

D-99mbienfaites vous la piece?
C

D.

ela fay cinq fiorins
Cn Vnmot. -

ºdºnneray.ie -
de la piece ?

Äsnemeaſurfaites point.

***

Non certes,

dixſeptpätass demy

sil vous plaſt >

. C'eft beaucoup trop

- Non eſt certes

Ämbien m'offezvous?

Offrezmoy quelque choſe.
Je ne le onneraypoint -,

POur cela º“.

Äm'en offiez,

Offrezmoy quelque choſe. . .

? . D.Que



PQPantopedsporapieça ?
C.Ä Facincofiorines

cn Vnapalabra,

D. Que care 3:

de la pieça? " . - - -

Ä9 no pidais demaſiado.

C. Noporcierto,

ÄPeine demaſiado,
dezir öslohe

ºn Vnapalabra :

Lagareisporella

die Yſitteplacasymedia,
- fi ſoisſeruido."

D-Demaſiadoes.

C. Noespor cierto,

Änto me quereis dar?
Offreced me algo,

yo no lodare

Por aquello

Ämeoffreceis,

Pfeced meagº.

D.Que

C. Domandome enquefiorini

in vnaparola.

D. Quanto daro

per la pezza ?, ". -

777a 71 9,2 demandate treppe,

C. Non certamente,

non vi domandero trººps,

so velo durs

in vna parola -

Tagarete per quella

diec fetteptacchu& mex",

Avtpuacera. - -
D. Heroppo. - ,

9. Non eper certs,

47tantomedarete ?

9fferte me qualche coſ,

zo non lodarg

per quello

ehene hauere offerro,

Offerte me*- coſa.

J'

P. Quanto domandareper “pzza?

D. (hs



D. Watſoudeirk daerop biedz

beel geloeft.ghºhebbetmgte
C. cken hebbe. -

äerten sniergheſepe

ictnietgheuej ſal

boo?rmin dä

KÖegtmg

„ ººt ghnerbon
D. JºckÄ afgh

ºãelfſtupmiej
G. Boo! dien P?Üs

eſ iſt niette heuen/

gh" biedtmn berlies/

hº biedtte lutj

# hebs hier wel

Dat ick vghenen ſal

boo? den vºne/

Ätenisniet
tº goetalsdat. -

Zckſaldervwj latenſien

"eikughenenj .
- - ",

* -

ckgeſept hebbe.

ghettenſult ?
euert

-ast

P. Qdeofferoy-ie ſükcela?

Äeläueztrojºit.
C. Non ay, .

mais iln'eſt pointdie

que ie nele onnéray

Ämdinsqueienaydit.
Dites moy - ". . . "

"FYºusen donnerez ?

D. l'en donnera -

douzepatars

- Pourceprisa
n’eſt i!Äàdonnet,

Vous m'offrez perte,

ÄsoffreztropPeu.
- Penay bien icy

Queie vous onneray

Pource prislà,

booz

Äsiln'eſtpóint

ſibon que ceſtuy là. -

Mevousen monſtreraybien

teievousdonneray

pous



pº

D. Queos offreceria ſobre eſto?

pidiſtes demaſiado.

C. Nohize,

mas no es dicho,

que no loaya de dar

Pormenos deloquedize,
Dezidme

uanto aucis dedar?

D. Daroshe

doleplacas.

C. Poraquel Precio

no ſe puede dar,

offreceismeperdida,

muypoco meoffrecei.

Bentengoaqui

queos dare

Por aquel precio,

Pero non es

tan bueno comoeſte.

Yoos moſtrare de

Pleyoos dare

ora ſuerte,

D. Cheeaf v offerieſ pra questo ?

von dimandate aſſai troppo.

C. 2Nofäccio, -

ma non edeteo,

ch'so non l'habb de dars -

per manco de quelche dſ

Dke mr

quantone darete

D. ſo vene daro

dodicºpiachi.

Portalprecto

nonſ puote dare,

offeriteme perduta,

von me offerire troppoporv

Ion'hoben quº

ch'uo vidarg

per quel Precup,

Ä é . . to queſo
Kang 497a Isaff0459- -

Je veneÄ d'altraſºrte

C

chst vidare -mger



dominderenpºs

aerdieminſtepgs
enis niet altoog “

oetgheſocht.

Hºen moechtnietbatdo
Dan Wat goets tecoopen.

l wäerdp mºnn bzoeder/

ſooen ſolide

ſich beterghenen

D. Wºlöpinijn ghelt hebben ?

- ſoonietmj b2tent.

D. Ghpſºltnoch hebhen

Wee ſtupuerse

C. Jcken mach/

ſouderaenverlieſen.
D. Jcken Machniet

C. Wael/Godtghelepdev.

Äetelderserien

Oftghp condt

ercoop coopen. -

Shpenſult lierghenshe
bben

boo?

deick v net connen

eenen haluz.

Meer geué.

C. Bien,

Pºrnoindrepris,

Älemoindrepris
Feſt Point toufióurs

bon cerché.

Yºune pouuezmieuxfaire,

Ächºpterqueljjebö

Ändſeriezmonfere."

ne vous fauroy-ie

Ä du meilleur.

PYºulezvousauoijon argent ?

S. Point ainſimon amy.

P. Vous aurezenej
deuxÄ & demy.

CIe nepuis,

yperdroye. - -

D. Je ne puis ºnnerdauantage.

Dieu vous conduiſe.“

r

Allez regarderailleurs,

Youspouuez -

ºchePtermeilleurmarché.

Vousucl'aureznullePart

Amoir



e, .

debö

ent?

zſ

masbarato:

Äunquelo masbarato

noesfiempre -

bueno buſcar.

Nopodeis hazermejor

Gluecomprar coſa buena.

Aunquefueſſe desmy hermano,

Moospodria -

darotromejor.

P quereis misdineros ?

C. Nonen eſtamanera.

D.Terneis mas

dos placasymedia.

C. Nopuedo,

yoperderia. -

D. Yonopuedo darmas.

9. Ben, Diososguie,

daver enotraparte,
ſipodeis

comprarmasbarato, (te

"onoloaureisen ningunapar
a . : . - IMAS

ämeglormercato:

«ncora ch'ilzmeglior mercata

nonfaſ?mpre - ,

buono di cercare.

Non caëcoſâ megliore

che comparare btoua roha.

S. ben foß mio fratello,

non vpotret

dare altromegliore.

TD. Voete i me donar ?

C Nongia à quel mado.

D. Hauerete di piu

det.ptach: G mex.o.

C. Nonpoſó,

io perderat.

D. Ionon poſo darptt.

C. Tien,Touguid,

Jºndate a vedere atfrozzº,

flopotrete

comprareper meglior mercatº.
voi non l'hawerere unnºſiºn uors

per
A - 2»



boo! minderen p?ijs.

Ick
hebbedtennacht

valſoo goeden coopte gheté

Bl Bee11 an! DeT /

Unaer ick en Wil

niet verlieſen.

Jck verlatet b

by na voo! den pºtjs

dat mpghecoft herft.

Jck noet Wat Winnell/

Jcken ſitte hier niet

BIN 111ct te UU11111L11/

uck
mceterafleuen.

«Shp weet wel
datalledinckdiereis/

d'een moet
d'andervolghen/

iſt dat
ghpnetgheué entwilt

die vnfrhien ſtuputers/

irkenmachv miet helpen/

ghp zytte vzoet.

D.
TDatbenickſeker,

C. MAen

à moindrepris.

I'ay lapuiſſance

devous döner auffibon marché

qu'ºn autre,
-

Ill31S1E IS VEUX

point perdre.

Iele vous laiſſe

preſque pour le pris
u'ilm'acouſté.

Ilmetautgaignerquelque choſe

iene ſiedspointicy

our rien gaigner,

il m'en faut viure.

Vousſauez bien

que toute choſeeſt chere.

ifaut que l'vn ſuyue l'autre

ſi vous ne voulez donner

les quinze patars,

iene vouspuis aider,

vous eſtes tropchiche.

D. Cclaſuis-ie certes.

C.On



S

Ä menorprecjo. . .

ſo oslopuedo

dar tanbarato

como otro alguno,

maºyono quiero

erder,

zki ,

ooslodexo

ºſ Poreprecio - - -

Gueme coſto.

yono ſientoaquicoſ

Pernoganar nada,

. .

-- .

. . . - -

-

- - -

Ämeganaragunaeofa,
r

Äviuirme dello.
Bienſabes

gue todo escaro,

ºs meneſter que lovno

ſino quereisdär

lasquinze placas

"9ospuedo ayudar,

Vºsſoysmuy eſcaſſo,

P. Eflöſöyporcierto.

(otro,

galo

D. Sºſn ceres.

C.No -

fer megliormercato.

Jo v'elpoſó

dar coßbon mercato

quant'vn altro, -

ma o pa voglus

perdere.

Ho velolaſcio

gºaſper il precis

chem'h4 coſato.

Bſgnaguadagnarme qualchecºſº,

io noſedo qu.

per monguadagnare niente,

biſgnaviuermº dets.

Tenſapere

che "gn co/2 ecar«,

ſºgna che lºvnoſ guiti l'alºre,

ſe non volete dare

l: 7undecptaeht

nön vpoſ3aturare,

vo/ete troppoſcarſ. -

- C No



- - - - - -

C. NAenunach aenbniet bwinnk/

dat een peghelück

ſoovzoetware

als ghp3jt/
ickſoudewel maghen

mñnenwinckelſlupten/ . .
Wantick en ſoudemnet winné

t'bzoot
daticketenſoude.

D. Bät belieftv teſegghen.

C. T'is ſeker waer.

D. AU hooxteen Wöozt.

C. UBel/ſegt.

D.3cſal noch
eenéſkupuergeué/

endenietuneer/ -

ick en machnietmeer geuen/

1ck
ſo:debekettenſhn.

C. TDat waereen clepuſake/

ic ſoudcoock bekeuen ſijn
dat1ctuningaite. - --

Föidp op eenen ſtupnerna:

C'tsſchande datgyp

C. Onnepeut riengaigner à vous,
ſivnchaſcun . . .

eſtoit ſichiche

quevous eſtes, -

ie pourroyebien - - -

fermermaboutique,

cariene gaigneroispoint

lepain queiemangerois.“

D, Cela vous plaiſtildire.

C. Certes il eſt vray.

D.
Oreſcoutezvnmot.

C. Bien, dites.

D. Ie
donnerayencorvnpatart,

&non plus,

ienepuis donner dauantage,
ieferoistencé.

C. Ce ſeroitpeu de choſe,

ieſeroye auſſtencée

ſie
ledonnoyepourmoins:

Eſtesvous avnpatar pres?

C'eſthonte quevous



C. Noce puede convosznarnada
ſicadavno

fueſſetaneſeaſo

comoſoisvos,

bienpodria yo

cerrarmitienda,

Pºrquenoganaria

el Pan que comeria.

D. Eſſoplazeos dezir.

S. Porcierto que esverdad..„

P.Eſcuchad vna palabra.
C. Dezid. -

D. Daré masvna placa

y no mas,

yono puedo darmas,

Porquemereñirian

G. Eſſo ſeria poca coſa, .-

tambien me reñirian ä mi,

ſyolo dieſſepormenoj

Envna placa cſtays?

ºs verguença quc :
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- - -

. . .

M.Far« u queſs?

volete refare.

& .: 3 : 2 :

?nenfoffe ºYT

eben ºfferiera.

sº vipagaro, "r

e" dersſgurna. “ - -

M.lu Bon'boreandams, s

esſin contents, kº“ -

ehe dete von " - -

M

«J

a. vene à Anwies,

“Ä.

- - - - - 2 F:

é queſo vero-Amus

ßgºrºperguefiehuano
. Sº,4uanto ſets -

egurt«perMIE,

- - - - -

MSi

ehe vt debbe f

M.Sono decilbrede grºſſ.

G. Comº ºe-nes
M9fs ºtºre. l. «M-«Mºſ



M-Zi2 eminers,

C - Ten 12 Tehr. -
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Äus. Ä - Ä PZiätaatane. 3.2

-------- ÄÄ es? - - -
30e beeift ban

- * -

C, entz netner. : . .

z
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z------ --

. . M.Sieft. *--------

G. Non eſ ceres, ... . 2-t

- - ° Änon ÄT - - - -Ätzgheuuat. - - - - Gºc neufliures. ------- He Y 4

«Zhp Ä. Tr“ - - - - - : ÄmePausz= . 3- - - - -

mutterſhant * - 7 ------ - Ät maintenans. 2. K : 2

Ägheſept. . . . . .
M, ºgh-eut2 "

en hebbe.T“ ::

e

A --- # O

- k dit vous m

110n ay. *** - - - - -
„ºhn hebt emmers. Siauez. - - - - - -

ºe/alſooſp dan/..., -Bienainſ ſoitconc, ºf «53 - »

rº buntÄhtauda. - - ilme mbstoujs - - -

hat hett Ä.....“. que ceft ºdik. .. "f21.12. t

Äbetenzeden ºf maj º.::: F 3 :

Ä 3 | Puisque vous ditest-i.cº.
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falck betaetzn? - erºyiejés -- T ! ...?
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M.Sies.

G. Noespor cierto,

yo 1urare

que no es tanto.

M. Fues quanto es?

G. No e mas

de nueue libras,

Vos melo aucis

agora luego,

- dicho vošmeſino.

M.Yo oslodize

no hize. - -

G«Sihiziſtes: . . >

M Bien pues aſſiſea;

"ime parece todavia

que ſondiez, 3.

masyo ſoy contento

Pues vos dezis, :--

ºc no es nas,

ien quando

ſereiopagado?

2. » ,

M. Meſſerſ. “

S7. Noñeper eerte,

zogturaro

che monetanto. z

M.SNuanto édunque

G.# epri 4

de nuoue libre,

" Uot me l’hatets

«deſ,adeſ3

detto vo feſ3.

M.lovel'hodet -

no hö. .

. Sº haueté.

.Horben,egſſa dunque,

äne pare tutta una

chefóno dee,

mäoſn eontento,

po che dute,

non effer piu,

ben quando

*--.

agatoſarazo Pag H 2

9.Fe



M.3ct be

S. WimmenÄdaghen.

Täterhoudt d woodt.

- S-Datſäiſcj

anderfalte,
. In# ieren h

URL nieren

Ick betalen etaet/

G. Ick beneBeden/

Jan Adieu.

F. Woleumün vzint.

Ähienej

Äderchienbeet ien/

Ä,
*btheniesſen Ä

Twintich/

9. Dedans dir iours.

M.I'en ſuis content,

Ästenezvoj Parolle.
G. Cela feray ie

ſans faute.

- En cas

Ju'ilnevous ºyePoint,

ic vousPayeray.

G. Ie ſuis Content,

OrAdieu.

*- Adienmºnanny. -

d TLe Nombre. -

VR Äsquatte, --

ein Ä -

Äfdix,ónze,
do Äe uatorze,

Ä
Ä

ºms.
Ving, e

- Tungt



ºDentro.de diezdias.

M loſoy contento,

Inas guard

c. Äºrusſiaplaba.
fin falta.

F. Sipor caſo

oospagate,

Qspagare.

G. Yo ſºycontento,

gueda con Dios.

- A Diosamigo.

* DelosNumeros.

es Yººtresquaj

Äſesſierte,6ého *

ueue..diez,onze,

ºoze,treze.catore,

Ruinze,diez eys,diezyfette,

diezyoche,diej

Veyate,

veynte

r- dee giorn.

.Joſöneonrenne,

ºstenerelºveſkraparele.
teello fºrs

-

G.

nom vs Pag«,

e, wº pegaro,

G. Joſon eöntenre,

Aaseeon Dio.

F. - Dusanscs.

y Del Numwer.

vne,dstre,4astro,

engwe.fe»/Ftseeets,

wowe,dee, vndee,

dodues, redees, quatordsei,

4ºnders,ſºdee, die ſetze,

dctotto,deinous

T/empo, &f K. - wessé
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eenentwintich/ ich-vingt &vn, -

tweeen twintich/dzy en Ä "s & deux, vingt & trois,&s.

ºerth beertich/ Trente, uarante,

büftch/tſeſtich/ - Änte,ſoixaj

Ächtachtentich/ - Änte,huitante
egheatrh/jondert Äante,Cent,

ZHüpſent/fhe ºſent/ Älle, die milie,

Poindert dupſen ſLilion. 9ent mille, Miſſion.

*edaghen banderweke. *iours delaſepmains.

Hondach -- Dimanche

IAaendäeh - .. Lundy

ZDynſtbach Mardy -

Oenſdach - , Mereredy s

ºderdach Ieud

Pupdach Vendredy

Daterdach. "Samedy

Een weſte Wne ſepm

Eenen“* ex



Viernes

TF =-TF-F==--

veyatey vno, - - - - -

veyntcy dos veynteytres,&e, sº

a: . . . . .

Treynta,quarenta, "i“

einquenta,ſeſenta, "

ſetenta,ochenta, - "esna

nouenta,Ciento. ..::::S: r .

Mill,Diesmi «8 - - -

cienmil,Millioh. ". . . . .?
-

Los dias dela ſemana.

- s . . . zers : or .

Domingo . . . . . . . . .

Lunes . . . . ,,... - "a
- - - -

- --

Martes - -

4 - “ - - - -

ventivmd, . . . . . . .

ventido,ventitre,Ss. - . . .

sº i.

Ä. z“

-

,

einquanta, Eſſant«. -- “ - -
- - zb -- 2.

fettanta,ottanta, *f.

nonanta,Cento. : . ." - - - - - - - -

ille, Decº mille,

ÄÄgne.”

-- . . >_**. - “:

Lºgiornº delºſettimanº

- es -

Domenicà 1 : . . . . .“ - - -

Luneds 3 :
Marted: -

„M

. vs.

Äs - -Mercoledº . . . . . . . . -
UCUES --- . . . Goueds - - -- -- -

sabado. abbato. -----------
-

* * -- *

------- -- :: - - - - - - *

„Ygaſemann ... vnºſettimana *A | -

T, T. - - - Wn. - - H - - Vagºs

- -

- - - - - - - - ,
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Ändemyan -. :: ::

---- Vnterme. - - -
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Vndia -

Ochodias

Vn nnes - - - -

Vn año -:

Vn medioafie

Vn termino. -

EL QV A R
Capitulo

Para enſeñarahazer

t o

º, ºnenſageraseoncierto,

obligationes &quitanas.

VnaCarta paraeſereniraa.
gunamigo.

Elſobre eſerite.

saa

giorneºona --
Octogiorns,«ecroß

undeez Luorns

- #“ .

Vºn anno z

»Un zmex.oanne

Un termons. - - - . . .

I L Q-v A R T o

Terimparare färe

letterem ſue,contentsous,

obligations, c guten«.

Vaalesteraper fernere a4 vse
«J3C9o

zſpr«Fire.
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D## - CÄ ſoitdonnée -III ! C11 br ergader - - - mancher pere s ---

PBeerer Uan Baraintruy “S. Pierrede Barlainont, * * ..

ºenet'AntwerpejY- demeurant j Anuers, K : . . . .

in anfer IB2oivue Pºochie/... ºej Paroiſſe noſtre Dame, e! . . .

in de joochſträte"Ä. en la Haute rue - - -
Maeſt den gUlden ſchilk. * - - - aupres l'eſcu d'or. '---- .

Hºereerweerdi he - Ähºnoré . . .

Äeruide Äder/ - Ebieñaije,
ickghebedemin - * ie me Änmanda -

ſeeroornoedejci -
I b goedeÄe, - »

ÄFeighelice -Of Ing11dér v,

Äumblement -- 5 -

à vottre bonne Äsi „. . .

« Äessene Ä *II12 -

ſeerbeminde## “Ämée mere.“ *** -

Äeten Ä Ägºieſis - A.

Äje Ä# - -
Äadt ſugheineſ Dieu ſoirj“

Äete vader/ maisſachezcherPere. P
Dat ickhebbe“.“ queij 2 : " Fºrs

ergroote begheerte ddeſir

3 - tewet-Ä* +
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EÄ eartaſea adereçada

mi caropadre
Pedro deBarlamonte,

eſtanteen Anuers, -

en laparochia de nueſtra Segäora,

en la Calle alta,

cabeel eſcudo dorado.

Muy honrado

J muy amado Padre,

yome encomiendo

muy humiltnente

en voſtra buena gracia,

Yaſide lamiſmä manéra
àmi ,

Inuyamada madre. -

Sabed que yoſoy
enbuena proſperidad,

Dios ſea loado:

pero ſabed caro

que tengo

muygran deſſeo

. . .»
- -

padre,

-

. .

"moltocara madrs.- ..

&aptate ehe sſna

«

- * Aatsdato ſa Iadio.. ..

appreſſo il fauto ndorat».

Yºſe letterefärannº date

Q mto caropadre - - -

Tero d Tarlamonte,

drºmorante in Anuerſ, -

neºParacha de noſtra Donna,

mela Strada ale«,

«Molto honorands . . .

6 caro Padre, -

so zzzi raccozzazwando -

ºnlt humbnente - ---

A voſtra buoma gratte, - - - .

€ ancora ſmiljenes . .
- a 773az -

in buona proſperirä,

ero ſapiate earopadr- :: “. F -

ehe ho ... º

grandſimo defders - - - - º
- e



Kehoetene deſauoir

Hoedattetfet bis: Ä vonsef:

ºantiekhej beſehenen Ä ie vousayeſj -

Tweeaft dºpºebzienj deuxou tro lettres,

Äertkenhej noch maisien'a encore

Wheen Äºesnfanghen, Änereſponce

Äerafie j Ontieſui
ſeer erwondert fort einerueil, ºb

erwetende - Meſachant """! A'».

Äbatteteomen nach. ÄntcelapuiſſeVenir.

ÄÄ ck b ºurtantayje
Hºteſorghe 002 b/ and ſoing.de F

Äckheej Ä.
Äe. gu'aucune ºduerſité
º enghej ſº. Äſoit aduej

Jek biddej Dan Äspriedong

MBM neue ºder - Äncherpere,

Änetenwie Äne mevueillez
angheraten laiſſerpj longuemene

indeſeſj: En ceÄ Z

naerck duddel Paisievousprie



deſäber

Gomoſea convos:

PÄe ostengoeſciite

ººtrescarias,
ÄO#Ä
3U1cl0re pue

deloquaiÄ
mºymarauillado

nofabiendo

Äellopueda venit.

Foreſto tengo

gran cuidado devos

temiendo mucho

"eagunaaduerſidad

**yº a conteſcido.

Supplicoos pues

ºyamadopadre
Ä NO me querais

Ämas tiempo
en eſta congoxa,

masos ruegs

-

af

Ä.„ vois

perche v bºſerirre -

des Vereleriere,

Perºnon ho ancore

a"urerßofis,

dchens efs

*** maraa.glues

nº/ºpendo -

"equeftopus vesire.

Ferqeeß- hs

krande«ffannsd vad

Kewendo wolro

ehe lesno adaerfes

vºſſ-mtrauenuto.

Vßpplico«aunque

"wolrecaropadre

ehe won mse vogtare

laſCarefºtºtewºps

in weſa angefut«, -

"ºver -
- te-- - , f.“

F



OP alle dreliefde/
fürtout 'amour,

die ghp tot my waerts hebt/ Aue auez vers oy,

Datb belieue - - qu'ilÄ plaiſe -

ke ſch!pien MMS refcrire

ÄÄ " - de voſtre eſtat - -

bpden b?engher 5a: beſen/ Parleporteurde ceſts,

Ä eerften

9"Par lepremier - -

ÄVoustrouuerez.
Item lachez mojcher Pere,

queray -

Leahnvinden fºrt.
Steinweetmn leie bader

dat ick hebbe“

Lºejck vandoene grandement affaire - * - -

d?u oft er gºldens de trois ou atre florins, ,

im ºnnte heiwen --- Pourm'en aider - - -

in mpnen mojt « Äma neceſſité,

ick hid b a

e vous prie
dat ghuſemp ſendenwilt Jeme les vueillez enuoyer -

bºdebzenghe landeſen/ Är le portear de ceſte,

ebe en wittmer "

- - ÄVueillez pointtep)en dat ick berteere Penſerque ie diejs
InUn Lºanntittej

Inon argentin eilement,
- * ck ſalv gheuj Tekes caris vous zendray
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# l'amorenº is sº r» “sº:

mºzärzte sº: ºg 3 sº

evPiaccis es «rºt» sºr -

ritzer maz :: "H:" -x U.: 28.

voßrofats :::::::::::::::t:

n?"ºſoferreserézais

que fnetengi

gue ſcaisſeruido sº - soviº,

eſcreuirme **. scº sovs

de vueſtroeſtado j“nox37 s.
con el portador deſta ?"ir: Cºrt? 201
«A

.

ÄPrimero - jj 1lprtmo *** * * Ä.
que hallareis. ins2g 2l noche troüarere. Äº ute

Tambien ſepaiºany carog Ero erºſpasmºteºeºe. * FH

gue tengo Lºsi5i st:c.ſe hö Ätzstºis -e - ººef

gandeneceſſidadj «aucºgran bſºgno 2' ; 1

deres oquatroflorinj ºses Fºtº º quartrºffpreiz:2::
Para valer me " s - per ſeruirmene -

ºmis Mºesfiéaßgs ##“ara - -
yoos ruego ## vºpºs Lºa ºts

º melosquerasembiz. belvogliateÄ. ... º

ºn cl Paradox deſa ſººººººººº.
Ynoquerais -Ä? " : -3.n ÉtÄÄ
Pºfar queyogaſto * * *...º: ºnſareebessſeil."

midineroſinÄsche
Porque yoosdare“ Perebes LL renºr».

-

-

» - «.



Yekenin ebanallet“ghelt .. ºPte de toutI'argent

DetÄ heſondenheit. guevousÄ.

Moſloor Ä“!" ÄuſſvouspÄ“ - -

bºweggedegrate Ärebonnegrace . . .

MIP teghehueden - - me ºmmander - -

Äenonſenviend Äfºtous nosamj. -

Ä# Nonauereehof . . .Op deſent ºfpour le Preſent, - -

Nanºat Sodebeirue ÄÄ Dieuplaiſe 2 -

Äºbernherreepe
Waltnt egheuen

Kºngoedertj

Äanvan saransblieueſome LKR.

woonenbetes
- es

ºp die neret/in die Crooney."

#Ä3aerons je

L. B. My S

Altötberept“

a miſericorde T

ºfours vous donner.
ſabeningegrace, « -: *

- er: . . - -

gratie.

Yoſtrecher ſitz
-- -

-

Premier iour de May.

Än MlO. Ä Eur"

einq cens bixant ee,

"uſiouisprea teſ

an Mepe
TER

Parmoy ansäalaene

serneurant à Br #.….

ºemarchéâl Couronne,

- - -- - - -
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éuentadetedoeldinero

Sº meaueys embiado.
Äſſimeſmoſeaſeruido

deſübuena gratia
dar mis encomiendas

à todosnueſtrosamiges."

Otra coſano

parc preſente,

ſino que a Diósplega

Porſü miſericordia

ºs dar ſiempre

ſübenigna gracia.

'-- - -
- –

-

* -

Por mi Iuan de Warlamonte,

vueſtro querido hijo

Moradoren Brujas

en la Plaça,à la Corona,

* Primero de Mayo,
Año de nueſtro Señor

CCccc.y feſenrayſierte
fienprc aParejado

4

*-*-***

à vue

Nj

[** ehe «FAdiopace

•antod turts ! dunars

ehe m'hauere mandas. - -

Ancora v. piachera

voßra buona grata

für lezme recommandation

4 twitt l noßr aacs

-

. . . - -
-

-

Per hora, * « - »

Perſºa miſereora

/empre daru- -

ſº benigna gracia.

Per me is de Barlamente,

vºßro earsfeluols
dumsoranten Brugga . . . "

"ea Piazza,alla Corona,

Ä dtprumo de »Maggo,

e’anno d agfroSgnore
M. ccccé ºſnaeſtt

ſempre rºt - vs.



totuwendienſte.

- Antwoozde.

MAinlieue ſone

ick hebbe ontfanghen

den thenſtendach

van Hepe -

v bzneuen

Ädeneerſten

andervoozſepder/

bºdenwelcken
ick hebbe verſtäent

dat ghº gheſontſ t/

Dat Welckemp behagelſckis/

endedat ghp hebt

groote begheerte

teweten -

# NetÄ -

Dock darghſinng hebtWelgheſonden Bh -

weeoft dºpbzieuen.

Raer

grand

––=-,

àvoſtreſeruice.

Reſponce.

Mon cherfils

i'ayreceu

le dixieſmeiours

de May

vos lettres

eſcrites lepremier

du ſuſdit,

parleſquelles

ay cntendu -

que vous eſtes ſain

êequemeſtgjäble,
& que vous auez

deſir

de ſauoir

commentil nous eſt,

aufliquevous m'auez

bienenuoyé

deux outroilettres,

º,

" -

-



..

avueſtro ſenicio

*

,“ vofreferugio.
z :

Reſpueſta- * . Kiſbefa.

Amadohijo, - Carofigluelo.

orecebi - ºhoreceunte

diez dias * , - all dees

de Mayo, - - d: «Maggio,

vueſtra carta vofra lerrera

eſcritadelprimero ſcrutta à dtprimo

dcl ſobre dicho, - «delſopradert»,

por la qual per laquale

yoentendi - ho inteſ : - -

queeſtays bueno, che ſeas bene, >-

oqualme es agradable stehe m'spaceuss -

y que vosteneys - G- che hauere

rande defſeo gran defiderte -

e ſaber - deſaper

comoeftámos, *eomeſtame, .
af meſmo que WO§ TEaueys - 6 ancora ebevoim"besee

bienÄ - #Ä
9 g gérédos otrescartas Mas. 9 I s M
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KRÄaerweetſekerlück/ Maisſachez certainement;

dat ick gheen andere que nulles autres -

en hebbe ontfanghen es n'ayreceu . - - - -

Dan deſen keſten. - - gue ces dernieres. . . .“

Sie ſoüdev hebben . . . Je vouseuffe -;

Duckwils gheſchzetten/ ... ſouuent eſcrit,

anaer ick en hebbe : - maisie n'ay * - - - - -

gheen bodengheuonden trouué nuls meſſagers ...

tain die hzteuen teſepnden/ pour enuoyerles lettres . . .

endeoork * & auſsi : .

uckenhebbenietghehadt eien'ayeu ,

noatſaecedinghen choſes neceſſaires - -

ºmbteſchºbuen. - - pour vouseſorire.

engaende vºn onſenſtaet - rouchantnoſtreeftat,
Bwp ſjnal gheſont/ nous ſommes tout cn ſanté,

"Godt ſp gheloeft/ Dieu ſoitloué,

Winoeder heeft. - voftremerea -.

keck gheweeſt eſté malade . . . . . . . . .

twee oft dºp daghen/ deux outroisiours, . . .

maerſpfnu - mºelle eſt maintenant -

algyeneſen/Godt danck/ voüteguerie, Dieumercy,

- Zek Je vous

=-T-



Masſabedporcierto
queyoningunas otkas -

here.cebido, : 3 :

que eſtaspoftreras.

Yoos ouiera: . . .

muchasveeseſerito, .. ,

masyonohe . . . . . . . ,,

halladomenſajeros

ytambien reis
nd hetenido : , ::i: »

eºas neceſſarias - - - -

Paraeſeriuir-os. . . . . . . .

Tocante nueſtre eſtado, ... ...«

ºdoeſämosſanos, zB

Dioſealoado, . . . . . . .

vueſtra madreha ... :

ſidoenfernhºf.

doso tres dias, -

masagora eſtá -----|

toda ſanº, gracias àDies. ?

-,

- - - -

-
---

z

«Maſapiate cerbo - - -

ebe so meſſuna altrs
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Zºeralquilado hauer affittato “: -

ares Marelkalcº . a FºrsMariſaro - F ºh

val" .



2

ren hups ghelegheit
1'Antwerpen op die merct/

gheheetenmten Waſe/
jet

ernplaetſe -

ende eene11
boºnePItk/ -

Renterunfjn vaniſes Rren/-

ingaendete Ikerſniſſe .
maeſtromendentiaer lrv.

rom th:et
Ponitende

thé ſchellingé Mºabäts t'ſiaerg,

Te betalen alle
haluearen

phf pont
vhfſchellinghen

-

bp conditie

hier inne
omderſpacken/

datelkk
vanonsvepden/

ſalmoeten ontſegghen

in epñde van ſrs aren

een
halfiaertevazen/ .

ſondereentghefraude. -- - -

TGautancie van hnpſ

huerr. ".

Ick

«

vne
maiſonſituée

en Anuers ſur le marché,

nommé au Lieure, .

2UEC VIC COUIT

&vnpuis - - -

Äefix ans, “
entrant au Noel - -

prochain venant
Paolxv.“

ourdixliures &

dixſoulz do Brabant par an.-

Apayertous les demy ans ,

cinq liures cinq ſoulz,

par condition - - -

icy deuilée,

Ä chaſcundenous deux -
CIA TEHU

TE1OIGEL

à la fin des fix ans

vi demy an deuant,

ſans aucune fraude. 2 -

q Quitance delouagedeſ

maiſon. *-* * * . .“

-

- - Je .



vna eafaſituada “ :: . . . ºiseaſpoff- - - - - - - - - - -
e l - A - s - u» - - #.. - - -

la Plaça de Anueres, . . . . ſopra Pºzº d'Anieſ, -

- » - - - - - - - 1 »-14 | A. -

lamada ºiebre, K.? ort ºhamata alipr. “ſº, - e

COn Vn Patio, . . . - - «on "aFax za, . . . . . . .

- - - - - * 72:2- - - - -Yººxo, Äºpes tº.... g: :: - - - -

" poreſpacio deſeysafios, -ºſsetkidn', '

ºomençando à Nauida. sºÄ . .

proximadelañoxv. *** . . ., preſmo a l'anno . . ..

Ädezibrasy. Pe lººdreº. .

diez ſucldos.de Brabanteelañº-Ziec-ſa, d. TBrabantelanne.. *;

Ädamedioaño j Äsººººanne...:
- *cincolibrasycincefieldos. Enque lhre E- stique ſºld.

con condicion | |esnao ignº ::

aquideclarada, - quº ſpreſſe,... .. - -

guccadavnodeentrambas
- - f - - -

lera obligadorenuncij 4ºeºrºonºiare „...
-

- „. . .? -, ! - - - - - - - - - - - --
à la fin de losſeysanos :: aaſsegelannſ- . . . . . . .“

„ yn midioañó ºna "exo announnti r? -

- -- 3 -2. Ä-- , , ,

Ä. … Ä. grº
ºſ QÄransade äquier ,- Vºtanzá'offtaten- ::

de cala,
-S-

Yo!

- - - - - - e -

-
„ » . *

„“.n che chuaſcanod amenduº " . . .

i

-K+ - - - -

- C4/. - -- - ----
b - - - -

-
- -



Ek ande Eroate ... «

kenne endebendes -

ontfanghentehejen- ºrºw

’ Van Peeterſ Harſchälcke, j

Wie ſomme van vnfpoja sº: -
Byfſchellen

e
httpſhuere/ - - - -

ºſehemente Kerſmiſſe -

intiaerkrtiſ.

DiehU mu Ähnlich was -

aneenhuys gheleghen -

--

C.

Änºerpenöjdjrts Ärsſurle marché, ..

Wheheeteninden Gaſe / nomméau Lieure, “ . .

Dar hp vanimp yout. - - qu'iltient demoy. - -

Iºandenwecejhaltieftfaer:

rkhaudempwe betaet

Äeſcheidegute

Äſenden Seeter hier af |

ºde van alle andere“”

boozledenterminen
?

“--

tot

–

"laſomme decinqliures - -

hen? Zabants/ . cinq ſoulz de Bräbant,
Van een halfäer tes Ä demy an "

ſchea äu Noet -

1'anxvj. - .- «--

Ä Inc debuoit. - - :: 2.

Duquel denyan . .",

Äetiensbienpays - „

&en quite * - - - - -

“mºease- -

rE rehan le Grand' ... - - '

cºgnois& confeſſe : 3

auoir receu . . .

S. Pierre Mareſchal ...

- - -

-

- - -

. . . !“Slouage.de maiſon,

-- - . Cºſ?

"vne maiſonſituée

*

- 75

edit Pierre de ceſtur, - … --

detous autres - «
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de Pedro Mareſcaleo
: “::

Änºbras..

ºminospaſſadas.... ....
s haſa

Yº Iuan el Grande

Äyconfieſo
auer recibido -

Yºººos de Brabante,
PorYn medioaño s.

de alqailer decaſa,

e'"ſecumple à Naudad F

añódelxy.“ TT

Ä elme deuia .. :

eYnas caſasſituadas

Äna Plaçad: Anue
llamadasala Liebte,

“: Di

Delqualmedio añd

ydaypor libre Tºº

aldicho Pedrodeſte

y de los demas
***t . . .

. .

Ä

. .

- er

sº emitiene- »

"? - 1?

Ägorbienpagado, j

::: ºb

*

ſpral-Fassa musſ

0giouannigrande x

I# Gesäſſ
hauer receuut

4 terro Mareſale- ,

la ſomrºad enºellre

,

. . . .

& engae ſoldid Brabänis, 1 :

ººexºna, a

Ä - * -

naturato TNatale

de l'éno dºty. . .

ehe «g me dousua gj

ºvna caſa ftuat«.

ſa

nominata al Lepore, *

ehe eglittensdemºs. - - -

Delqualmex.o-tune 1,

*ometengoper benpagats,

G ne qºrto 5., 2-,

Äst. iä . .

& ds rutrºgaler- . . ?

termºnºfaſst . . . . .
- - > T----<“ F



tontae. - -
In kenniſſeban beſerk . .

hebbe ick hier onder -

mijn hanteecken ghrſedt ,

den eerſtennach Januar

« Eenºbligatisbypape
Ire -

| En cognoiſſance de ce

ay-ie cy deſſouz

ſiuſues àmaintenant

- - - - - - -

nis monſignemanuel-..

lepremier jour de lanuier. . .

* Vasobligationenrsettel. ITENS. . . . . . .

Ck an van25arlanont - MOy lehandeBarkaimont,

IÄ Äntwerpen/ deneurant en Amtes, .

kenne ende belijde -Ä & confeſſe - - -

ſchuldichte ſyne debuoir º. -

HerculesſHarſchals jà Hercules Mareſchat. - -

TOOpºntan - - marchand . . ec. - ...

Änendete Bekanre - emenantàvelaine,

ºft den benghervandeſen tj auporteur de ceſte,
dueſomme la ſocams: T.

Ändertchponden dettenteliures -

thien fchelirnghen dixſoulz - ! " . . .

ÄÄnninghen ... & fix deniers, 2

Blaemſthermunte" - , ºOnnoye de Flandres, „e,

* . . Ende Et ce



e

ſtc.

haſta.agora,

Para noticia de aqueſto » - -

ºyºaquidebaxo"

Ä mifirma manual

Primerode Encro. ..
- -

* Vn Obligacionporpa
gamientos.“

Yº uande Barlamonte:
morador Anueres,

onozco y confieſſo

deuer "

ÄHercules Mareſcalco
xnercader . . ?

Inoranteen Velan

alportador deſta,
laſumma

de treyntalibras

diez ſeldes -

y ſeys dineros – „.

«

-
--- . & damarºſes

anſºno alpreſente, -

ºper notira de qüeß

h" so quº ſorro -

Poitoilmro ſegnomanual

- «prumo di Genaro.

ga?72enft.

I# Gewann de Barlamont«

hahranre in Annerſà,

esnofeo & confeſſ . .

du domere

- vor Hercole Marſaleo - -
znercadante

habºtanre „n Vºlana,

-«Porratore dqueſa,

Ja ſömma - -

dslbrerrentas

ſold diess

Moneda de Flandres.

: y eſto

weneta dº Fiandra.

- ".

M Vm-Obligationeper pa

* -

. W ?

"4



Ägtder waerhrgt

Endedatban . . Et ce de

VPfEnghelſchelakenen/ . . . Ängleterre,

dtetek ghetochthebbe/ ºue i'ay achepté, - - - - - - -

ºdeantfanghen vanhenn. . . &receude luy. ...

Banden weickeniakenen Deſquels draps 2

ckhoudemp weitevzeden. ie me tiens bien content.

Saerom beloefiehen Fourtamt uyprotnets.

ºbooſe deſömme te betalen/ Pºyer a ſuſciteſömme,

ºft den benghervandeſen“ ºt auporteurde ceſte, ... ...

in dºppapementen en trois payemens, -

Äerhienponden Äräixliures - - 3

in die Hinrennnert à la foire de Pentecoufte -

Äntwerpennaeſttomende Äprochainvenant,

ºhthenpont * - - encore dix liures - - -

ke Banniſmerrtdaernae :w à la foire de ſainct Bauon, --

ende die reſte “ &lareſte - -

in die coudemerrt à la foire froide : ,

an 25erghen * " . deBergues -

laeuoighende. enſuyuant.

Ätification deverité

*Tisis, ke. 3 :" , , , ,3 -

hebbe ick hier Fſ... . . . . . .,

- - - g Oblig
. T @bliga



los quales compre,

Yeſto por . . .

incopaños d'Ingalaterra,

y recebidel,

delos qualespaños

yome tengopor contento.

For lo qualprometo

de Pagarle ladicha ſumma

o alportador deſta

Jºespºgamientos, - -
à faber,diziibras . ... (Sto,

enlaferia de Paſcuade Spiri

Proximade Anueres,
Masdizlibras -

enlaferia de S.Bauon,

yla reſta

alaferia fria

de Bergas .

ſigniente. -

Äcertification deverdad,

heyoaqui, &c.

tuſan

Ft quetsper -

# e d'Inghilterr«,

ehe ho comprato,

& rºcepuro da lut,

del qual pannt . .

yo me tengo contento,

Per eopromerto

dpargarlºa destafºnmºs

alportatºred, queſa
in tre termint.

aſpere,deci libre

alla ſera dº T'entecoße,

d'.Anue (A prºfims,

ancora libre decº

unfera di S. Banone,

6 l reſo

«la ſerafeada

di Berghes

S&fº7?F&.

Äe- della verttº,

hóioqts, Sºc

« obli



-- f

-

* * Gbligatie ban ghes q Obligation d'argent

„ keeñtgheit -- -- preſté.

Ck Beeter de groote I# Pierre le Gaj

- IÄ ntwerpen/ *derneuranten Änuers,

eine ende bej Ä9gnois & confeſ.

ſehnldichteſyne deuoir.

Jan Mölänej à lehan Blancart -

ºft den ben ghºrban defen Äuporteur de cefle

ºefonmevj hondert la ſomme de quatre cens:

Pont groat/ liures de gros, “--

ºewerke ſommne ſcuelle ſömme * . .

bPmpgheij heeft ilm'a preſté

doo? groote Äeitſchap/ Ägrande amitié,

Daeroin hefonj heul P°Ätant luyproners -

Die wedert gheuen/ de la luy rendre,

oft den barº gher ban deſen/ 9. au porteur de ceſte,

Äſthem bej ſak. Jºandil luyplaira.

kennuſſ bandeſen En cogno ance de ce - -

bebickherj *y-ie icy, &c.

CAltitanrie. - T Quitance. –

le
Ich



J Obligacion dedinero - ,

laſumma dequatrocientas

librasdegrueſſo,

la qualſumma -

el me empreſtó : 32

porgrande amiſtad,

Äqualyoleprométa
O -luer-ſela

o alportadord'eſta, ... .

quando le pluguiere.

En noticiadeſſo,

heyoaqui,&c. - -

q Quitana. .

t:

q Cedula dedinari:

laſmma dquatro cent»

libre di groß, «.. ! - - - - -

lui we ha impreſars -

pergrande anwetti,

d: render glel

alportatored queſa,

, neertºzza de ee,

ho so qu, Ge

-

--

: 2 H Detanze- -

Iol - -
. .-

la quale ſomna

pereolºprowetto :

quands a lutpächera- -

empreſtado. umpreßati. .

Yº Pedro el Grande W70Tietro lgrande .

morador de Amueres r YÄ. 1n -nuerf, .

conozcoy conficſſo cognoſco G. Confeſſº- - - -

deuer - . ...ic effre debtore : , - -

à Iuan Blancardo z, Ägouapn-Tlancards -

e alportador deſta, - o lportatore di quefta, . . .



IÄJan blanrkaert -

woonendete M3Ugghe/

kenne ende bei Re

Lintfanghente jeoben «s: Y.ÄIOCCU.

**« tyvan Zände zoore
woouendet'Jantwerpen/2

die ſoninne van thteugnidenen

van wintichſtguers ſinck/ ä

die ihennº,

gheleenthadde/*** " .

Mºzaer äf ick hebbe - **

***
» **.

delaquelle i'ay
die obligacleverlozen/"

I. Iehan Blancaxt .. : c'CF

demeurant à Bruges,

eognoy & confeſſe

- - - - - - -

deIehanle Grand 2.

demeuranten Anuers, o- - - -

la ſomme de dix florins

evingtpatars la piece, sº:

eſquelsieluy -

uois preſte; 3. *** - -
- ---

«C!! : . . .

- - -- - - - -

die welcke was *".

bandenthienſtendäch

van Apzil/unt Jaer riiF. ...

van welcke ſomine/

ende van alle anderſchult

diehp nnp - - - - - -

fehuldtchghebveeſt heeft " 2 x

tot nutoe/

*ckyo demg -

wel

- - - - -

quelle eſtot öfl::::3 - *

udixieſmeiour. #iºs 3 : .

d'Auril, en Pankiiij.: or . . .

de aquelle ſomme, i -

&de toute autredcbte 1 :: . .“

du'il m'a .szsir“ - - - - >

eſtéredeuable

#Pobligation, ...:

-->

- * - - - - .

iuſques à maintenant,

iemetiens ...? ? ? ?.
T

bien



ſics

“O Iuan Blancards

morador deBrujas,

connozcoy confieſſo

auer reccbido

de Iuanel Grande.

nºadorde Anuers,

congſco & confeſſ;

lhauer riceputo

babitanten Anuerſa,

IÄ
hattante in Brºgga.

- -

- , .
-

daÄ ul Grande
- - - -

la ſumma de dies florines, la ſamma dediec förung“

deveynteplacaslaPica, dipiach venez l'dno; 5.

los qüalesyole - lqualiogl:

Äuia empreſtado, haueua impreſtatt,

eloqualys --- d: che ohs

Perdila obligation, . Perſo'obligatone,

la qualeſtau“ laquale era - 1:2

deſdecimodia deldecºmo di

de April,año de Ixiiij. ..
de la qualſumma *** -

y de otra qualquer deuda . .

gue elme . . . . . . :

ha deuido - - -

haſta agora . . .
YG me „º

Y netenge ta zºge teige -

d'Aprile, del'annsley...:

della quale ſamma . ".

E d'ºgn: altro debuts :

eheäme - :

hä debburg

fn «lpréfênte . . . .“

A. z



welhergolden

endeſchellehem van allequpte/

in kenniſſen
-

unynshanteeckens

hierondergheſedt

TBeſenanrºlgëde hoooºdEſalm?

beſtghé/om buptenop dé b2iefte

ſch?pué: maermen moet weltoe

ſien datmé eenen pegelycké Per

ſoon geue oft attribnere ai

ſulcke wooden als hem

ToebehooYen.

TDen wpſen/ſeer wpſen/
«Eerweerdighen/

ÄÄ fleniaoozlienighè/ſeervoo; enghen
Eerbaren/Ä eerbaren.

Ä bpſonderen.Edelen/ſeer edelen.

-

JVAach

bienrecompenſé, rz

&le quitte de tout, ;

encognoiſſance

demön ſignemanuel

cy deſoubs mis. -

Onvſera des
motsenſiyuäs, peur

eſcrirepardehorsſur vne ſettre miſ
ſiue:mais faut prendre garde qu'on

attribue a chaſcune perſon

netels motsqueluy

appartien

nCIL.

Au ſaige, treſſaige, -
Honnorable,

Treshonnerable, „. . . .

Diſcret, treſdiſcret, -
Honneſte, teshonneſte. h

Singulier, treſſingulier. . . . .

3:2 “-

Noble, treſnoble.
7

* ruiſe



F.

e mit

quº

ſ"

Honneſto,muyhonneſto.

yle doy por libre de todo, :

en connoiſcimiento, ... - -

demifirma

Fucſtaaquibaxo. . . . . . .

bienrecompenſädo, -

-
-

-

- -

Eſtas palabrasſehan devſar para

eferiuirčartas menſgerasmasaſ

demºrar quea csda perſonaſelc

deo attribuyetal titulo

Aue le conuie

3C.

Al Prºdentemuy prudente
Honrado.

Muy honrado,

Diſcreto,muy diſcreto.

Eſpecial,muy eſpecial.

enºrempenare, - T.

& lº gut» d'ogns eoſ, , , ,

in egnitions . . . . . . . .

del»no ſegno manuale

Farf drſetto. - - - - - - - -
* - - -

"

“
:

Ls ſequent titol fé vßrrannone

leÄ delle lettere : 6 -

jognoauereire d dare chaſer

na perſona l tituloche

gl conuiene.

«Alprudente moltoprºdentes

Honorandº.

Moltohonorando.

Dſèrero, molto diſcrete,

Honeßo,molto honneſks.

Singolare,"alte fingolare

Noble,muyñoble. Nºblemals mobile. 4

PF



Machtighen/ſeermachtighen
Aenden boozluetighen- - -

Menden alder
dooſlüctichſten -

Hiermoeteenpegeljcaëmerc
ken/bat die

Francopſen/Dpaig

miarden ende
Italianen/anders

henop ehriften ſehzguen:eſ Baer
ömenſündeſeboozgenoemdeer

empelen
hierbonennietalſoo ge

Wheelijcknatevolgen:nnaerſjnal

leenouergeſedt/om die ſeluetalé

unetter
TDuptſcherſpzaken teac

rozderen.

Hier

Puiſſant, treſpuiſſant. -

Al'illuſtre. - . .

Autreſilluſtre. . . . . . . . . . .

- - - - -
Chaſcundoiticy.conſiderer, que

las François, Eſpaignols & Italiens,

vſent d'autres ſupeſcriptions: par

Ä ne ſont
lesſuſditsexemples.cy

ſſus mentionnez du tout à en

ſuyure, mais ſont tant ſeulement

traduits, pour
accorderleſditeslan

guesauecla Thioiſe. -

:

Icy



Federoſpodetoffima. -

Ailure. Tº

Alilaſtriſſimo. . .
- * . . .

- -

-

- * - - -

" " ; *** -
- : x , J.Lº - - - - - 7.

- - Äeaqui conſiderarozni undur- 1 erre, ehe
quelos FrancÄ; Eſpañolesy Ital Äºgºgen, Eſa

Ä lianos, vſan de oros ſobreſcritos: no d'altreſºrjritten: Tºrº non

# Poroqualnoſe deuenlos Ämplos/deen lºſºpradettº impj Ä:

Äeclaradosaſij Ägºrare:ma ſensſaniºnterrºde
4 initarporſerſöÄ traduzidoseerºmaordare ºdeste legte cel

Ä paraacordarlasj lenguas conFlammengº. -
eslº la Flamenga. * T.: *

- ... ... .-
-

: - -

* . . . . . . .
-

. . . . . . . .
- - sº e Äqui - - E d Sº

; : , » s . . . . . . - - - - - -* - - -

>

-- - - - -

- . . . . . . ." s. - * *..: . . > :

----- ,
-

*** - : . .
º, r. " .. » - 42 -- - -



Hier beghint datIcy commencele
tvveede Boeck.

rºs be zo e . . .
- Die gh evanden twees

-
den 25oeck, wº

- -- -
„v-

"Nº Aedatghy gheſlé hebtindenNeerſtenÄ die
mäniereU /

vom THuptſch/
Francois/Hºpäéſch

ende Italiaens teleeren ſpYeken

hp
verlgemepneredené/Ä

troonen : Soo heddp nu in deſ
tweeden 25occk veel ghennepne
1wooz.dk/gheſedtnae die ozdimans

tie vanden
A/b/c/etc. als ſtoffe/

omanderredeuen te maken bp v

ſelnen- TBaerom als ghp eenige

reden wt den TDuptſchein Fran
Logs/FÖpa?ſche/ oft an.

l,

deuxieſme Liure.“
«:

-
-

. .
- -

Le Prologue du deuxiefme

Liure. ... -

AÄ veuaupremier Liure
les moyenspourapprendre à par

ler Flamen, François, Eſpagnol, &

Italien
parpluſieurs

cömunspropos
ſeruanscörne de Patrons.

Maintenät

aurezence ſecond Liure beaucoup

de
motsvulgaires, reduits en ordre

de l'A, b, c, &c. leſquels vousſerui

ront comme
d'eſtoffe,pourformer &

cöpoſer
autrospropos de vous meſ

mes. Parquoy quand vous voudrez
träſlaterquelquepropos de Flamêen
François,

Eſpaignol,ou Idalié,n'auer

AUTIG
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Libro ſegundo

ElPrologo del Libroſe

- - gundo.

DÄ deauerviſtoenelprimer

Lib lasmaneres de aprèder Fla

mëco, Fran es, Eſpañol,Italiano,por

Äuchoscömunesrazonamiëtosque

firuEcomodechados Agora verneijs

enefte ſegüdolibro muchaspalabras

vulgarespueſtasporordé del A,b, c,

&cqueosſeruiran como de materiä

paratormardeos mitmootrasplati

Saº Porloqual, quandoquiſieredes

bolueralgunaspalabras deflaméco

Kn Fräges,Eſpañolo Italiano,otraco
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It Trºlºge detLibroſe
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Libro ſecondo
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„Auendo vfo nel prime Lºbre it

mado d'un parare Flammenca, Fran

ceſe, Spangnuolo, cº Italiano perdºerff

rºgenament eene eſſevp Aſº

4äfts ſecondo Lºbrohauereremoltºp

ske volgarepoſe per ordne del 4.6“-

e-c. chs vſäranno oome materº Pºr

formare & componere altrt propoſti da

voi med.fmi. Pers quando vorrete *rº

darre qualche parolº - Äun

Franceſ,sº.-º. "#
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boec. Haerom die welte voegé/

ſso waertvan
noode/dat ghp die

manieré conſte van redenen teverandereninveeltüden/eſtmet

diueerſe
perſoonente weten bp

contugatien: dewelcke wp vtot
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autre choſe à faire, que conſiderer

parquelle 1cttre le mot, que voll

drieztrouner,
commence:puisa

preslecercher de mot à mot. Erquandaureztrouuéleſditsmots,le
pourrez

conioindre, & mettre par

ordre, comine vous auez veu au

premier liure. Maispour les bien

conioindre, ſera
neceſſaireſauoirla

maniere deformer& varieries ver

besenpluſieurs temps, & petſon

nes,à
ſauoirparconiugations, leſ.

quelles nous auons puis nagueres

publié àvoſtre profit en quatrelan

gues-- ..: 7 : "en hebben laten wtgaen.
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ſanoteneisque hazer, ſaluo mirar

proqualletra comiençael vocabulo

que quereishallar, y deſpues buſcar

Ä vecablo en vocablo Y quando

vuieredes hallada lasdiciones, las

rodreis ayuntar, y ponerpororden

comoaueis viftoenel primer libro.

Masparabien ayuntarlas, ſeria mc

meſterſaberlasmaneras deformary

variarlos verbos por ſus tiemposy

Perſonas: conuienefaberporſüscö

jugºtioneaſuales pochahe
mospara vueſtro prouechoſa

cadoaluzenquatro,

lenguas.

uete «ltrodafare, che eonſderare, in

che eſ commincia laparola che vor

reſtrouare: & poi cercarla dº vocabs

lo« vocabolo. Er hauendolo trouato, le

potrete cong-ungerle 1nſems ſerondoha

uete viſto nelprimolibro. M- per cen

gºungerebene le parole, biſgnarta ſa

pere lizmodi di formare 6 vartare le

verbi, fecundola duerſtadt tenºpscº.

delle perſone, ciceper ſºoº congiºgatio

ni,le qual-poco fahabiamo per ve-.

ſro vtile publicate in 4a4

trolinguaggſ
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oſter

abftenir

competer
entreprendre
labourer la tege

arriuer
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inuoquer
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labourer
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quitar
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adorar
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recebir
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enprender

AI3L

arribar
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Äöse
COrtar
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quand

quand vous
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EI tOUT TEIA

parcy

arla
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pauure

pauureté

pauurement,
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abillité

abillement

tout bellement

aucunefois

derriere

troptard -

F tempré... -

afi

otramente - 27

quando

quandovos

todopodcroſo

ſiempre

en qualquier tié

por aqui (po

atras

or alli

todo cl dia

pobre

pobreza

pobremente

abil

abilmcnte

oco apoco

las Vczes.

muy tarde I - - -

muytemprano

altramente

cof

quando

quando voi
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ºn ogni tempe

per qua

parla
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troppo rardi

rreppe marns
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derriere
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à l'autre.
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aumone

pomme

pommier
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todo
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quantö

aunque
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ſea Ä“

al teues

de otra manera

alotro
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- limoſia
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abad
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Äenghe

gia che
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Giengen

bzeughen
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bernen -,

baſſen

binden
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begleten

berepden

beteren - - -

- - - »
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idoſe . idolo dole

laboureur - labrador atsoratore,

nappe . . . mantel mantile

oignon . . . cebolla cepolla

aigle - > 2. uila * - aquila . . .“

amande ...almendra ... [mandorla . .

bras. - braço braccio

vinaigre - vinagre . . . aceto -

reſponce ... reſpueſta , riſſof

trauail. Tra "ajo. - - trawag/g. * -.-. /

Apporter L Traer | Tortare
3 IMEI EI : traer : |menare

attendre .. eſperar aſpettare

aſieger cercar aßdtare
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abbayer ladrar abbuglare - - - -

lier atar ligare
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appareiller aparejar apparechare

amender , emendar "eºré 2,3
accroire) , fidare
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belghen
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beſteden
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becoopen
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beWaren
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brgheeren

bfrſten
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hichten
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accroire

auiler

abandonner

cacher

deſplaire

commander

employer

emfumer

brider

baigner
roimpre

braſſer

counparer

contraindic

garder

COmmenCC

deſirer

creuer

complaindre

confeſſer

Är
D

---

- *

C«

far

auiſär

eſconder

deſplazer

mandar

emplear

"perfumar

enfreiar

bañar

romper

guardar

comenar
*

deſſear

rebentar

quexar

confeſſar

conccbit

deſamparax

cozer ceruera

"pagar

conſtreiiir

-

ſdar

auſäre
abbandonare

naſcondere

dſpiacere
commamdars

umpiegare

erfumare

mbrºgliare

bagnare

rompere

cuocereburras

eſſerepunto

conſtringere

guardare
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deſderare

«repare

lameytare

confeſſäre

soncpere
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bedzteghen

belettent

begrauen

bluſſthen

beſpuen

betooterent

beghecken

bloepen

betroubven

beſchermen

bpten

bewpſen

bootſchappen

belaſten

bieden

bidden

beriſpen

beſten

beraubvent

benpden

demeurer

tromper

deſtourber

enterrer

eſteindre

eſpier

enchanter

mocquer

feurir

fier

defendre

mordre

monſtrer

AnnOnGET

commander

offrir

prier

reprendre

regarder

repentir

auoirenuie

quedar

engañar

eſtoruar

EATCTK2

apagar

eſpiar

Encantal

burlar

florecer
fiar FC

defender

morder

moſtrar

traCI LAUCL12MB

mandar

ofreer

rogar

reprender

nairar

arrepentir

tenerembidia
W
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reſare

ungannare

mpedre

fepelºre

eſnguere

ſtare
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beffeggiare

fortre

dare

dfendere

wasrdere

monſtrare
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commandare

offerre

pregare

rprendere

"vedere

penture

wusdars
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blyſ #chap
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beuel

Whlint

legheerte

beet

beehede
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hat

bPcang

ioye

ioyeuſement

Corninandement

micux

Preſque

eourtois

ſöplar

fangrar

ener cuidado

horadar

temblar

turbar

alabarſe

Prometer

retener

abaxar

Alegre

alegria

alegramente

mancado

ciego -

deſſeo
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anchuta
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mejor -
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trexxers"

turbare . . -

vantäre *

Promertere

refe??ere

argezza
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bloet -
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bozſte
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conſtich

Wenn man pejne hombre chiquito

ºwgf. petitefemme Pequeña muger
CTO"!! ... tortu Tuerto

rapittel chapitre cabildo ...
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apupn
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-

ozinero

tonelero
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iaçoit que . . .dado que ben che, poſto a
comme ſi lcomoſi comoſ

CAT ſporque perehochs

pource que puesque pot che -

mais cn cas masſi maß.: . .

ou, fi Aö 2-:- - o v.

afin que non-afin que no jaccio chenon

ſice n'eſt que - Gno fuercque-Pſ no"
mais :: “II)AS - ---- *m4 - -

cependant - entre tanto fratants

poürquoy porque , -Per“ :
principalement .principalmente sºsſ namense

derechef . . . jotrauez ... ... den“ono_

ne fuſt cela . . . ſi no fueraeſto / non feſſe "ºffs

outre ce s... allende dello, “lerd “sſº

Rationek. - Rationsst, . . Rational
Ainſi 5- o - - Coſ.

- - -

dene. Ä ºris F.



Ä alſoo

A11

Want ſeket

WIAeTONI

Gln Üät

buant ſeker

te wetek?

DAII

Prepoſition,

CLOt/ael ,

by “

Vao?

teghen

eſ deesſpde

outrent

L111 ende Oll.

tegher

ºt

t.ſſchein

bin11gt

- vaſki

porque

porque cierto.

porque

poreſto que

porque cierto

ä ſauoir conuiene à ſaber

**doncques pues aſſique

Trepoſttons. Trepoſtene.

"A, iuſques

aupres ACETC3.

detant ante; delante

contre -- |COIfIA

deça, audea aquende

enuiron cerca

A Pentour alderredor

à lancontre CO11 T3.

dehors - fuera .

entfS entre

dedans dentro . .

prés, iouxte º i

pour r-por

per rests

perchische

perche veraments

perche

perehsche

perche certs

cuse

dunaus

Frepoſition

er

apreſſ

dauanti, nanº

c'0/74

di qa &

fFOg?'Es

informe

a /'uncontre

fuori

-tras

ddener

--- z- d,



doot

MAe

ſonder

taersuer

tot - -

- vaninet - - -

heymelyck ..

openbäer

*vosz ':

in binnen““ ?

" gnder “. Tri -

- opfbouett - -

Inrerie&ien.

Vanblyſchap.

Jou/hota/ hou

Vandroefheyt.

Eplacp

Vá vervoendeté.

?p np

achter deriere -

apres

iuſques

par

fors, ſans

oute, pardclà

de äuec

lecretement :

Publiquement

our . . .

ſus, deſſus

intereien.

He,bien

De dou'eur. -

Las, helas

D'admeration.

Aymy

Depaßr.

Obreno

ſinº : 4 :

ſeereramente -

publicamente -

por - * fºs ..

-en, d'entro

ºdebaxo- . 3 . .

bre, ençirna

- Iurijeeºne. -

Oe alegrte

detras z.

por - - - - -

deſpues

d, derre . . .
er,

Ärºsº „

feaxa | 2 - - -

alléde, de laotraete sie - -

baſta... (parte fin ºr ...:

de con. d: ron . . . . .

waſ etraenker

raſamente

per 202 I - .

un, dentro:

fotºs - - -

japra »r

- - - -

*.

Interiecicni.

: Dialegrezza

O bon.

Di dolore.
Dedalor. (mi.

hay,ex,ox, ayde- Cy" . .

Deadmtratton. Di marauigliare.

Ieſu, valames
Gº“ ,



« Din perfecteljck Francois q Popapprandreparfaits-,

teleeren leſen. XO menge laaague

OÄ. Francoist 2. Fränçoiſe.

leeréleſen ist.eweten/Ä sº s.. " ::

veel letterenſön/dteilev Rºßalu PÄ apprendre erferien
mige waodéniet heel p?ottéce- Llalangüe Françóile, ilÄ.
ré enmachefinſolimige Wao-uoir qu'ily à pluſieurs leitese

den gheenſins Want-d.deEBGagguelles, enaggºnsmosnefaut du

roenitzmeerºerſaetche licht-tout pignorce & en abºnmº
hepteſ coythept. Mochtäsmioe-nullemêtpçu qu'ilen ſieht pl

imé die voozſchzeué etterêſcheü-grädedouceu, brieue S. feilt

1uenom veetredenen Wills/deteil faut toute giseſcrireledites“
äcſondé ſun on her teſchºpiä.tres, pour plaſeurs raiſons,Ä
Taaerö Willen WP vo02Der PZocc-roiéticy tropprolixes à eſcrire. Fr

derseñhterfommige reguiſet-quoyno'woulösprocedreplusu.

sonite weten wänneermeide& döner aucunesreiglesparlege

vooſepde letterê achteratenſal.lesonpourra gauoir, quandonº

IIAaer on teſevooſcheureg-laiſſerlesſufdies lettres Maispº

iëwelte verſtäé/ſomoetmé eerſt entendre les fuſditesreigles, fand?
weten t'gene dat hier na volcht. premieremêt ſagoir ce & senſuit,

Maotaiotonſenbehoeue Ä Notaquanda noſtrepfopoº
- D03- z point



iſ

er

g

t

). s

ſº

s

& ſº

eis

5.

ſt

i

ſic

M.

eſ ſº

a

§ Pära aprender perfeta
sº mente äleer Frances

sººº 3 xp: er: - 1

Araaprendre à leer perfetamente

ayºhas ras, Aue en algun

paabgasnºſeÄ
amºnee yoewägunas enninguna

isa.erapogle.de allewienema,

yorſtanidad besuedadyfacilidad:

Todavia.esmeneſer eſcreuirajue

lasºras-Praºuchas razonasque

sauiſerianºprolixas de Rontarier

loqual gueremos Profigºit masa

deºe, y peneragunasreglaspa
raſaboequandoſe äeuen oñittia.

guelastetras. Mäs para entender

Masdichas reglas, conüieneprimiero

*Ä : . . . d - * - - -

- Fºtºageſoreroſiº Erprime, pergusſfakºſgns ſºr

MG ,**.

P 2; tº . . .“

la légua Francſa, csdefaber que -

--- * ;

I Per impºraregger
perfeiämentëFan““

V: . . . . .“. G ... ... -

B gna ſaperºperimpººre extes

E5jetamont Fanesſe - ºtſ
no molte lettere, lequal “-alcunefe

rpke nomfchrononcºs sperfettamente

Cr in aleune nente fe. romunciano

perrsehene reſePº facilita, betet“,

Erſaauta. Tero biſgna fer" le det

eiertere, per duerfragen.“ Areb

ºrjprolße direntºre!'”.

jdjºs olera, Seniºr" -

eune regele, peregº quände fs

ſºgno dº prºnºneter Z. quande nom,

MÄceoteſt regl/f"? meglio in

Äpe als chid Jºr“ *
7'27. - - -

„Fz.: *** -



ºpyder/datÄ point plus.auant, que les lettres da,

le2ºbcgÄ letter die noſtrealphabet,ſontdiuiſéesen let

nen voëälen'heet /dat ſhi die tres qu'ön appelle vbyelles, c'eſt à

"opsſakersgeiernhndeſeopedire, faiſansjöigemneces cing,
º/e/i/o/u. Eüalle d'äudere wo!-a;ei,o,u. Toutes les autresfontaſ

Bengeheer? conſonen oft medeºpellées conſones; pour autant qüe

hºpders /want ſº bpheum ſelnend'ellesmeſmesnerendêtaucunſon,

sheené voysen conné gemaken/mais bien quädelles ſönt côiointes

Ä hebhen haer gheinptop äux cincq voyelles: & ſoht b.c„df,

dievf vocalengeljrkſhn bºe/d/gſk,,m,np.qr,ſt, z.semblable
f/g/k/l/n/n/p/ct/ſt/r/5. Endemenr les deux voyellesi, &u, deui

deſgheljrr wozden deſetweevoºennent auſſi conſonantes, &per

rälen /ende uf oock rogſonen/ei denteur force, quantellesfonten

vertieſenhaernnachtwanneer ſtvneſillabeaueé vne des autres trois

romen in eEwsoyt vooz eenvat- voyelles, ouquand elles ſont premiº

den andereiidºpé vocalkoftvoo!ſes deuañtelles melmes, cöme icy.

haer ſelten. Als hier, 'ay prins 'aypren viuanr.Puisdeſditesconſo

ÄÄÄten ÄſººººnyÄ
Renſijnder tweevie Liquidéhee- Liquides,commel, &r. Ceainficº

ten/asiender. TGit welverſtaé tendu nous comméeerons les reig“

Inde/ſoo beginnen die regulen“ deſquellesla Premiere“.se
** F

Warr van due eerſtes



sº

º

ſº

kº

06

ſ

-

:

cº

.

cº

ſº

eno mas, quelasletras denueſtro al

phabeto ſon repartidas en vocales,

als dichas,porque hazenboz, yſon

eſſas cinco, a,e, ,o,u, todas lasotras

ſellaman conſonantes, por cauſa

eue deſimeſmas no rinden algun

fon, perolo tienen liendo anexas

ron alguna de lascinco vocales, que

ſon bc.d,fgk,l, IT, Il, P,q„r,ſt,x,z.

Tambien las dos voralesi, &u,pa

ran en conſonantes, y pierden. ſu

fuerça, quando en vna miſmaſilla

baſe ponen cenotras vocales, 6

quando ſe proponen ä ſi miſmas,

eomo aqui: Iuu-, Vuu, Deſtas ay

dos quellaman liquidas,que ſon ,y

r, loqual aſſi entendido, comença

remoslas regulas. De que la prime

PE.

Megla

lamente, sº denokare chele noſtre letke

reſno dufern voeal c. eenſonant".

Levocalſons : 4ueke ehe rendeno vor

ce: como, a,e,, o, u, 'altre ſono conſo

nant:: cºßchanate, perche per ſe "e-

deſme non damno de ſuono alcunº, "4

guunte con «leune de voeal denno ſta

no, che ſone , c, d, fg, k, l, m, ",P,7, »

ſe, «, z., cº-porſnods vºcals, eroe, -

& “, che poſonofarf eenſnant, quan

da n la msdefmaßlaba ſe pºnga"e

dauane «ler vocals, aºantºſ "e-

deſn: como qui. „Iuuo, Viuus-C -

Toi dell dete conſonant ſºnno do *

ehef chamanolquide. . cz r.le “e“

caſe eeſ conoſeute, e«mmºncare"

4 inſgaare le regele. De quale Prº

mºs - . s . . . . . . .

-, zeit-3 - - - -

5 i---- ,

. . . - 2. - Lºpriº“



Taie eerſte Aegtle. - - - - - - - La prima Regola, ,

Gmt perfectelyck Francois te Pour parfaitement Iire & parler

leſen endete ſpekcit/ſoo tºtoet-jFançois,faut bien apprendle àpia

1nen Welleeren p20ntlitierenÄÄ ces cinqvoyelles, a,ei,9,",

fe büf vocalena/e/i/o/tt/ als die comme font les François: Jembla

ZFrancopſendoen/deſgelºcr alle blement toutes conſonantes & yl

ronſonen ende ſpiabeit dte häer labesqui eſtant coniointes à iccllcs

ghelupt aphaerhibben. - rendcut aucun ſon. . . . . .

TBietweede Kegtle. -, La4econde Reigle,

- Mota /wäneer dätter eä wost . Quand vous trouuerez vn mot

roet/waer päde leſte letter een duque a dernier lettre eſt conſone,

ronſanais/eſ het naeholghenbe&que le mot eniuyuant commence

Woozt hegtnt ooc net eE Üſonä/auſliparvne cauſone, ſera la con:

altoos die cäſona vá den vooſtéſone du premier not touſiours

1woazdemoet verſweghen ſyn/a!ſupprimaée, nonobſtant qu'il yaye

rokter b2pe oft verſulcken woo!-tróisou quatre emblablesmots, ou

ven oftmeerachtréeen/als hier.d'auantage ſuyuant'vnapreslau

Vous m'aucz faičt grandtort,quanttre comme icy. 'Uou zº'auz ſat

vous m'auezprins mesliures Allegrand ort, qund wou m'anez Pºn

deleſkeletterêvädeſe voozſche- me: lure. Tontes les derniers let“

"wenvoozdémoetenverſwegheritres des mots uſdits doiuent efe

ſyn/wp-t ſupprimée

I



&:

: Wº

Regaprimera.

kara peferanente leery hablar
Franges, es menefter aprendre à

Pr9nunciar muy bien, eſtas cinco

Wºeales 3, e, i, o, u, como hazenlos

Françeſes, ytambientodas lascon

Ätes y yllabas que annes a

elashazen agunſon.

Kegaſginda.

Quidohares äguna dieses

Äinaletra ëcöſonney
ladicion ſiguente tanbien empece

Porcóſonante,ſiempre la eöſonante

naſºno.

La prima Regola

Perpronantare perfetta Freitas

gua Franceſa, biſgña impºrarea öſ

rre perfertamentle einque vºcal , e.

1,9, «, delmºdo che l. Franchfe falts

noprenuncare,c- anegra leeonenser,

& ſlºbe, che alle vºesiestgºtssº

*: - 43 :

Leſeandarg
" . . . .

uando occorerá Gasparoach fn

ra 4 una esºnante&ſzurra v}2Ä

ch- esºtaciara in vnacº ſonsnr. ifo
de ladicion précedête,ſeraſÄ lä conſnited

P
da, aunáluegoſguatreso quatro,o

masſemjantes diciones.como aqu:

Tººº m'au-z. fat grädfert,7uand vous

*** - Prin me iures. Todas las v1.

timaletaras de lasdicionesſſd:

-- chas

###
rola , ancora che re3jºr Fals

parole feguins l' vºn läge ht, esn

qu: vöus mauez fitgrantort,

juädvous m'aezprins mes Ä.

ger. Ä;



ſin/wtghenomen twee:te weten/

t/Bantort want men baer ruſt/

ende ſ/vanliures, uvant na ſei

ºetgheen öona. TDeſeregule

heeft d;neer.ccprien. -

TPte eerſte Erceptie.

WPan beſen regule woºden wt

geºnet conſolianten väwoo!-

den baermé op ritſraiſinenfeſt

gclſ)ck voofept 1s van tort:wait

aernenriſt/ noetinenpzounº
Keren ble leftelrtleren

TDtetuuezhe Erceptie.

3té wanmeer die lefteertervä

eboaſté waadeseen päde

ſetweetiquide /aftr. Als hier:

ºtelclc. premier ſürºtäbe

Werl/van (clroët boo?p/väpre

micrºſ r/vanpremiergêt voa ſ

ban ſur, eſ r/väſur vooivj la,

enoeytäspononciertné

l

fupprimées, hors mis deux, iſa

uort,de tºt, pource qu'onÄ

ſela: &ſ, de iure, pºurce quape.

s, ne ſuit aucune conſone,Ceſterei

gle a trois exceptions. .

Lapremiere Exception,

De ceſtereigle ſont exceptéesle

conſones des mots ſur leſquels on

ſº paule quanton lit, comme alon

icy deſſus touché du terr: car oulon

ſepauſe, fautprononce la dernie
l 2trre. e

La ſeconde Exception.

QuandÄ lettre dumo"

precedenteſt vne de ces deux Ä
des 1,our Commeicy: Metreºleſ

premer ſur la table, icyl, defel, Prº

cede p, depremier, &r, de Ä
precode ſºde ſur & r, de ſurprecedº

dº toutefois on les prono“

=–-

e- L.



ehas deuen ſerſ primidas, ſacando. i-relevleine, ºººº quefe doiete -

fuera dos conuiene ſäbert, detont, tort,mporsche labſognarefrarº
porque alliſe pauſa:yſ de luxe“, helle Parºle liures impeh non jegus

orque trase, nöſgue alguna con ettaakuna d«ps quell eenſon"-

«Ms ufa egºla air-exetten“.onante. Eſta regla ticneties exec.

ptioncs. . . . . . . . . - - - - - - - - - - - - -

Exception primera., . . L-prima Eeeettete.

Deflaregaſon exceptada las c5

"

-

- - Eſelsdorfdi quefa rego“. le eonſe

ſonantes delasdicionestraslas quä-jiant delition, neks qai"Ä

esleyendoſepara, como arriba es reſpirare, jedäisdella voce 9

dichó de torporque dondepara-mela qualefereº“ vßreprº, b*-

mos, es meneſter pronunciarla gna pronºncare"Ä lete“. -

simaletra. - - Laſecunda Secetten: . ,

Ekkeptiöh ſegunda. jeeduelquide. “F-
„ Quandola vltima letrade la di-ſºno 7e vlt." Ä de la voce prece

cio precedeneevnadetasdosent. Gemeinºº oratone, Mette?

liquidas,l, o, r, Comoaqui. Mettekle ſelpremier jriatable, q“, dº“

lejlpremier ſºr la table: aquil, de veee ſelpreeede la leteºPº premiere

ſelÄ:jej ,eidett-“Ä lºtetter-f-

e -

Ä Ä deſ Yde pre- es vºes ſur, Gºº queſta -

ÄeſjäÄ'ſjändla, Gºurjepr““,

::“---Fº“ - -. . .





"TÄstete er

ſº 2-bä

** - ExcePiontercera.. - - «r. - *

A. C. ÄÄÄ. . . . . . .»

Guanajeevna dicion.de # -

plural "Ärg, Komo aqui Flenuäe jºr»? ..'ſ Pººgie

Frau“ele lujedeTierre: Agüi ä fesliures deriere: a Fitz ſº

eure. 9mºncia., auyque ſig Prononcis, ben he ſººº „2-ifº

# ëonſöna porqüe lure e zer Ä pa

-.-! . - . .", ... * " Z . . . - z -

º - ºrie - 7. - - - - - -* „ . Ä3t 5,

i Fr.
» F. ** - - * - - «2 :

e v, . . Regaterccra. 4. on Ä#

- - Zºº: 3. . . i.

- - sº si? . . . . . . . .“

2:2:- --.. ... lººs 2 ---

...» # vnadiciéſziele Äsºffs Ärz

#äÄötce ÄÄ
COIT O fraguej ºrchſ “E ſtrologue, täW. AzaºEvºn.

cepto, bºßelte,gaßer, raſter º hafter, #aierhºfd "/sº/ºº

Ä iſ non es pronu ###Ä
-

.
* - - - ". . .»

-

-

KeglGuarta. "" srºgg; FWººdººſ
-- 1 - H: JÄC, -3 Hajºf.

Äsf/gl Ä

Ä

- - Quandoſt,viene trase," -

nºncacomoerener,preſrej,, jjeſtreng Stºſ Ät.

“, ſº Exceptomanifeſer Äétéj Äfº
- zei zS:t: 2. . Äer,

- sº



- Poſt

2 - -. -

Vºtghenonen manifeſtereffimer,
reſte, peſte, proteſter„moleſter,pre

dctiner, honnefte, deshoneſtedes

ºeſtément, däermien ſpºonou
TETt.

-. „ÄfteFegele,

„Äſtºseintna
teipzoitoncierrſ/ Als diſtañ

Kiſtbire,Ä
raiſtre,päifte, cloiſtre, Cºok wä

eerſtleude van den wsode

Äldaerenpg
"antieertºne Ä - - - ->.

-- ... ... L2 .

- ſeis Regule. - - -
Ätenwänneerröeint näd/

Ähat Ä

ÄÄÄ
pºule dété poſte apoſtolique,

obſtiné,obſtinatij “Ä

Die

-

ÄÄ Quand ſt, vient apres o,ßne

Exceptémnºfsſer,efixerºfmerk,

Fºerstºßer, malſter,ß define

nºſehonºſ, dihsnefenentau

quelles, eſt Prononce -

- - iecue Bleigle.

seien sie
Quantſt, viertpresſ Ponpro

nonceſ, comme hſstre, eifern, Cº

car. Excepté, mºfrºÄ

Auſquaid,ſtafin Ä
iñeÄÄ auſielºre

ggiatprononcéeÄ

- - - - - - erle.

z-/sºnsit 2.

- „ . . ."

rononcepointcomſe z“
ºrarantofapo/re. Excepté bienºº

comme: Leroy Cſ, poſule d'ºßr“

te goitalquº,obſinsbinat"
". . . Septe:



-

sº

t.

ſo

aſſt

ſº

c

oflume, yeße, poße, protefer, maleffer,

predeſiner, honeſe, dehomeße, desho

"ſement enlasqualesſ, es pronun
ciada.

Kegla Qanta.

Quandoſt, figue träsi, entonces

Iſepronuneia,éömodiſanes, hiße

re, eſ erne, e«. Excepro maßre, pai

fre, cloßre: Tambien quandoſt,esla

finde ladicion, comödſ, ff, vou

kß, dondeſno espronunciada.

Regla ſexta.

Quandoſt,figuerraso,ſnoes pro

nunciada, come : Nofre hoßefera

tanroß poſre. Exceptosmny pocos,

como Lerºyºſ, Fºuledefrepofi

***foliq"e, oßine, ºfnario.

- sº Regal

mer, eſtimer, reſte, pefte, proteſte,

molefter, predeſtiner, honeſte, des

honeſtc, deshoneſtement,nehe "als

ſſe Promuncta.

Laquinta Regula.

# la letter« ,ff proferſfe,

vt diſtance, hiſtoire, ciſterne, Ge. Se

eſludane mailtre, paiſtre, cloiſire

fremſef, fnura Portion : vt dißfifº

vouliſt, nonſepronunct“ /

Laſeſta Regola.

sef, ſegue la letterae,ßnenfº Prº

nunciº, ccme noſtre holte ſera tan

toſt apoſtre: Eccett alount pocht. Le

roy Coſte, poſtule d'eſtrepofte apo

ſtolique, obſtiné, obſtination. .

- - - La legtima



-=--
-

-
-

«

- - Septieme Reise.
- Die ſeienſte Regale. -

--- Ät in wärmeer ſl/ contra b/ Quand ſt, vient apresv, ſ ſeprd

nonce, comme, iuſe, zuſtce : ex

FePté aucuns,peu,comme Couſum,

7 UO 2t gewonorieert / als ia

°"ſticeliftel wetgenoinjcou

ume, accoaſtung ; “ accouſumée.

-

- Huitieſse Regle. a –

Quand ſeien detant clmº,

PÄn not, seieltdütoutto

zÄchſte Regule. ,
Item vco: Ä/pinern

Woozt einÄt niet heel wtghe

P?Nºttineteert. - - - - -

IB3a2 c/endenae/Als eſcheuer,

eſcheup. eſcumereſ jº“ **r, fesſºziereſuter.

Äo ſ!s mäle, Paſle, meier, Deuantl, cönnie Hepaſen
eflire, iſle, bzuſler. - er, efºrc, ſº rºſer. -- I

Ä/älspaner meſine, ef bej m, conthepafnermeſn,
Moin,abime. .. - - - > 'Jºg,alſº - r r - -

Äscheſieaſſießene Deuänt nëömëchſisäſſeſ |
Doo?p/sieÄuleeſºrt Deu p, contre affe, ºk,

eſproauer,itt Weghenöfe/ eſprz, eßerer, excepté, Grºſpin, Cr

Deuant c,& # res c, comme eſ

Äpianj Pro- ſº an, S- ... - rer. ſztic,---- : . F“. T*I* - Jº Frie, Prºferer. Fºtº:

*verer ſpiritue,dij - Ä z ' Fºf - -

Die ne-“ (euſſy |



„Rzešftstº

ZÄöfkgetry fºr
fälä cºpoiſe ue, huy pocos nueta,

como:coußume,accou

S, pueſta delante ci, m, n, p, vn

Äe, eſ

ºßre,ße, brufer.

refmong, abyfºne.

S32, 3 : „

FFÄn:

pjner, ºßze,

o eheſie,«ſeffe,

Delantep, como fre, faule, ef

prit, eſprouuer, exceptospocos. Crſ

z",éºfºnan,ßroſſerte Prºferer.ſpi

Feedfºter.... .

„aße maºekolº
--

Kfzub, alhorälfſpro- -

ü Iüſte, infficeei

aleunipoch. edh jono,“Couſtüme,

accouſtumée... .

... L'ortada Regola
Quandſprect.de leleise z,'

in una voce, nonſ ºßrme dilº.

Äehearth
"; eſcumer, eſcouter. - -

recedel, um iſlepaſlenieſ,

eflire, iſle, brüſler“.

Preéºdºº paſthermeſme, teſ

moing, abyſiñé -

Preédéz, in cheſne aſne, freſne.

Trecedep, qui eſ aule, eſprouuer,

aſpre, excett pocht, gjpin Crifp1

nian, proſperité proſperer, ſpirituc,

diſputer. -

S T.c nOn3



- Die neghenſteRegue. 2Yºuſefine Rele.

-, Stemma au/eu/eſ ön/envo- ÄÄrz
Ä/net alsº reºul-cepjöÄ
„tement, hault.moult, een, eulx. mºral,neueens, f –

Diethiende Regulé. : . . 1x

MotjÄ/wat 77 ****“ º2
nºtweemanieréghepzonöcieert Lavoyeleeſeprononce endeur

Want untepndevan ſonnighemj in d'äucun

Ätſº vorgmeckmjÄpj
Zhºtonieertºls of ſaleenjÄ
Ware/oock wät teiter dätterjºÄ.Ä Ä
Ätgegck ndeſeñanoighen- re Tº e j

dewoodenverij komme eſ ces mots enſuyuans.“

ſité, auêojé, h charit Ä ºts hart beralte, authrirbus

ÄÄ bonténuten ſantéguette
-

-

!
»» ---- -

-
- -

- ' s . " - Frempl.

VeritéeftÄ- Charité à y º “ 2- a a
-- - - - - Chart erieseſ bonne dee, Charitä

#ÄsthenieÄ Prochain. LiberalitÄ
D - -

Mºzis



s

h,

º

'

ſº

ſuſ

Ö,

eſ

mi.

Keglänomene. “

Tras, au, Cu, ou, noſe pronºncia

seax,eulx.

Kegla dezens.

Lavocale, ſepronuncia endos

ÄForque en la fin de algu
Nasdiciones es pronunciadaabj.

lutamête comoſ fuera ſola,aunque

figua qualquiera oralej deſpues

ºmº enlasdicionesſguientes ve

Äeralte,aufhºrj- &to

mité, bont, Jañte aduerfte, Ce.

Exempls.

Vertéeſ besne dre, charte 2 ſon

Pº". Liberalite wat mej que,

Üºs -

",

Empero

Lenona Regola. . . .

Celaletter-ſegut« quefeſtabe,4a,
heomoºltresultriment,hultje, ", nanſpromuncia, vr aultre,

aultremêt, hault,moulteeulx,eulx.

-Heimassºl. -

Tſognaſperechelaletterae ſpre

„Ä Terche nella fins

d'alcune drión ſe pronuntia perfetta

mente, romo ſfüſſeÄ eheÄ

gutta qualſ vaglia lettera; come

Ä# liberalité, au

rité, humanité, bonté,ſanté, ad

uerſité, &c...'t

. . . . . . .

- - Eſſempo.

Laveriréeſ bendite Charité à
ſonproxitno; liberalité vail.cmcillot

ques &c.

. ."

-

." - .

S 2. «Mats



T

Endeintepnde want ſommige

Woo23en/wert e/onuoleounelijck

gep2ononcieert / endemiet oft ſp

Alleé Wars. Eſ däWanneer dat?

ter een anderwoozt coennt /daer

vandie eerſteketter een van deſe

vif vocalen a/e/i/o/u/ ſoo en

wozt ſp-niet ghepzononcieert/

1maer die ſpllabe die ope/ vallen

ſoude/valtopdandernaualghen

de vocale. Ghelick deſe. Bonne,

bellepomme, femme homme, ie
vous donnevne. i . . i

- . . . . . . . sº

Eremple... z ..., ..

Vne, autre, enſeigne, poire, vn

liure, ouvne.vſance Elle eſt bonne

à manger, belle à veoir, &c. In

teſe vºroſchetten ereinpeien en

tuozte Rerghens geenling ghe

P?0U011CLLTT, - -

c : « .. ?

Maisen la fin d'aucuns mots, e,

ne ſe prononce parfaitement , ne

cornmes'elle fußt ſeule: comme

quand la premiere lettre du mot

enſuyuanteſt vne de ces cinq voy

elles a,e, i,o.u, alors n'eſtelle pro

noncée: maislaſillabe,quirencon“

tre ſure, ſerranfporte ſur la voyee

enſüyuante. Comme, Bonn, bel,

pomme, femme, homme, e vou dºn

Z7e Une. . . . . . . .“ r -

- - - - - - -

- -

Exemple. “
- - -

----

-
-

Vne, astre, enſegne, toire, vn litºre,

iieele

ou vne vfänce. Elle eſ bonne à mºn

ge, elleſ veour, éze. Aux exemple

fiſdits n'eſt e, en auçune manice

Prononcée. - * . -".

-- *

-
* - . Onxiefms



e,

(r

ſ

cº

w

".

yº

er

eer

Empero enla fin de algünasdicio- M« infineº'alcune vsei, la lettera

nas, no ſe pronücia e, cöplidamen - enonſ pronºncia nteramente, wie ame

te,nicomoſ fueraſola,como quan-ffiſe ſola;come quädola premdete

dola primera lotra dela diciónſi-delà voeſequeme, un äqueſº

guiente es van deftas cinco vocales que voeal«je,,ou, s!'borenen ſeprº

a,e,i,o,u,entonce
s no ſe pronuncia muntta l precedente é, ma a ſlabache

e,mas laſillaba que caeſobre ella,ſe neßoead ſº tranſport- nella ſen““

tranſponeÄvocal figuiente: vocale Femme jönno Bonne, belle,

&omcBonne,bolle,p
omme,femme,hom- pomme, femtne, homme, ie vous

zwe, ze vous donne vne. " donnevne.“ - - - - - - - -

Exemplo. Eſſenpo.

vneaure, enſegle, pore, vlure" vne aufre, enſeigne, poire vºi

º“ vhº vſanee. Ehef bonneá zänger, ure, oüvnevfänce Elle eſ bonne?

Äror, Ge. En los exempo manger,belle à vesir&e Keilfº
fuſodichos, noesen algunamana-dett

eſſempy,
e, ne ein «e" modo Pro

La PrOnunciada. 77tsºrdza 4.

Kegla S 3 Regola



. Die elfle Regule- Onxieſne Kegle.
Item vaoz

deſewatſchefplka- Pources ſyllabes françoiſes,fus,

ben, qua, que, qui,
Pºononcieerts4ue, qu,lon prononce, ke, kºk,

Unenka, ke, ki, Eremlple. ... Exemple.

Quandy allez vous? Qaedikes Äy «ll.« von ? Quedite vo"

vous? Quile dut? - - Qu ledt /

DietwaelfſteRegule. Deuzeme Keisle.

3tem voo deſe waiſche ſalla-, Your gueſllabe Fiantoiſe lon
begue,

p?ouncieettnuenge. Prononccge.

Eremple. Exemple.

Doo?langue,lange,Ä Pourlangue, lange, pour dague.“
gepöozlönguanentlongement,ge, pour loſgument,längexen, Poue

Boobague bºge, ... ... bºg ebege, s.
- - - - - - - - . . . . . . .

- - - - 2 .

–-“

-

*



os

i

.. , Kegla Onken „ . –.. Vndecinda.-

rasajÄr-- - PerleſLabeÄ que-di,

gut, ſpanuncia k, kH., ſº pronºncta,ka, ke, ki, 3 Ra

"' Exemplo.Ä.“ ## e

Duend als von Sºdte ww? Quandy alle vous? Quedites

Val-dist - vous? Quäle dict - - - -x- s

... G . . : r. ) 2' -- z - - - ; i" * .

3 Kegladesh N . -- - Regula duodecima ..

ro-ääjeſ ſe pro TjÄpres“
aunca ge.

i- - - » . :: - ... - z:

Exemplo. Eſſiºpis.
"

-

- -

- - -- - r '';

. . . 5x - r cage- . . . . . . . . . . . . . . . . . .

- - - - 2 - - - “ – ---

karaºgues gepör sº, asse, Terlangue längererdºg.edge
Ä eng“iment, länger ent, Porsa-perlonguenent, ſangemcñt Pºba

*g* .. o - gue, bäß°-, “:

:: . . .». G - ::

. . . . - > ;t - : 1. j * *... #

- - - - - -, . . . . . . . .

s “.» - z - * - - - - - - - - ; - * .. - . - - sº:
-

- -

-- -

-

" - . . . . . . . . . . . - - - -

* - - - - -



-- - - -- 2- -- -- – - - - - - - -

Pº-EMÄNIERE.A.RANIER
atteſchºenendepgioncie- deſeire & prononcerl"

Fºtº erschoss . . Ärg
DÄÄ gekeÄ - 5 za»)F

eſehjºgejcſp ſpze-r. Es Eſpaignols commeles Latinº

Ä ſpÄ - -Ä ils parlent, &

Äpaeſche ſchifengäÄ elerfuent auf
heefrooc geencôtractie vÄ Ü0Cä2 n'a Peſcriture d'Eſpaigne nullecoſ.

en/diemenÄt raëtion de voyelles, ju'on appell:

Ä Ä/die-Synalephe:öÄj
Ähºº Apoſtro Emeutres, Ä„t Apoſtrophe:mas

# P? # ºerſegelte eſ s'eÄÄ
atünſchefiet tegeſſtäende Latine, noñobſtänt que hapronon

ÄonanciaeöÄÄÄ reçoit quelquefois, mi
angwozdenmäej ÄpeuauuenÄ

Äſtheſpakeheeftj Äuſſpareillementjutant devoy
tälé eſ conſonanten Äſtekerelles,8j , & de tel

erachteſt figure / als die atün-le figure, & uiſſance, comme à

ſche baermäeder:niettºgäÄ ſamere laÄ : Combien que

Darin -

CIl 2UCUlls



-

muge vocalen eüionſoriaſtenal

ſoo ander denÄ oecht/

jätſeek verſeheºdº pöönciated

makévander Latynſchede welc

ke der Öpaéſcher ſyakº bpſon

dere eſ epgemis.Eſ ſoowe deſe
Ä PMononcieretz rieten

eeft/tenſalhemnietnoghelick

ſyn weltemoghé die Spaenſche

Ä
gratie hebben ſºllen. Laer gut iſt

vämoobedat wp eetſt togik die

veränderungbeeünature derſe

üer ſp?ake . de wecke in twee

Ä gelegen is:te weten in

Yacälen endecsnſonähtet/alſoo

fullenwp eerſt ſchzpleiban die des voyelles.
ÄÄÄassº , . . .

TDie vocalen als ſº bp een ghe

en sucuñs morsityÄ.
ën

ºs sºdafüſommige#
eles& conſonantes, tellée.

techesegniginäes Ä
Äjäion totalernent -
Ä, 3. 2ine : & peculiere

ProPS? "Eſpaigngle Lique

majerº Guigºngué nºtiencÄ

proñoncañi Ä ſerapºſſible

deÄÄ de

Äjg Eſpaignos 8 Ä
Ä Ä. requiert

Etpour ceſte cauſe värie &

natüre d'icells nouse“ preaflab

wenämonſtrer , aquelle Ä

ſſte endeux, à ſaudir en”9Y"

jsen.conſonantes,Ä
dironspremierement de la vaiieté

. . .

Lesvoyel es quant eles ſºnt coº
ºechtſün (Welcke vokginge die iointeenſemble(aque“ côiunčtiö

- - *“ S 5Gziecken
les Grecs



z

Sieckenheete Aphthonghen) es Gres, appellent Diphthonge
hebben daſ eenÄ lors elles onkvneproprépréiö atis

-are-Pandeſeböegunghebäution : de lagzelléréniönction.de

ºralen woºden gheuiaeef vgf vºyelesſant faite eng diehthon
diphthonghen... . . . . gucs - sº

Die eerſtes in Äy oft in A,“. .

ºe eigenes Bier innewºot Lapremiere 4 o.Ä
Äceereſyaft ºut tourvnlaquee on profere &o

echteenwepnich gheroert,Bai-ouchelegjej sonni
loandais,traigo: " -4nde, trage - bals.

TBetweede in Au, indewele- ' º.

Ätgepºofereertedenk Ladeusieſteen Maenleuelle

Änºel de sisjaula, onjojÄjon
ºdiencia. Deſendiphthogus isje jula,adéücia. Ceſte diphchön

geheel atgn als in audio, endegue eſt entièrement Larnecomme

änder derghelicken. cn “ude, Szalztresſemblables. „

ÄndeweekeETÄEu, enäquellº
Wo?t ghepzofereerten unen ºt E & YſepröffêeäuſſÄ
nauwelck deu / Feudo, deado, ne feude, desto : & ceſte cycſtau

tºſe soocatün als inj coatne en es Teſ &

- - - - - Asus

LP Laqua

et,Ferſcu,ander andere ſenblabl

r » kg Sz Tº

–-



TBevierdeis in Ey in die wec- Laquatrieſmeen Eyen aquelle

henienpºon5ciert die E„ef die y, ſe prononce E., & legerennent on

ÄÄ Wepnich Weygogt / als ſenry,commele Rey, Ley.

ey, Ley. *** - - - - - -

TBevyfſteis in Oy,inde welc- La cinquieſene enOy, en laquel

keinen prononcieert die B endele nproñonce o, & önoyt bien

Ähaotwepnieh die/paisioy, peuy.comnefy, vºy,day.
voy,doy, - - - - - - - - - - - - - - -

Cisnu ghenoechÄ ban. C'eſt aſſezdit de la varieté qai

die veränderinghe die unde vo-aduientaux voyelles, diſons main

jedecoent/laetons nu wat tenant de celle qui ſe fait aux con

ſeggen Bandenconſonanten, ſonantes -

Becóſonanté diengebacht Les conſonantes qui ont induit

ehbººbuerlteptder Öpaei-diuerſité de prononciation en?
ſcherpzouonctatié7 ſyu upne: te. langue eſpaignole ſont cincº, „ch,

ºeteºh//eſjäts ſucöſa-ij&jndele eſtpriºſ pºr
nais/vädewelckewpſpiekeſ-jelles nousperle
Men/volghende ouſe oºdinante, rons ſuyuant noſtre ordre.

JPYen P2Onötiert:alduſdani- Lonproneevn ſemblable ,plus

Ä C/Wat herter, dat die ſ/eſi durement queſ & plus mollement

Watſoeterbaudez/daeromiſſer jºjourätelle eftmoyº“
. . ? - j * ers? Criä



nuddelbaerlijckerpzononciatien

tiiſſchen die twee/ende gheefteen

ghetenperf ghelipt order die

twke/ als apato, ſchoene,çebolla,

aºne: cenza, aſſen. -

Ch/heeft 3iſticks pzonikncia

ten als kappä unt Snecr doet

Boo? e/oft :cift alſo als de Franz

EGſel... PASML neueren charetier,

ehapeau, nGe u Dpaens/mucho,

muchachos. - - Y

Törenäeill/pzononcieertmé

in Kopäeis net iniider cracht/eñ

gerºcker samtint Latyn;gheiüc

die Francaiſen prononcieren.V-

ele, viellart, ifo oock die Lopaen

gläèrd2 alla e los, llamó, .

"erek tttelvouen wözt ghe

Pºmöcieert in die ſelue maniere

Felge die K 52tecken doé als ſp

ſtaet boo? Wievocalei/ghelhc säc

-- foilinighei

entre les deux,& rend vnevoixten“

peree des deux,comme fºpatsfon:

lier, geballa, oignon, cent“ en“

dres.

. . . "

-

Ch, avasee rolation, commº

K, Cappa enGrec deuante Ä

comme les François prononce"

jetechapeaº, Ken Eſpaignol,

muchos "nuchachos.

Deufoisl!,ſe prononcéten Eſpai

gnolplus mollement & douceº

queen Latin :oomme les Franº
prenoncent Vtelle, velart ; an

faurilpronovccren Elpaignché,
ellos,llamo. . . . . . . .

ñ,auecyntiltre deſſus,ſepronº

ceen lameſine maniere, com"

fönt es Grecsñ, quantelle eſt Ä
miſe à la Vacatei, «cºmº

. . ." -

ont

uni



k

ſ

4.

ſ

ſ

ſo.

ſ

g

op.

z,
-

ſº

g

ſº
(ſ

7

tünſche woodean dit WM01t

jcieren van dit Woott Gnº

aucunstfalens & François Frºn"

çantg", es mots Latins, comme en

cemóticy, Magº", Qnelle eſ la

die proſation, ſe peu facilement

apperceuoirence Ä icy Geº : en

jſorte faultil auſ. PÄ
nozcer en Caſtillan fi, com” nio,

daño, ºßraño. - - - - -

ſommige Italianen. FÄ
ÄſpponStierkgnindºº

Magnum, WBat ditÄ

areſpſalmen merckenimpº

Äſulckervoeghenſalmen Pº

jonieren ſi/ als niño , dañ9

eſtraño. -

j, moetmeu promoncieren ſin

devoo: een vorale aÄſº/
gheinrk in die Latünſche ſpzake /

als Iuliusjulioende ghelyck die

FrancoiſenÄ je, ja

mas, alſoo de Hpaignuaerden/

viejo, ojo,jamas.

j, miſe deuät vnevsyelleeate5
ſonante, ſeprononceº 'la meſme

comme en langue Latine, commº

lulia , julio , & commº le Fan

gois diſent je Ä pareilene,

es Epaignols pronon" tej“?

-

-

-x - - n 1 E B. -

------- - - - -

- -

. . . . .



H I E R N A V O L C HTC Y APR ESS“E N S Vl F.

Hoe Chziffusons leert bidden

TD e Laber onſe/THé alte Aar.

THier ! .?ltiruté des Felooſs

ende war een Ch: ſteil intenſche

behaozt te weten

on ſaiichte worden.

TDen Paternoſter. (lem/

W7ºder onſe die ſyrm deheine:

Glgehepitcht ſº weit iante,

TTC LotTett lAct V rijrlie,

Geſchemoet uwéville geküc

indé heuel/alſo aac indec aerdé.

Gheeft onsheden ous dage

ljr bºaot. - - -

Eft vergeeftons anſe ſchulden

gheißck up oock ouſe ſchilde

naerg Uer gheue!!. -

- Eüen leptons niet un tëtätic,

Haer Verloſ aus vandé qua

Aneu.

TDen Aue

( II ein. A

Cömët Ieſus Chriſt apprédàptic.

Le Pater noſter. L'Aue Maria.

Lesxii. Articles de la foy,

& ce quel'homme Chreſtien

doitſauoir

Four eſtre ſauué.

Le Fater noſter.

NÄ Pere qui es és cieux,

Ton non ſoit ſan&ifié.

Ton royaume aduienne.

Ta volonté ſoit fait, comme

aucie, ainſi en la terre. ..

Donncz nous auiourd'huynd“

ſtre pain quotidien ,

Er nous pardonne noz debte

cöme nous auſſ pardonnonsà no*

debteurs. « -

Et nenousinduispoint entêtatio

Mais deliure nous du mal.
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El Aue Mari. . – . -

DÄ ÄalueMariallenadegatia I# Palu-Mart-piºnadgrºu.

Señor es contigo.
Bendita tu entre todäs las mugeres.

I/Ä e can eſ teco.

Ybenditoel fruto deton vientre.
Benedetta tu fratertel-donne.

Bºéenedetto lfuttoduruo ventre.
Icſu Chriſto. Amen. Gºsſe Chrºßo. . .Amen. -

“°°Ä A R-LI Do D 1 c 1 A Rticulos de la Fee. ticol de la Fede:

C# e0en Diospadre todo podexo

lo,criadördel cieloy de la tierra. Creatore del celo c de la terra. -

Yen Jeſu Chriſtofiahijovnico, Er in Gef Cbrºßo Jguale ſo vnice

Señor queſtro. noßro Sgnore. -

El qualfue concebido del Eſpiritu Chefuéon

*Änaſcido e la virgen Maj

Pºual padeſció deÄxojo
der de Poncio Pilato, fie CLucifica

do, muerto,yſepuldj “

;

fetto d'lSpuretu ſanto,nat
d: «Maria vergne. - sº

cbelaſfert»ſºrts Tonte Tato, ſº

eroeſſ, zmorro, 6./epslrs. -

T" -

DºſéeſeDeſcen

v,- - - -
-

Lee-Aus.Maria -

»

Rede an Iddio, padre omnipotente,
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Il eſt montéaux cieux,

Ilſedala dextre de Dieu

desvaders almächtich. . . le Pere tout puiſſant. . .
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SCredo in Spiritum.

I# geoote indé hepligé Sheeſ.

ºeheºigheghenienne Äe.

Zºeghenneinſchäp der Geplighé
TDieÄ Der ſonden.

Tºte verrpſeniſſe dj bleeſchs,

*Ende dat eeuw.cheuen.“

* A TR E A.

De ailviendra inger

les vif & les morts.

Credo in Spiritum.

I croy auſainčt Eſprit.

Lafainčte Egliſe Catholicque.

La communion des Saincts.

La remision des pechez.

La reſurrection de la chair.

Et lavic eternelle.

AMEN.
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& ſeruiras à luyleul.

2, Shpenſitvalſchelnck 2. Tufaufſement

in nºnen näenn nier fvweren/- en mon nom neiureras,

ooek ghpenſult * auſſitu -

ÄºerºesGods le nom de Dieuton siegneur

Äergieefsghebzupcken. envain neprendras. “
3. Hütghedachtich “. (j s. Souuiennetoy -
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1. Yoſoyel Señortu Dios,

Änotendrasotrosdoſes >

delante demi. “ .

Perotuadorarás,..

YÄräseSeñortu Dias
Yaelſolo ſiruirás.

2. Tu falſämente
- - - -

s

&

ºn mi nembke nojurarás,

y tambien ::

°" Vano notomarás.

3- Acuerdate

Ägºreldia delsabado
: Tu Padrey tu Madre

honrarás. afin que

Äuaslonganente

ſobrclatierj.

.

. .

clnombre de Diostu Señor

5. Tu

L I - - - - -

'' mandansari

Vºnx.t du mae.

C anchora

3. Recordité.

Apralaterra.

- - - - 1.

1. JºſºnalSignor

- *nanhajajd.

"------

ts Dio,
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-

ºpero ru adora

& renneratzlSgnär tuDo, 2.

&ºuſoloſrºra.“

*. Tºfalſamere -

Ämºnomenongturara

? ...

Aſantficare ulgeorno dul Sab

4. Taº Tadreej

honorarai, «ccus che

e“ vºilungamente

T s

ºnome de DorisSignore 2 :

in vano nonPgharan. *. -
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- 6. Än eiſigheéger Peel doë.6. TuneÄ*
Z. Zu emiſtiltitet ſtelen. 7. Tune deſtoberaspoint.
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s. Tanomataras 2.
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7. Tu no hurtaras. -,

s. Falſo teſtimonis
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l, coatratu oximo.“ : . . .
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ciº lamuger detu proximo. . .
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ni ſu aſnd 7. -- 2 - -
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6. Tu nonfara adulteria.

s. Tunon vccidera. -

7“ Tumonrubarai.

*. Falſ teſtimono tu non dtrai

contra tuoproßma. -

9. Tu mondeſderaras . . . .

la moglie de tuo prºßme»

1 o.Tu non deſ derarat ... :

la caſa delproßmºtuo.

ne ſºo ſéruttore . . .

neft /erua - . . .
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de der Heyligher

Kercken:

1. CDnderhoudé die jeglige

gheozdineert

bp der heplighet kercken.

2. WBeerdichlticktehoozen

den Heptighendienſt

bander IIHiſſen &

OP diehepltghe daghen. - -

3. CDnderhouden - -

dteghebodenvaſtendaghen

in ſekere daghen - -

ende ſekereipden/

alsindevaſten

endequatertempers?

ende ap Bigilie daghen

vanſekere

folemnelücke daghen.

Les coM MAN

agé

2

25iech

demens de ſainčte . . .

I - Entreteniries oursdesfeſtes

ordonnez - -

par ſainéte Egliſe.

Reueremmentouyr

leſain6t affice

de la Meſle

auxiours desfeſtes- :

. Entretenir3

lesieuſnes commandées –

auxiours certains :

& temps certains,

commeen Careſme

&quatretemps,

&aux Vigilles

de certains

ioursſolemneis.

-

Con

2



. LO SMA ND A
mientos de ſanta

Igleſia.

- * Guardarlos dias de fieſta

ordenados -

Spor ſanta Igleſia.

2, Oyr dignamente -

el ſanto officio

de la Miſſa .

enlos dias defieſta. .

3. Guardar . . ." -

los ayumosencommendades

en ciertos dias 4

yciertos tiempos,

cemoen Quareſma -

y en lasquatrotemporas,

yen las Vigilias

de ciertos " . . .

diasſolennes. : *

º ... . Con

v.

L I C O M MAN
damenti diſanta

Chieſia

f» gers“ gerne diffa

2

3- ºdgºuni commandat“

s:

ordinats

perſant-chiefs
Vderrstuerentements

zlſänto uffeto

dil- Meiſ

nell gorndºffe.

uardare

in certtgorn

& sert tempº,

jmme nella Vu"ºſ"*

«nell quattro ee"?'»

ºnelle Vºgelie

di cert!

gernflennt. T -
.. "
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ende dat antrenk ...

thGochtyt Van Paefſehen.

* Die Darramenten der hrU

ligher Kercken. -

T. Tdoopſele. s. - -

2. TS:e confirmatie.

3- Cheulich ſarranzt desautacrs

-4-„ÄÄ -

5. Bar Jeulic ſel.

6.Ä pſ

7. Wat Louweyck.

* TDie ſeien doot ſonde dI. kjotterdpe. ſo - ºt

*- *herchept. -

* ---
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2. AUarice.

Le Bapteſine
- La Confirmation.

Le Sainčt Sacrement de l'

4Confeſervozpecheztousſes

ans à voſtre Curé.

Recheuoir le Sainst

Sacrement de l'autel,

Pour le moins vnefois l'an,
& ce enuiron ."

la feſte de Paſques.

Lcs sacremens.deSainčte

Egliſe

utei.

Lá Penitenee.

---

L'Extreme Vnčtion.

. L'Ordre. - - -

Le Mariage. ... .

Les ſeptpechezmortels.

Orgaeil. G.

e,

J.i



',

tät

ka

6. El Orden."

4. Confeſſarvueſtrospeccados
con vueſtro Cura. 4.

5. Recibir el ſanto . . . . . . . .

Sacramento delaltar, "y:

a Io menosvnavez e l'año,

yeſto acerca

afieſta de Paſcua

q Los Sacramentos.de

a ſanéta Igleſia.

1. El Baptiſmo. - - - - -

2. La Confirmation. . . . . .

3. El Sančto Sacramento dealtar.

4. La Penitencia. . . . .

5- La Ettrema Vnion. - -

, . . .

7. El Matrimonio. <

J. Riceuer ulfamro

. I? Bateſmo
-

s. 'Ordnr...

* Confeſſre voßrpeccat?

con voſtro Ptutane.

. . . . .“

Sacramentv di l'-4/tare, . . .“

almaneo vna valt«alandº. - .

E> queſto encºrca -

isjead-Taq“.

q L. Sacrament diſants

* ::: Chefa

2. La Confirmat one. * * ..

3, 1.ſanto Sacramentº d!'-Altare«

z. La Penrena. - - -

r. L'Eſtrema Uncone- . . .“

z. Il Matrimonºs
". -

· Lesſetepeocadosmortales.
z. Soberuia. - - - :32

2. Auaritia. - :

* 3. RS

1. Superbia.

2 . «Atarieté

«lfrieree-net
- - - - -
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Gneupſhept- 13. Luxure . . .

4. Apdchep. 4. Enuie. - - -

5. Gulüchept. - - 5.
Gloutonnie. - - -

6.
Graunſchap. - 6. Ire.

7. Traechept. . . . 7. Pateffe.

TDie
ſondenteghenden Hepli-

Lepechezeont-le

ghen Gheeſt. ſainct Eſprit.

1.
Stonteickmiſbmpcken |1.

Hardimentabuſer

die
barmhertichcpt Godts.

ban die gratie Sods

oft van ſijn ſaluchept. (hept

3.25euechté de
Catholyckewaer

teghenſynepghen
conſcientie.

4. Tgeluck oft deſalich5 benpden 4.
vanſyneneuen maeſten

5. Berhert blpuen in fün ſondet.

6.
Honderpenutentie

- ſºnleuen
willenepnden.

z

vouloirfinirſa vie. - -
/ „.

----

de la
miſericordediuine.

2.
Gantſchelück wanhopen 2.

Totalement defeſperer -

de lagrace de Dieu 2 :

ou de ſon ſalut. --

. Impugner 1a verité catholique

contre ſapropre conſcience
Auoir enüie

dubienou ſalut

de ſonprochain.

. Demeurer
obſtinéenſespeche

". . ."

Sanspenitence
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3. Luxurias . . .

4. Embidia. A.

5. Gula.

6. Ira.::::; 2:2

7. Acidia. ---

- : . .“

-

Les pecados contra el Spi
rituſanto.

1. Atreuidamentepreſumir

déla miſericordiadiuina.

2. Totalmente deſeſperar

* de la Gratia de Dios

odeſu ſalud.

3. Impugnar laverdad catolica

contra ſupropriaconſcientia.

4. Embidiar la ſalud o proſperidad

deſil proximo, - -

- Quedarobſtinado en ſuspecados

6. Sinpenitentia

z. Luſtria.

4. Inutdia. -

3. Gols. -

6. Ira. - - - - - - - -

7. -Accudia. ... - -

Lipeccati contra lo Spi

rutuſanto

r. Arditanenrepreſumere . .

de la dtuna wuſericordia.

z. Toralmente deſperare

de la Gratua de Dus:

odeſua ſalute. 2.

3. Contraruare a la vertta éMolic

(077174fiapropria concuenza.

z. Inudiarela ſalate •proport«.

de ſüoprößino. -

r. Reſtarſ oßrn«ronell ſºopeecatt

6. Senza penntenza

uererſene erſavida.
- A - F Los

volefinire ſua vita.
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TDie ſonden die naeden

heutel roepel.

I. Htoºten d'onnooſel hloet.

2. Perdzmcken die arment.

2. Die ſondeteghennature.

4. Arbepsers kostuonthouden

atſt verdient s.r

q TDie wercken der Chriſte

heker reehtieerdchept.

1. Ghebrt.

2. Baſten. . .

s- Almoſſeen.

Die werrken van Warmher

tichepr weertyck. -

I. Den hongherighen ſppſen.

2. Den do?ſtighen lauen.

3. Den naecret eleeden.

4. TDen Ozeunden herberghen.

- - 5 TBen

q Lespechez quicrientau

cic.

. Reſpandreleſang des innocen

Oppreſſer les pauures. - -

. Lepeché contre nature. . .

. Retemirle ſalaire desOuuriers

quand il eſt deferuy.

Les oeuures de iuſticc -

Chreſtienne

. Oraiſon.

. Ieuſne. -

Aumoſne.

Lesoeuures de Miſericorde

temporelle.

. Repaiſtre ceuxquiontfain

. Dömer a boire à ceux quiont oif.

. Veſtir ceuxquiſont nuds.

Loger les cltrangers

5. Wi
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Lospeccadosquedan

/ boſesal Cielo. -

- z -

Y. Darramar ſangrede innocentes.

2. Opprimir lospobres. . . .

3. Elpeccado contra natura.

4. Retenere ſalario del trabajo.

quandocſtämerecido. -

Las obras de Iuſticia

Chriſtiana. .
1. Oracion.

2. Ayuno.

3. Limoſna.

Lasobras de Miſericordia“

Corporales.

1. Darde comer alos hambrientos.

2- Darde beuer a los que tiepé fed.

3. Veſtir losdeſnudos. .

Lipeccat the grdano

al Ctelo.

2. Opprumeregl po4er

3. Ilpeccato contra natur--

4uando glemert«to.

Lopere di Guſic

Chriſtian

r- Orartone. --

2. Digiuno.

3. Elemoſna.

Corporal. -

3. Ueſtrel gnudt.

4. Apoſcntar loseſtrangeros.
- g - 5. Viſ “ «Allogtare l/traniert.“

1. Spandere tfängue dennocent.

- - -

4. Riteneret ſalaro d trauagle“ -

L. ºpere di Miſereords -

-

-«

1. Paſcere qwelch'anna ſame.

2. Dar da beuere a que ch'anneſers. -
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5. Den crancken beſoecken.

6.TBengheuanghenenioſſen.

7. TPedooden begrauen.

Gheeſtelljcke.

. I. TPendzoeuen vertrooſten.

2. Heerenden ongheleerden.

S. Den verdoolden onderwpſen.

4. Bergeuen datiºnen ons

, miſdaen heeft.

3. Derdrägheu onsenan

naeſteughebreken.

6. Kaetgenè diet vä doé hebben.

Z. Godt bidden voozonseuen

naſteenſaltchept. .

Die Cardinale deuchden.

1. PBnſhept. -

2. Shetemperthent.

3. Äechtueerdichept.

4. SºÄ

“DieGauen des geplichs

Gheeſts, - -

-* - «

* -- - - -
------------

1. Viſiter les malades.

6. Racheterles Priſonniers.

7. Enſeuelir les morts.

- - - - Spirituelles.

. 1. Conſoler les triſtes.

2. Enſeigner lesignorans

4. Pardonner ce qu'on

I

2.

3. luftice.

4.

3. P.eprendreles defaillans

nous à mesfair.

5. Endurerles iniures

denoſtre prochain. -

6. Cöſeiller ceux quien ont beſoins

7. Priet Dieupour le ſalut de

noſtre prochain.

Le vertus Cardinale.

. Prudence. - .

. Attemprancc.

Force. -

Les Dons du ſain&

Eſprit... -„ Elp I, S4

.



k

d:

Perdonarlóquenos hä hecho.

los defêtos deproj

ſogar Diospórlaſalud.

Viſitarlosenfermos

Änirlos captiuos. ,
Entertarlos muertos. 5

. . . . &

Eſpirituales. –

Conſolarlostriſtes.

Enſeñar los ignorantes.

Auiſar losqueyerran. ,,

Acöſejar los Ätienêmenj

de nueſtroproximo.

Ä vºrrädes Cerdinales. -

Prudencia. - -

Templança.
Iuſticia.

Fortaleza. -

Losdo e del Eſpiritu
ſančto.

» - x-Sa

s. ſtereſ mfºrm,

g: Äßertarelprgsner- - -

7- Sepilrel. morrt. - -

Spiritual. -

- Conſºlare erf.
z- Inſgnare legnoranti. --

3- prendre quellº ebeßmeiner ere.

- Perdonsrea quellºche annsefſ.

- Patrenguwedjeº. ---

*-ºfº.eulehänsb/gs
z. Pregar Doper laſalste -

frºsºs „ .

„Levirtu Cardinal. -

Ä,

*-Äx-...
3. Gjitºfficta. . .

4. – Fortezza. ---

Ls doni del preo -

- a. &#-



2. Saſchſnn dieſaechtnoed Z

Salichſºn die arme vägeeſt

hoo?then toe.

ge/wätſpfuhlé d'eertrüs beſitté

3. Haltch ſºnſt dieÄ
wäf ſºllen verrrooſ woads.

4, balich ſym ſpdie hebben
honger endedo2ſt

näe die rechtveerdichent/

r. ABbfiſhept." I.»

2. Perſtant. f 2.

2. Mäaedt 3.

4. Tracht . . . . 4•

3. Godtvzuchtich. - 5

6. Scientie. . . - 6.

7. IBzeeſe Gods. 7.

TDi acht Balicheden.

I

3 9

sapience.
Entendement-,

Conſeil - - - - -

Force.

Pieté. “

Science.

Crainte de Dieu.. . –

Lesuia Beatdue.
J. -- - - - Bienheureux ſont les pauu“

- ſºnºtruck der hemelen deprit carleroyaumedescº"
eſt à eux. - –!

Bienheureux ſont les debön“

res,carilspoſſederontlateº

Biëheureuxfont ceux quipe"

rent,carilsieront conſole

Bienheureux ſont seuxqui°

fain & ſoif

wantſpſulen verſaet wozden.

s»

4. .

J.- Hatichſpudie beruhertigé.
- - - WAlt

deiuftice,

carils ſeront ſaoulez.

Bëheureuxſötlesmſº
gül,



,

2.

S«

S

6.

7.

4

sº
*

Sapienzste. : . . .

tºdtments. - - -
- Conſiglio. : .

Fortexxa.:

Pir«. „.

mientc- es) --

f. Tºmore - De.

...

. . . . . .

Temor de Dios.
- «

Lasocho Senauenturangas,

rados ſon lospobrest. Bj *po"es ſºrto, . . .

Äsass

Bienauêturadosſon lösmä

porque ellosferan

Bienauenturados

Porque ellos ſerähe FºrsteheßÄrameºas. -
Biëauëruradoslos #Ä W. F.
- 1. -- '/

P9 | 5 F .

" - - - - .

Scienzta. . . . . . .

-

q L. otro Bezºudin. -

Ähr lºsessel
edt eß. -

Bear: manfter,

ÄÄÄÄrane-tiert -
TBeat quell chepiangono,

Perchioche ºß argmneonſGlatt. -

Beatt quliche hants - - -

Ä23 c : . .s
de la guſtitia, 7

--

3 ef4 . f
- - v' p * - A- .



-

wantſpſullen -

barmherticheptberweruen.

6. Daluch ſyn de ſupnervan her

tenwäntſpſullen Godtſien.

Z-Halich ſyn Bievzedelgcke/

6. Biëheureux ſontlesnetz decceur

7. Bienheureuxſont les pacifiq

carils ---

obtiendront miſericorde.

carils verront Dieu.

UC3,

wantſpſullen . . . . . car ils ſeront . . .

kinderk Hodsgeheeté worden. appellez enfans de Dieu. Ä..

Halich ſºnſp die daeriñden s. Biëheureuxſont ceuxqui ſouftet

veruolghingheÄ - perſecution",

anderrechtneereichept/ pourla iuſtice, ..

- Banttrick derhemelen - earleroyaume des cieux

hoozthentoe. eſt àeux

. . *** - - szt - - -

*Die Euangeliſche . . Lesconſeils Euangelique
ayw. was? sº » : " 'o, - TrTT * ===== .

x. - Armoede. n Ä**** - 1. Pauureté. * 3 -

2. Huguerhegt Ä ÖÄéée. “

3. Shehoolſäemhegt j - obeyſſance. ..
“- * F Fºtºs -

TBeleſteepndEder Menſchen. Leäernier finsdel Hömme

Ä. Die Böotº: 1. La Mort.“
- - Ä. - '' 2. TPät l - º 1- 2.Le

– --

--



pereioche eſporque ellos . . . . K. . . . .“

alançaran miſericordia. aonfegur-ºnomſerieorde -

k, 6. Bienauenturados los limpios des. Bear4uellcheßnpºrateure,

ſº poräellos verana Dios (coraçon percheeßt wederanno Do. - '

7. Bienauenturados lospacificos, 7. Beae-peeßle - 2. . . . . .
cº porque ellos ſeran pereioebe eßſarºnnº -

llamadoshijos de Dios. - - ehianstfiguelid Ds. -

l, 3. Bienauenturados losque ſufen,. Beariquelºchs patſvº*

ſº perſecution T perfectione -

por la juſtitia, . ., per lagiuff4, . . «-

porqueelreynodeloseieles“ peretsheuregnd etel

n es deellos. . .“ df. . .

· Loseonſejo Kuangelicos. | | LºconſgäEuangelei
I - Ä. s5:7- -

z: Ätaad. „c. - . Ä. -
3. Obedieneia. 3. Oberlienza.

... .
- -

- . > > > - - -

- ... *: - - -

Gſ Los quatro finespoſtr s - Luatrº fin vltmi.

FÄ- - - - -*Ä

- * La Muerte. **“ „ , 2.2
w zel ºf



„“

Batooxdee

Z« ie Zelle. ... -

2. Tsättyck der Gemelen.

Die semedierie boo den

12. Lel ement.“

3. -º er. ...,

4. Leroyaume des cieux.
2 - - - - -

** Le Benedicite deuant
- maeltht. - K les repas,

TDie oogheuvan älle dewer Lesyeux de tout le monds

hopeuinv eere Weſperententoy Seigneur,

endeghp gheuethenſpºſe & tuleurdonnes viande

in begeiämentpde. autemps conuenable

Ghpdoetbhänt opene/ Tüöuurésta main,

endevervult alle ghedierte &remplis tote creature
metv benedicre. . de tabenedičtion. - - „. .

Eereſpdé Sadereñdé Boney Glºwe loi aukee,&au Fils,

rnde den heplighen Geeſt & au lain& Eſprit,

gheyckt wasintoeghinſele/commeileſtoit au commencement

ende nu enaltyts/ & maintenant, & töufours,

ende inder eeuwuchert. Almen. & 2 toutjamais. Amen.

D here/wltons ghebenedpen/ o seigneur, vueilles nousben,
ende deſe gauen ... &ces biens,“ - -

Newp doö.vmiltheyt Ä queparta liberalité““ …

- * ſiillen . . oß



l

ſ

El ſuyzie.. - -

Combite.

Los ojos de todo elmundo

eſperan entiSeñor,

ytules dasmantenimiento

en tiempo condeniente.

Abres tu mano,

y cumples todo animal

de tu bendicion.

Gloriaſea al Padre,yalHo,

yal Eſpiritu Santo:

Comöeraenelprincipio, -

yagora,y ſiempre,

yeternalmente. Amen.

O Señor, Bendigasnos

yeſtºsbienes T . .
quedc tnarguesa.

A : -

»

3. El Inferno . . . s... Inferno. „, -

4. El Reyno de los Cielos ... u Regno di cºli... 3

« La Benedicionante cl. « L-Tendeeneinamº -

-

- I

Y,

--

Memos
5 .

& tut da vuanda

“n tempocoeuen “ale

E- l/ants Spi

- inélºrinepö.
LomoerºinelPrincipg, . . . . . -

1 Giudicio"-

icºnute.

Locchdrurolmunde

ſgranemte Signore,

o“

"aprºrus man, ... - -

umpi turto animale

de tua benedictone. . . . . . . -

Gloria al Ä &-stFºgliuole,

fo: “ - - - -

& addeſſö,« ſempre,

cº eternament Amen.

o Sgnäre,bchedtes

B. queßben

chsporru

--



ſanengaennuttenºmen.
TPUeÄrglo

rien makeousdeelachtich

VätÄ täfele. Annen.

Godtis die Wiefde/

ende deindeliefdeblüft/....

die bluftin Gode: "T

Daeroinlaetons

altytsmethem bluuen. Amen.

k
s

q TDie Eratie. Ä

Ääneke Heere Ä
ban alle ughufren

endealev weldadelt/ - «N

die daer leeftende regneert

inder eeuwtchept. Minen.
- - -

* Wiernaepocheen vertein

uousironsprendre. Amen.

LeRoydegloireeternelle
nousfaceparticipans

de ſatable celeſte. Amen.

Dieueſt la Charité.

& quidemeure encharité,

demeure en Dieu:

Ä
touſioursauecluy. Amen.

q Les Graces.

.. Nousteremercions Seigneur

de toustes biens

& detoustes benefices,

qui vis & regnes .

eternellement. Amen.

ment de pluſieurs choſes,

comprinfesparnombres,
begrepen bp ghetal *

waerdooz zugÄ . . .

.. gheleert
Parleſquellesnous pouuons

-

Gad 2-Tº
eſtre

« c 'enfieva denombieÄnſºnnighepuncten/ s yapres seniuit vn den

M



deſu meſa celeſtial. Amen.“

Diosesla Charidad,

y quien queda encharidad,

gueda on Dios: .

Porloqualquedemes

ſicmpreconcl.Amen. :

! P. * Las Gracias.

s Noſotroste damos gratias Señor
D Portodostusbienes,

ytodostusbeneficios, 3

quebiuesyreynas - ---

eternamente Amen. r

Aquiſgue deſpues vna nume
enºº *ÄÄ .. ,

$, comprehendidaspornumeros,

Ä Porlasqualespodemos"
*, fer

--- --

> –
---

hemosdetomar. Amen.

EReyde eterna gloria *
noshagaÄ

A

per coſiamo

abbiamoéºpºglare. Amen.

Il Re dgloria ererna

cºfaceta participants

de la celeße auola. -4mez.

DoeläCharité,

& chi dumsra in Charité, -
dynaoran Daos - ---

ſempre coulut. Amen - -

Ringattama iSignore
d, tuet tuo ben

é di tutti euo beneßcº,

«h vu Gregºn , , ,
eternamente. «-Amen. º

: ".
-

q Quiapreſſ ſºgatyn-nominº

tone a”aulcune coſe

compreſsper numer, **.**

877776

Pergºlf“ y eſſere

- -

º Lº Gracia.



gheleert wozden. -

5oot haetſes dinghen/

ende Dat feuenſte

haet hpbouenal. .“

1. Een ſpyrigheooghe.

2. Een valſche tonghe. „

2. TDie hädémetdootſlagéveſnet

4. Thert quaerradenoe/ .
C11De DºsenDL. ,

5. Tate voeten die rasſju

tot guaetdsen.

6. bätſche ghetnpghen.

7. Äghee die wiſt maken,
tuſſchenghebzoeders.

-- --

Tarp dinghen ſijn onverſade

lück/ende het bierdeen canluen

gheenſins verfaden.
,

1. DieHelle.

eſtre inſtruits. " -

« Diéuhayt ſix choſes,

&la ſeptieſine

abomineilſurtouk.

I. L,oeil outrageux.

2. Vne fauſſelangue.

3. Lesmainspolſuésdemºrtres

4. Le coeur cönſeillant mal.

& le faiſant

5. Les pieds qui ſontrades

pout fairemal. - w

6. Lesfaux teſmoins. -

Ä
entre freres.“

Trois choſes ſont inſätables &

quatrieſme ne peut ön aucunem"

reſaiſir - - *-

-- - - “ " -- - - -

se

Y. L'enfer.

2. Een je siebente -

- " - 3.
« Terso."

z.“ La femme deſordonnée

uifont diſſention

3



ſº.

d

e?

0!

is

ga.

» F- Lamuzer deſordenada.

- * - . .

ſerinſtruidos. : ,-

" . . . . .
-

- :

q Dios aborreceſeyscoſas,

yla ſeptina ---

aborreceſobre todo, .

1. Elojo contumeliolo.

2. Vnamala lengua. (cdto

3. Las manos mancadas de

sºoºoºa conſejando,
yhaziendomal. ****

3: Lospieliulanos

por haſermal. - -

9. Los falios teſtigos: - -

7 Los quehazen diſſenfion

entre los hermanos.“

« Trescofasfoninfariabesy

laquartanoſ-puede enninguna

manera harrar

1. El Infierno. - -

hömr.

3. La
-

- -

*–-

2. La donna dºſ lºs.“

6 la fettema -

abhorr ſopra tutto

L'occhio oltraggoſa.

via linguafaja &-bugarda

«Manuſänguinoſe& emicudials.

Iteuer confglando, ,

Gfacen«, 2aalo.

. Ped: veiocº -

“ - malfare. - . . - .. ,

6. Fälcºteſtmanj. " -

z. Ithuono bemerredſeorta tra

– fratellt. - -

q Tre cafe ſano nſatiabt.

& la quarta inſtabilfs

za. -

1. L'inferno.

3. Ls



3. Tºroogheeerrde. . . . .

4. Tbier/b'welchtal berlindt/

enheeft nimmermeer genoech.

º Brpeſaken ſtin ſchoonvooz

Äeeºog die menſchen.
I. Eend?acht tuſſché gebzoeders.

z. Daëtſchap tuſſchen gehueren.

3Äme enantſanen biſ
Wende in geſelſchap eſ trouwe.

* TP2pe dingenſinhatejckende

verdzeteltjck »

I. Eenhouerduch bedelaer.

2. Sen rückleughenaer.

Äenoudtmanouerſpeelder/

13. Laterreſeiche.

4. Le feu,quitout deuore,n'eſt

iamais raſaiſi. - º

I-Accord entreferes.

3. Feinme & homne demeuräsen;

1. Vn mendiant orgueilleux.

2. Vnriche hommementeur.

3. Vn viellart adultere,

ls 1. Qant

q Trois choſes ſont beiles deuant

Dieu & deuänt les hommes

z. Amitié entre les voiſins.

ſemble en compaignic &loyaut

q Trois choſes ſontodieuſes

& faſcheuſes.

Wiensverſtantvergaet. . à quil'entendement deffaut

**Äſeien sºminhertes Dedeuxchoſeseſ monera
- beroert/endedat derde troublé, &la troiſieſine

unaect mygram. McCOUTIQUCG.

– . . . I. ".



„ s. Lºtierraſsea. is.

“ . Elfuego quetododeuora, - -

nunca ſcharta

e. Tres coſasſon hermoſasacercade -

* Diosydeosºmbres. - -

R. Concordia entre hermanos.

Ä 2. Amiſtadentrevezinos. 2.

3. Mugery hoinbre que perſeueran
eſ juntamêteen compañiaylealrad.

se q Tres coſasſon aborrecidas

enojoſas. - -

º 1. Vn mendige ſöberuio.

* 2. Vnriconnentiroſo. "*

3. Vn viejo adulteroa quien

. elemendimentag falleſce: *

º q Dedoscoſsesmicoraçon | M
ſe turbado, ylatercera"

" -- IIle cnoja. i, - -

W tº a ... - A. Quan- --

T-T-– -

La terraſees.

fuoco vorace,

non ènwa: ſatto. - -
- - ...

-

Tre eoſ ſnobelle apreſſ Hºldis

G. l huoment.

unfemen eompagnia Geala.

reeſ Festes
- moleſ e. - ':

. Vno zmendicoſuperbo.
. Un huonorco jentitore. F: .:

. v. vecchidºlu

l':ntendimeHö.

L :: 'F*

De doº.coſe in

tere «aki

Manca. -

bats, G. arerza mieds"

faſtdio,

z. Concordafra frare ---

2. Amicºtta fr«vemt.

ÄÄhresea

k



1. Als een criſchmann , - -

velaten wozt » z. - - -

omarinoede. :

2. Als die wpſemanneu

deTâcht ſylt. rºs - -

3. AlsUefnantvanden rechter

wech verdoeiratſoude. - -

«Dreſdenen hebben

gheeºrºſenºvandoen A

- I. uant vn ſoudlat .. - - - - - -

eſt abbandonné.

parpauureté.

2. Quandleshommesſige

„ſont melpriſez...

3. Quand jäuchemindroi

fedeluoye à peché.

er Trois choſes mont

beſoing d'eſtrepriſées

Maernteterdaet maispär ellesmeſmes

Äghepieſen fontpriſees, - - - - -
oft miſpZeſen. « ou deſpritees..., .

. . . . . . J . . . .“ /

1. Goeden wHz , „. Är. Bonvin : «

quand jlſeboit. . . . .“aºbºghedºonckenwozt.

2. Een Wpſercdenes . .“,

asſº Witgheſpzoken wozdt
3- Eenen goedeuman

integhenſpoet. , -

« : . . G

- Vn: ſage railon . . . »

- - 2:35i

-ter. - - -



zº

1. Quandsvn ſoldads

esdeſamparado

por pobreza.

2. Quando hombres ſäbios

ſöndeſprec ados.
-

choſe apartiaa pecade.

3. Wºaguno del camino dere.

Trescofas notienen

meneſter deſer loadas,

masellaspor ſimiſmas

ſonalabasas.

omenoſpreciadas,

I. Buen vino

quando febeue.

3. Vn cuerdorazonamiento

quandoes pronunciado.

3- Vn hombredebien.

cn aduerfidad,

A tres

- . . .

-

-

r. Quanda vnºſºlat».

e abbandonnar

Per pouerta.

2 Qºando Huominſpent

ſono ſprezzºti,

Quandoal und eamin»

dretteſ ſuia a pescato.

Tre coß won hanno

bºſogno deſſere lodate,

zº-eſſe per ſe ºßeſ

Jono lodate

o ſprexx.ase.

r. Tuon vino

quandoſé beue.

2. Vno ſauioragonamente

4uando épromuncuate.

3. Unohuomo da ens

nk' aduerfta,

«-tre

/



Totbierdin 1 ks ſchä4

Äbs
haeſten.

Ärheute ooºloghe
2- otdiöcké ſchapé tupſſcherie.

3-Tattermaeitſſt in den pemär

-daer toeniet gheroepen enis.

4. Pnte ſprechen

teghen eendwaſe.

Bierdinghenen ſindpnim
Ulernteer beletten.

I-Biewetelück wilthouwen.

2. Deterſcholen gaet/

3 Zºede bedznete wihelpen.
4. TBte bän oneerlijckieuen

ºkeert tot denchdem

Pfdinghen enſjn niet

ke betrouwon.

A quatre choſeseſ damma

geableſoy fort
haſter.

1. Au combat ou a la guerre.

*: Agourmandiſe ouieu de dez.

3. Anſbanquet ſiquelqu'vn

n'yeſt appellé. -

4-Aparler

contre vn ſot.

Quatre choſes n'empeſche
ICZ 12II21$.

-Quiſeveut legitimententmaier.

2. Quivaà l'eſcole.

3. Quiveut aider l'oppreſſé..

4- Quidºvne viemeſchante

c retousneà vertu.

4 Encinq choſesnefe -

I.Een.
fautfier.



cº.

es

ſ

lé

Atrescoſäses dañoſo
apreſſurarſe A

mucho.

- Alapeleao alaguerra.

2. Alaborrachezyjuego.
3. Al combiteſ älgunó

noesa ellollamado.

4- A hablar - -

COI Vno loco. “

Quatro coſas no impidi

" - reis jamas -

I. Alquelegitimamente ſe quiſiere

z. Alque Ya alaeſcuela. . (caſar.

3 Aºuiere ayudaralopprej
4- Al que devida ruyn

ſebuelue a virtui“

4 Encinco cofsnoſe

Puede fiar.
L.En

- 4 reseſ dann/ *.

ºffertarſtrºp

„ P9.

7. Aleembattere ouer à la guerra.

2. -4a brachezza & guoss.

3. -Aleonutrgſqu'alchunio,
nan c. echianato.

4. «A parlare -

con vn Pazze.

ºf Quatro coſé non impics
rete mai. (miente.

r, Qtelchef vuolo marttare legtums

2. Welche vade «la ſº tola.

3. Bºelche vuolautar!'opfeſ.

4. SVuel de vita cattus

ſ ritorna a virtu.

q In cinque coſe non -

ſºgna# - In



k. Eenenberndem hont.

2. Eenelckerltjck peert.

3. «Eencapachtghevouwe.

2. Eenen hooueerdighé knecht.

5. Eenen öeuer Die Hois.

Tenſalvnietberonwen

dat ghpgehoozſai ſyr geweeſt

deſed2p ſakci.

(godljcke.

Y. TDie waerhept / bpſondere bie

2a. Denghenien die b dencht raet.

s. Den häne ſmo?gens weckéöe

den ghenen die ſlapen.

« Vºelcke deſe 4-dingºbphéhout

eümiemätwten leet(wozden.

en machte recht niet beruſpr

x. Een goet vaſt peerr.

a. Een Luiſe vzouwe

die haren man benunt.

«- . . . - : "

r. Envnchien eſtranger. - -

Ä. Envncheual detoutchaſcun

3. En vnefemme parliera

4. Envn ſeruiteur gloricux

5. En vnriuaige crcux

Ilne vous repentirä

d'auoir obey -

àcestrois choſes-,

1. Alaverité,ſingulieremétadiº

2. a celuyqui vous conſeille ve"
3. AuÄ matin elucillant

ceuxquidorment. - -

q Quretientces4choſeschez ſo

&uelespreſtedehors,

nepeuteſtre à droitreprin"
1. vnbon ferme chcual

z. Vnefemme lage

qui ayme ſonnary.

3. Geuen ghetrouwen vena
- E

z. Yuloyal ſcruitcut, qui
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2, Envnperroeftrangero. -

2. Encadaqual cauallo.

3. Envna muger habladora.

- Envno criadofobernio.

3- Envnariberahueca.

>

r: r..
-

H Iamasosarrepentireis
Ä- 2 :

porauer obecido B

a eſtastres coſas.

1. Ala verdad,mayormételadiuina.

2. Aquosaconſejavirtud.

3. Agalºquealasmañanas de

peraosque duermen.

* Queºguarda eſtasquatro coſas

cabeſ, ynolasempreſtafuera -

nºpuede örazöſerreprehédido.
2. Vnbuenfirmocauallo.“

z. In easals dehºſewne- -

"3- In vna zwegheloqºsee. . "

r. Im vºrs caneſsreßere.
r

-

-- In vneferätoreſperbe.

J. In vnarºus casa-..
* * * ! - g:

Mai vipenrirre. -

prºe vºte ..., .

tiefereesſ.

z. tºº, gºe-ºne
z, -4 ch vieereſga vertº

s: Agasehenelemzernedeſs

gaei. Äequarreeoſ?
Chgaarde qeeße qa -WÄÄ lprºt-fuer x

noparegºſamemresſererpreſsº

r. Wº baen-Sºfrºsºle. . .,

2. Vnamuger ſäbia . wzamoglueprudenre ,

/ Äs Ä marre.

z- Vnfielciado. - - *- vnefideleſturer: ch

- - - - - - - - - - - * -z A z. -wz

-

-



menteroologenmooteycke..

q Serendinghenſijnhaer ſelten

eſ eenen anderen ſchadet.gc.

1. Indien datpeinant wit *

andereleden meeſter wozden

daerhp ſeluetongheleerts.

2. Soeckent'ghene

dathy net vundenenmach.

3. Als pemät hé ſeltklaet Buncº

ké dz hp in allédingë wysis/

endenenunermeeren dort

andere lieden räedt. "

4. Alsvemanthem haeſt

"onmeeſtertewoden. .

Van rycke lieden/

ende is ſelüer ſot endenal. *

5. Aispemanthem beräer
.

die ſin meeſter liefheeft.

4. Een goetzweert/ ende wäpe

le conſeild'autruy.

V.

quiÄ ſonmaiſtre.

4. Vnebonneeſpee, & armes

neceſſairesalaguerre,

q sept choſes ſont àellesmeſmes &

à vne autre dangereuſes.

1. Siquelqu'vnveur“

deüenirmaiſtre d'autruy

quandileſtmefme ignorant.

2. Chercerce - - - -

qu'il n'eſt poſſible trouuer.

3. Quand quelqu'vn ſe donne

entendréqu'ileſt dutout ſage,

& ne taitamais.

4. Quand aucun ſehafte

poür deuenirmaiſtre.

deriches gens, . . . -

& luymeſmee fol&inſenſ- -

. Quandaucun ſe conſeille

Metonbedachte ieden.“

hae

z-ºueegensmalaiiſez,
com
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äucbienquiere aſuanö.

- Vnabuena eſpaday armas.

neceſſarias para la guerra. -

W Siete coſasſon a ſimiſmas

ya otro dañoſas.

I. Sialguno quiere

ſermaeſtro.de otro,

yel miſmo es necio.

z. Bufcarlo

quen°te es poſsible.hallar.

3. QÄnoalginoſeparece“

enrodas coſas ſabio,

yjamas nohaze - -

cl conſejo de otrö.“ –

4. QÄ9 algºnoſe appreſſura
ara ſermaeſtro“ “

# perſönasij ***

Yºſºo es locoynecio. ..

3 SÄgunoeaconſeja
*on gente inconſiderada,

- com

-

- -

Seite eoſ ſºne äſ ſeſ é44

3. ndgalcuno (e da áentender

ehe väolbene atfüoßgnore

z. Vna buonaſpada,3 arme

neceſſare per lag“erra.

altro damnoſe.

r. Sialcuno vuole

suentaremasſred“ vnalerº. -

é lut feſſee gnorante.

2. Cercare quello -

che c non epoßbile trouare. :

heglén "gn coſaſºggo.

é nonfa ma

iléonſgle d'altrui.

- Vºdaleuna.sfett

Perduentar maeſtrº

dperſöne ricche,

s

cº ſeſ é x &gnorante.

ſ«Ä
congents unconſiderata, . **

- .. X s 6%g



Dean vßf dingen behoo

######
II-Ä hont.

a. Är
LTEN.

vº

setshpſaldiewiſewtſrück

1.

2B

F.Als eeipzocuceurs Zherich

ongizercouwe eſ roofachrich

7. Tötetenzant zufdäcn heeft/

eude bl)fthettºekich/ -

endeuteten wirgeſtraft ſün.

Tºpbingenen nuaghenniet

omieſnet byilen.

«zeitpotbacker...,

Ferrädrvan eenenwagen

3. Teteuerquadeveleeren:

II.

"g. LBatzeeuſſchen

j reinen groorer Üjckhoop.
3 Guiconuerſent äuecuneſchan,

7.

commentiltromperalesſage

s. Quädvnprocureür citauaricº

deſloyal&latron

Qugñdaucun amºsfait,

& deveureópinaſtre. .

& neveulteſtre chaſtié

Traischsſes nºpeº demcü

erſänseſtre fouillécs.

r. Lepotier.

Laoue d'vnchariot

deans lafange profond:

Decincqckoſes doitonere"
poſé,&n'eneſtecuricux

1. cômeatontlétmeſhaigea”

z. deagubernation dºº

DeFande despoiſſonsdº
- - 4. Ücs



çomoelengañara losfabfos.

4. Quandovnprocuradores
auariento,infiel, yrobador.

7. Quando alcºno apecado, „

y queda porfiado,

y no quiere ſercaſtigado.

Trescoſanopuederquedar.
ſinſer enfuziadas.

1. El ollerc.

2. Larueda de vn carro

en vn gran lodo.

3. Tener conuerſation conruines,

«Decincocoſashemos deſer deſas

ſoſſegadosyno curioſos.

1. Como fegouiernalacaſa agena.

2. Delgouiernodiuino. “

z-Deloque comen Pecesmarinos

“ - * 4-De

esmengenmeralſeggj

8. Guando vnoprocºrarore 4

Äro,deſeale,é ladro

7, SWuance leune-peeeero

Freßzeßinato, - 1

Er woa vuet ëſere raßgats- .

G reeoſ now poſºnorefere

- - ſnz-eſſere percare

. r.Maeſtro de vaf

z. La ruöt« d'vn carre

in vmgranfange

z. cheshuerſändcon malºgg

De einque esſ babbramodºsſereH «echerrat, C non esºreºſ

„. cºm»fgesernal- caſ d'ºr"-

2. Del# deusºro- (mk.

z. D quello ebe margans feſsº

- - K .



Äegrooter Meereſerreten. 4. Desſecretsdegrandseigneur
- IBädeveräderinge desweders. Delamutation du temps.

TBeſeºndingh behootmen. De ees troischofes doit on touſ

alryt teghedencken. iours auoir ſouuenance.

I. Die Sablºckeghebods.(heeft 1. Descomjdieu.

Hºewºldadé dienenv gebaenz. Desbej qu'on vous à faiä.

I. ºeghene die ouerledenſnz Decej duiſont trefpaſſez,

º da Wpaltht doozoogen affin quetouſiours deuantles

"ePndesnslet és hebbéſoudeyÄÄÄÄÄ.

°Pºeſeberdinghenis den surcesquatres choſeseſtle
„Wechſlubberächtich. “ chemin lubrique.

I. CBp gg. 1-Sur glace. .

? Ähteplaetſe/ 2.sjuhumide.
ende opmiſt. & ſurfen.

3 Äpfameendeeergierichent. 3. sº bruiét&ambition.

+ Äouwenſchöonhept j
4 ºeſeverdinghenſünwit " j quatres choſes ſontblan

, Maerdar vüfſte blinekt ches, mais a cinquielme

- bouenal. reluict ſur tout.

z. Sneen. 1, 3
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3. Sobregoriaymbicion

4 Delosſecreto degädes Señores.

s. Delamudança del tiempo.

« Deſtastres coſasconuienea

ſiempre memoria."

1. Delosmandamientos de Diös.

z. Delos beneficiosäleoshähecho
z. Delos que ſonfinados,

afin que ſiempre delante los ojos

tengamos la fin de nueſtra vida.

ſº Sobra eſtas tres coſas es

camino lizo.

1. Sobre elyelo. -

2. Sobreiugar humido,

y ſobrehenda.

Sobre hermoura demnger.

º Eſtas quatro coſas ſon blancas

petola quintariluce

ſobre todo.

uer
.

z. Lal

f

4. Delſeeretidgran Signori. .

. Delmutamento d't tempo.

q D queße tre coſes conueneteaks

auerne ſempre records.

r. De / comm indäment: de Dro.

2. DelÄ ſonofatt. .

3. Diquet che ſene mort,

acchioche ſempre tnanzlº ocche

habbama lfine de nofira vs. . .

G Sopraguefereesſefſrei
ulcazrauno.

1. Sopra lagacchia. - -

2. Sopra luoco hizºntdo, -

& ſopra fecca.

| 4. Sopragloria & ambitrone.

z. Sopra belta di mogte: . .

uefe quatre coſéſºno bian

ehe, mala quintarluce

- ſopra turtº.

X r s.Les



I. - T- Lanege. -

2. Hiltner, eige

2- Argent."B«# 3. Ceruſe. e

4 Tºrys haer. Les chenenxgris. s

5. Een ſimpel GP2rcht Herte Le coeurſimple,adroit,

ende warachtj & veritable. 1.

q Eenraetsheer noetdºp ºf Wn Confeilierdoiranoi

Dºnghen het j

trois choles.F.Ä ſ

*- ºhenepnſaem - 2. Beneuolenee.

3. "phrprüfſ Ä
* Liberté en parker.

**Pººfitelekgoet oft T Biensourneſſage
helpſräer. inutil.

I. Een? ºb?uchtbaerhinne.

!- Vnepoulleſtere

* Ynetruye ſterile.

3. Vnferuiteurdeſloyal.

* Qºurierspareſſeu.
L. Wn chat fuYant les. Eurº.Yne

2. QSellÄchtbaerj «.

3. Een DIrghetrgu dienaer.

4. upe Wercklieden

3- Eeit catte j mipſen bki.de.

- - - 6.Een

2.



L. LanieuE

2. Plata.

3. Aluayalde

4. Lascanas

Eijonſenzillo.detecho.
verdadcro

in «vnconſejero: -

deuertenextreseoſat

r. Scientia.

z. Bienquerencia
z. Libertad cnclhablar

ſº « Haziendao ºjº

deſaprouechada

L. vñagalinaſterie

2. vrpuercoßcrile
s. VnG eruidorinfiel

Ä. officiaies perezoſo

, sº Yngaroquehuyederatº
Ss Wº2S

v. L4 news

z. L'argentº

s. La baeº

4. L“capelle«nºe.

. LºÄre Gmpe“, diriº

& yers

„4 vus Cºnſger“

Hßgs-auereºr“!"

z. Sezenx4

3- vAmoreuolex Yº;

s. Liberta "e Päslare

ſ Reasº-ſºrts“

1. Un«gallº“ ſerte

j Tjorcaße.
3. Vmo ſèruttore ſ -

VEcualt Pºgº- -

- Äx-4er.
s. Wºgate“chef

6.Yºsa



6. Es souwedieachterwtaaet 6. Vnefemmeribaude.

7. «Een mäerte die bevzucht is.

8. CDtſtinate kinderen.

9. Eenboſedaerulen.

gheen ghettuien doet.

q Bier dinghen moeten

alty thipöſju.

1. TDie ſchotwe.

2. TDat hoender cgt.

3. TBtecätte.

4. TDie vzolwe) wiens epghés

dat ſp nettëhups bx ſogeyr is.

q TDeſedinghen fün vpandenen

vernielen uialcanderen.

1. Die honden die haſen.

2. Die voſſen die hinnen.

9.

7.

8.

f.

2.

3»

f.

2.

3. TBiewonen delammeren.

- - - 4.TB'ope
-
- '

Vreſeruante groſſe.

Enfans obſtinez.

Vne bourſeenlaquelle

on nc Inet argent.

Quatre choſes doiuenttouſ
iöurseſtreà la maiſon.

La cheminé-.

Lepoullaillier

Lech2t. - -

Lafermede quila proprietéeſ

d'auor ſoing dëla maiſon.

q Ces choſes ſont ennemies &
ſe deſtruient l'wine l'auite.

A

Les chiens les lieures.

Lesrenards les poulles.

Lesloups lesaigneaux,

4 Le
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S. Vna mugerputa.

7. Vnamoça empreñada.

8. Hijos oſtinados.

9. Vnabolſaenlaqual

noncaben dineros.

q Quatro coſas deuenſiempre

eſtar cn caſa.

1. Lachiminea.

2. E cortaldepollos.

3. Elgato. -

4. Lamuger de quien es proprio

tenercuydado de la cäſa.

q Eſtastres coſasſon enemigasyſe

„deſtruyenvaasaotras.

1. Losperros las liebres.

2. Losrapoſos lasgallina.
zu z - L9 oslos cordcros.

. Vna mogleputa.

z. Vna fanreſca grauid4.

&. Fºgluol oßinart.

g. Vna borſanella quale

nonſmette nodennart.

1 GBarroesſe del beno ſempr

auer cura d: la ca - -

efe ereesſ ſºnonºmie- éfe -

Tſuggono lon 'alºre.

r. L can le lepre.

2 . Lyolphgaline. -

lupil gnelli- *

- -- - - -

-

4. Le



4. TD'opeueersdie boºſſen.

5. Die rauendievleermupfer.

6. TDie hondennualcanderen

om die gheynepne ſpyſe.

27. TPietraechept derdeucht

TBeſedinghenſºntes

ghen Uatuere.

1. Eſchoömepfkëſonderliefde.

2. Een grootecoopſtadt

ſonder dieuen.

3. Een out Woeckenaer

ſonderghelt.

4. Eenionc mäſonderblijſchap.

3. Eenenoudenrozenſolder

ſondermupſen. -

6. Eëſchoft hooft ſonderlupſe.

7. Eenen 25ock van thieuiaren

ſonderbaert.

'

8. Een ſlaperachtich lnpmäſche

" die.

« e- cigoignes lesgrenonilles

5. Lescorbeauxleschauue ſouliº

6. Les chiens l’vn l'aultre

pour la viandecommune

7. Pareſſe àvertu.

Ceschoſſes ſont con

RLE NATUIC.

1. Vne befte fliefans amour

2. Vne villemarchande

fans larrons.

3. Vn viel vſurier

fans argent.

4.vnieunehommeſans ließe.

5. Wn viel granicr

fansſouris

6. Vne teſteteignenſeſansPomº

7. Vn boucdedixans

ſans barbe.

nhöme endormy & parcºs. V.

7.

.

dtcole



4. Las cingueñaslas ranas

5. Loscueruos losmorcielagos

E. Los perrosentreſimiſmos

por la viandacommun

y. Perceaäla virtud

Eſtascoſasſon contra

naturaleza. -

1. Vna dözellahermoſaſin amor.

z. Vnagrand ciudad

ſinladrones.

3. Vn viejologrero.

ſin dineros.

4. Vn moço ſin alegria

5. Vntroze viejo -

ſinratones.

6. Vna cabeçaſarnoſa

ſinpiojos.

7. Vn cabronde diezaños

ſinharuas. - -

3. Wuhöbicadormecidoy sº
- (G-

4. Leegegnele ranº. -

- Lºcoru luppſrell

6. L canteraſe ſtoß

por la vanda commºe

7. Dapecºgue« vºrt“-

q SWseſeeoſeſensee"-
era attsra»

1. Una bella donna ſenza sººre

z, Una czka mercanesſe

ſenza ladr- -

3. Unvecchis ſºr«re

ſenxadanari. - -

«. Ungeuanneſen.“ algrexx«-

. Unogranaro vocchio

fenxa top

6.vna teſt- rognºſ

ſenz«pedoeehºf- -

z.vneapredº dee."
enz« barba

#

vermººr“„.



is verlogen arbept.

I. Ganſen in eetenolypot. -

2. ºetteverckené by die Joden.
3. UByn in een viſnet.

4. ºeerden in een opuers neſt.
5. PDarachttchepr in renen ge

S. Trouwe un eenéflerſer(iierſdk

Z. Soberhept in eené bzö kaert

8. Shett bp eenenverquifter.

9. DÜſhept in eenendwaſen.

*Ä Verſtät in eenen vierten

Upc.

II-Beichtinqnäetgheſelſchap.

* Deſedingenaccozderetſanik

I. Eenbozſein ſnyder/

ende een boxſe vol ghets.

2. Eenéloopereüeenéeffewech

- - - Z,

diemet verlºsten bereiertis

« TDatmendeſedinghen ſoeckt

decoré de beaucouP de ſcience

Cercher ceschoſeseſtpe

-- neperdue.

i. Desoyesen vneburette. iſ

2. Gras pourceauxentre cºº
3. Duvinen vnerets àpeſcher

4. Cheuaux aux nids des«gog"
5 Veriréen vn hipocrite. -

6. Loyauté en vn flatteur.

7. Sobriete envneyurogne.

8. Argent chez vnprodigue

9. Sageſſe envnfol ------

o Entëdemêtſubtilen vngrovº

1.Vertu cn mauuaiſe compaign"

T Ces choſes accordérenſemble

. Yn coupeurdebourſe.…
&vne bourſeplained'argent

Goet

2. Vncourrcur & chemin"e



dotado de muchaſcientia. -

Buſcar eſtas coſas es

penaperdida

I. Ganfosenvna azeitera. ---

2- Puerces gordosentre Iudios.

3. Yinoen vnared parapeſcar.

- Älosen nidós decigueñas.
5- Verdaden vnipocrita. ".

6. Lealtaden vºn Äs.

Z- Templança en vn borracho.

º Pººs Cabevnprodigo.
9., Sobeduria en vn loco“

9: Entendimiëtoagudo en viêtre

*. Virtuden ruyncöpañia . (gordo

Eſtascoſas quadranjuntamente.

* VnCortador.de boſ

. Yvna bolfällenadedineros.

* Yncorreoycaminoj

«dornato di molte ſcenze.

Cercare qdefke coſ

ºpena Peraita. -

r. Oche 1n vno vaſo dºgliº.

*. Torch graß fr« l Giuaei.

* - Uno in vna rere dipeſatore. .

2. Caualt in nd d. cgºgne

J. Ulritan vnohpoertta. -

6. Fidelta in ungadulatore.

7s Temperanca 17 LPG braeco. -

s. Dinar apreſs vnprodge.

9. Prudenzaun vnofazzo.

1 º. Menre acuto in vno ventregraſſ.

. virtuºn mal compagnia.

Weite quatre esſeaccordano nſſeme.

r. Vno registered Ä v

6 vna bolzapenaddinari,

„“ I

eG camino pianos -2. Wºcerrere & ZT But



4. Goetgeſelſchapefbzolichept. 4. Bonnecöpaignie&reſouſince

5. Eenen eſelende eenen mulder. 5. Vn aſne & vn muſnier.

6. Eenen weert eſieéſlampäper. 6. Vn hoſte & vn gourmand.

Z. Een rupck ende water.(dezk. 7. Vn cruche & l'eau. (lemen,

8. Eé ſchoövzouwe eſ frap cler- s. Vne bellefemme s beauxhab.

9. Eenhongherich vercken

- ende eenen heetendzeck,

Io. Een kintſupghende

endeeen goede boºſt.

II.Een onbeſchaemde vzaubue

ende eenen cluppel.

Iz.Gnghehsozſame Kinderen

endegheeſſelen. -

I3.Eendrefenderwoghen.

I4-Eenclerck ende die boetken.

Beſedinghen enaecozderen
nette ſamen.

Y.Eenblintman inde oologhe.

s. Vn pourceau affamé

&vneſtront chaud.

1o. Vn enfant ſuceant

& vne bonne mamelle.

1 1. Vne femme eſhontce

& vn baſton.

12. Enfans deſobeyſſans

& les fouez.

13. Vn larron & l'eſtrangement

14. Vneſcolier & lesliures.

. Ceschoſes n'accordent

- point enſemble.

1. Vn homme craintifà laÄ
2- Pehen wer getrouwetjÄ jmét"Tºººººº Oui font Jeu gneloya

- 3. Ol

&ceuxquileurretienètleur -
- z.Ho



4. Buena compañia, yalegria.

5. Vn aſnoy vn molinero.

C. Vn meſoneroy vn goloſo.

7. Vn cantaroyelagua.

3. Vna harmoſa mügerylindos
veſtidos.

9. Vm Puercohambriento

yvneſtiercol caliente.

zo. Vn niño que mama

yvna buena teta.

11: Vnamuger deſuergonçada

y vnpalo.

12. Hjos deſobedientes

ylos aotes.

13. Vn ladronyelahogar.

I4. Vneſtudiante y loslibros.

J Eſtas coſas noacuerdan

juntamente. -

I. Wnhomj temperofo enguerra.

*. Lºsquehazen ſü obra leanète,

Ylos que les dcticnen fuſalario.

3 Hueſee

-- Buen- ºpºnie «lºrexx«.

J. Vn aſno Gunmonata.

6. Wn hoß96 vnghitto.

z-Vna htdra & Pacqua.

*. Unabella moglue & bull

veßu. -

9. Unporeoaffamazo

er vn caldſerco.

“o. V-putto che ſüccia

& vza buona retta.

- Vn« moglie frontat«, . . .

& uno ba/fone.

L 2 - Fºgliuol diſubbudents -

& gliflagelli. - -

1 . Vn ladro G l'unpiccare.

14. Vºn ſolaro & gl-lbrt.

ſ Bºeſe coſe non accorda

F6//87. an.

1. Vn huomopauroſ in guerra. (mère.

2. Quell- chefanno ilſ glamore fedek

& tel h rutégonalamererº
“ : " A s J.HoFits



2. Jongerighegaften

eide ee "en vuplen weert.

4-Eenen clepnen waghen

ende groot ghewichte.

5-Een die groorendoºſt heeft

ede eenen clepnen croes.

6. Eenen goedeiiiagher

einde lupe honden.

7. joldenen catten

op een plaetſe. - -

8. Eenhoº.enierende eenghepte.

9.Grooté tolende arm coopluebé

Io. Eeil Oudt inian

ºde een onghe vzouwe

II« Eel! goet meeſter

ende een clapachtich diſcipel.

WPÜfdinghen openbaerendtck

wilsdie waeryept.

3.Hoſtesquiontbo appetit
& vn hoſte ord. n r

4. Vn petit chariot

& grandepelanteur.

s. Vn quiagrand loif

& vnpetithanap.

6. Vnbon chaffeur

& chienspareſeux.

7. Chiens &chats

ſur vne place. . . • –

8. Vn jardinier & vne chieure.

» Groſſe gabelle & pauuremarchit

Io. Vn hommeancicn

& vneieune femine.

11. Vn bon maiſtre - - -––

& vndiſciplequiparletrop

Cinq choſes manifeſtent ſou
uenrla Verité.

I. Windtshept.

2.TPte
- - -

Is Enfance 1. Les



kult.

le

to.

nº

-
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3. Hueſpedes quetienenganade

comer,y vn hueſpedluzio.

4. Vn carro pequeño -

ygrande peſo.

3. Vnoque es muy ſediento

Ä pequeñojarro.

6.
nboncaçador

yperrosperezoſos.

7. Perrosy gatos

en vn miſmo lugar.

3. Vn ortelano,yvnacabra.

s». Gran tributoypobres mercade

Io.Vn hombre anciano (res.

yvnanlugermanceba.

11.Vn buenmaeſtro

yvndiſcipuloparlero.

· Cinco coſas manifieſtanmuchas

Vezeslaverdad.

K. Laniñez.

3. Los

º-S S

s. Hoßriche hannsfame
Brunohoſefarz. - - -

4. Vn carropicola “. -

e, «rande peſs. “

s. Vmo che agrand ſere

Er unpºcolobtechere

s. Uns buono cacciatore

Cº cantardt. .

7. Cani G. gatt:

1n vns feſ luoco.

x. 7'n ortolano & vna eapra. . .

9. Grandaco &pouermercant

e. Vn huomo vecchus

G vna moglegouane

r"Un buon maeſtrº

& vno diſcºpololoqºscº

s Cinque coſ paleſansfeſivolte

a /Crº« »

- - - -

. .- ---

1. L-fanciullexxs- T s - s. Li



2. Die d2Gottek,

3. @nbedachthept.

4. WBZonekenſchäp.

3. Kaſernpe.

Bºp dinghen worden bpdie

menſchen naeeenghemiepn

ſeggen gehoudelivod'alderbeſte. O2

# Ä##ſein.
Änehebben

ſonder argheliſtegheeregen.

Beſedinghenmoetmenmetalle

meerſticheatſchouwen ef
Vanhem verdzpuen

2. Wieſteetevant'lichaem.

s.Gn
-

-

2. Lesſonges.
3. Inaduertence.

4. Yurongneric. - -

5. Reſueric. , .

Troischofesſontaupresdehon
mes ſelon la commune opinion

eſtiméestresbon
IES.

1. Eſtreenbonpoinčt.

z. Eſtrebeau.

1. Auoir richeſſes

acquiſes ans fraude.

Ceschoſes doitonen'toute di

ligence euiter & chaſſer

arriere deſoy. -

D. GngheleertheptvanÄ
I. La maladie du corps.

2. Ignorance de l'entendement

3.Luxure



d

coº

ſº.

is

,

eG .
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2. Los ſueños.

3. Laimprudencia- .

4. Laborrachez.

;. Lalocura.

« Tescoſasſon acercaloshom

bresſegun el comun pare

cereſtimadas muy

bucnas.

1. Eſtär muy bueno.

2. Serhermoſo.

3. Tenerriquezas

ſin engaño acquiridas.

Eſtascoſasſe deuen contoda

diligencjahuyry cchar -

fuerade ſi.

1. Laenfermedad del cuerpo.

z. Lanccedad dclcoraçon.

3.Luxu

s. Liſogni.

z. La inaduertenLA

4. L« embraceRº-.

s. La paxx-a-

q Treeoſ ſºno appreſſöl huemi

nſcendo ulcomunparer“

eſtimate bonſ

ſime

7. Eſſere ſano.

2. Eſère bello.

3. Juererschexx.“

ſenza inganno acquiſats

eß-coſſ debbono een ***d
eſ *#ſchfare & caesars

fwordsſº

7. La malatt“ Ä

. La gnoranz« del"-
3 % A . s.L:



3. Gneupſhept vandenbmpck.

4. Tupterpe wt deftadt.

5. Tweedzacht wten humſe.

6. 19äaltedingeongetkperthept.

TBeſevfſaken openbaré ſom

- tjts die waeryept.

Y. TDie kinderen.

2 TDued2ognnen.

3- CDnbedachthent.

4. Dzonckenſchäp.

5. TPWaeſhept.

TBeſetzn dinghenſjn
- Ä ſ

1. Speken metſönen beende:

2. Te Decht? net een ſehabuwe. 2.

F. Kaetmemévan eenendwaes. 3.

- -

ve
" -

ces cinq choſes manifeſtétquel

Luxure du ventre.

Mutinerie dela cité.

Diſcorde de la maiſon

De toutes choſes deſatrépáce.

que foisla verité.

Lesenfans.

Lesſonges.

Inaduertence

Yurognerie.

Reſuerie. -

Lonſe rit de cestrois

choſes.

Parleràſonimage.

Combatre auecvnevmbre.

Soy conſeiller auccvnfol.
Ces



e

glº

3 «
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S.

* Eſtasciencocoſas deſcubren algu

Y

2

3

4

3.

2«

Ze

Luxuria delvientre.

Alborote deia ciudad.

Diſcordia de la caſa.

De todas coſas deftemplança.

nasvezeslaverdad,

Los niños..

Los fueños.

Imprudencia.

Borrachez.

Locura.

T Eſtastres coſasſon

dereyr.

ablarcon ſuimagen.
Pelarcon vna ſombra.

Aconlejarſc con vn loco.

Eſtas

A •

2.

3 -

4

$.

Laluſiert« dlventre.

Seditione della citra .

Da diſcordia dellacaſa.

D'ogn: coſa untemperanza.

Quefe cinque coſepaleſans4ual
ehe volte la verta.

Liputt.

L ſogn.

Imprudenz«.

Embriach. K. z«.

Taxx.ta.

Susfoer-eoſ ſinq Az da riders.

Parlare conſuaumagins.

Combatere con vna ombres

Conſglarf con vn paxKoonſglarf T s.

SS



Deſe bierdinghen moeten ghe

Wächt wozden/maer dät vgf

De ell CRnnien gheel links

beWaten.

K. TDie verckenen die wendent

omtrent beſaepdeplactſen.

2. CBſſen endepeerden

die 11en voedert

bp eenen acker volrozens.

3. Öchapen die eenen herber

gebzeuen heeft naeédic boſch.

4. Septen die ghed2euen wo2den

doo: eenen roothof.

5. EeU uöge Oneerijcke vzouwe.

« Perlogëarbepteüonpzaffytelic.

ces quatres choſesdoiuenteſte

gardées,maison ne peuta

cinquieſme aucunement

gardcr.

1. Les pourceauxquiÄ

enuiron les places ſemcc.

2. Lesboeufs & cheuaux

ue l'on repait . . e

aupres d'vne terreplainedeg"

3. Lesbrebis qne vnberger

aurachaſſé versvn boiseſpe,

4. Lescheuresqu'onaurachaſ

par vnjardin de chou

s. Vneieune femme deshoneſ“

Paine perdue & choſesinuº
1. Pen hlinden eené ruene geuen.

2. FOP?eken net eenen dooien.

ſºzincken wteenen pdelépot.

- Fºaer ſoztenindezee.

-
-

1. Faireſigne desyeux avnaueuß"

2. Parlerauec vn ſourd.

2. Boire à ympotvuide.

&

4. Reſpandre ſemence cnÄs



º Eſtascuatro coſas

ſe deuenguardar,

perola quintano ſe puede

guardaren algunamanera.

*: Lospuereosque apagentan

ºcera los lugaresſembrados.

* Losbueyes y caualles -

que apaçentan

ºrca de vn cäpollenode trigo. -

3: Lasſouejas que vnpaſtor

Äura aguijadoavnboique eſpeſſo;

4 Las cabras que ſe auranaguijado

Porvnhueric de berças.

3: Vnamugermäçebadeshoneſta.

ena Pdidaycoſadeſa puechada.

Haerleñaldelos ojosa vnciego

2. Hablarcon vn ſordo. -

3-Beuer en vnjarro vazio.

q Buefeueer- esſ

Jedebbono guaraars,

ma la quinta non ſepwoes

guardarezn modoneſ/uns.

r. Liporc che pºſen

appreſſo luluogh Jemimatt.

2. Li bue G caualle

che paſcono -

appreſſo vn cäpo rptens diferenz

3. Lepecore chevno faſ?ore

; hauera cacctaead vna ſeluaſôte

4. Le capre che ſe haueranno cacciars

per vngtardinod: verze.

. Una mogliegeouanne djoneſa.

Indarns & coſ? inutil.

I. Far/gno con lt occhu a un ctecs.

2. Parlar con vno ſórdo.

3. Teuere in vno bocale vuoto.

- Spargere ſemenelmare.s: Derramar ſimicnte en la mar.

- 5 Con
4-Com



J Änbanttpater . Compterlesvndesdeleau,

---

indem ſlupten j ºenkiſte. 6. Enfejs vensenvncofie

Z Heen bös biſſchen. z- ºeſcheren vn bois.

ZºeenenouejÄghen. sejföur. 9

9 ZDen caluwj fcheeren ÄÄeehaulue. I

Äeien Äj Äſſché. (däſs j. ÄnMorien. à danſer | I

Äen oudej Ägoe icÄelezn |

ÄereckédjÄ ? Tireryneehabji.
I3. Eenenbar ecken. Fde 3Ärerlaitdºvnbouq. I

X4 Eenédwäſj wüſhept leer. "Enteignerlageſſearñfol.

Bwen roem d?aghen Tevanter.

Darghp defedinghen hebt %ue eupoſſedeces choſes

enisnietſeker. "'eſt pas choſeaſſeurée.

J. BarghpÄelentenwnbºt 1. Quetuss du tresbonvin l,

op datſommige - - Ä plufieurs

Mietbecaozten Woºden ne ſoyenralltchez

ºn bain diente hegheeren." det'en demander Z

* Datghpeefj ºuwehebt. QUetu asbelle femme -

VP dat die gheneDiethoogen akin que ceuxquil'oyent

- Klet - -
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nº!

k

hº

kW

le.

ſº,

ei

eur

ºo,

Lºſ

etc.

ſcuſ

auf

MT:

d

s. comtarlas olasdel agua.

7.-Peſcaren vnboſque.

8. Secaryelo en vnhorno. s. Seeeere laghiaetan wn-fornece.

9. Raerelcano. y. Radere ulcanuts.

1o. Lauer vn Negro. 1 s. Lauare vºn Nero.

11. Conſtreñir vnavieja a ballar. r. Spengere vna vecchia« b«Kers. s

12. Sacar vna maroma por vn auja. - 2. Tºtare vn«funeper vn g°

13. Ordeñar vn cabron. - «Mongere vn capro.

14 Enſeñarſabiduria avnbouo. - Inſgiareſapienza - vn Pax“-

Alabarſeatimiſmo vantare te ſteſs

quepoſees eſtas coſas che Poſid Tueſte coſ -

nocsſeguro nonéſcuro.

r. Quetienes muybonvino 1. Chetu hat molto buon vinº

afin quealgunos sccoche alcans

non fean halagados nonfſano unchunats

apedirte dello. domºndºrtd eſſô.

z. Quetienes hermoſamuger 2. Chetu hai bella wege

afin quelos que looyen acrieche 4mellches vdinº
RO FFG

r. Conrareleon.de dekaequº- -

S. Encerrarlosvientosenvnaceſta. 6. Inchiuder el: ventiºn und ſºrge..

7. T'eſcare un vna ſelwa.



neſoyent attirez |
nietgheloetenworden. ſ.

pour la deſirer. . . .
tothaerder begeerte.

s. TBarghp veelgoets hebt 3»Ä tuas grandsbiens

op dat de dreuen. affinque leslarrons

nete viennentcercher.
Vnieten comen ſoecken.

q Bandºn dinghen q Detrois choſes

behoozenſphente wachten “ſe doyüentgarder s

die nap2ſs eneereſtaen. uiveulent acquerirpris &

onneur. -

L. Dieoogé van anderliedébzie-1. Les yeux des lettres d'autruy.

z. TBehanden vant ghelt (uen. 2. Les mains de l'argent

Ät eenen anderen toebehaaut. quiappartient àaütruy: - 3

D. C'gehoo? váFºtº: 3. Lesoreilles desſecrets d'aut")



is

z.

l

ſº

-

noſean induzidos.

para la codiciar.

3, Quetienes muchos bienes

a finquelosladrones

no lovenganbulcar.

q Detrescoſas

ſe deuen guardar

los quequieren añquirirhonra.

1. Los ojos de cartas agenas.

2. Lasmanos deldinero

quepertenecea otro.

nofano indutti

per la defare.

3. Chetu hat molt bene

accuoche l ladri

mont venghino a cercars.

« D. tre coſé

fe debbeno guardare queli

che voglions acqueſareboners

1. Li scchedele lettere d'altrut.

z. Le man deldtnaro

ehe apparteme ad altrt.

2. Lasorejas dclosſecretos agenos. 3. L'orechte delſeeretta'altrº



Senſuyuent les Coniugaiſons , Regles. * Inſtru

ctions neceſſaires à ceux qui defirentaprende François Fla

men, Heſpagnol,& Italien, dont la plus partetmiſeparma

niere d'interrogations & Reſponces

Terminalſons des quatre Lang«ges.

Lapremiereperſonne du verbe de la premiereconiugationFrançoiſe,

eſt terminée ene, breue, & la ſecöde ens , 8x la tiercºenº, pareillemº
breues,formant ſónpreteriteparfait en é,ſon infinitifen ercöme,ie?"

le, ruparles, ilparle, i'ayparlé,ieveuxparler
Laſecondecöugation adiuerſes terminaiſonenſon Indicatifco

meiejeveujujeveuevoyie doy&c. (terminen ſº pretete

parfaitſelonl'opinion depluſieurs)en u, & ſon Infinitifenoir:com",

Fayvoulu, 'ayſ.eu, 'ay veu,&ie veulauoir, uor &Yºº:
Latierce Coniugatión a diuesterminaiſoººoº Indicatif&pÄ

Ämeevaincieromp,ie clo,iefay, i'ay vaincu,i'ayrompuiacº

i'ayfait, ie veulvaincre, clorre, faire, &c. -

Laquatre Conjugation eſ auſſidiuerſeen terminaiſons: commº“

dorieſjojojouy&ieveulou.dormir,&fº Te



ſ

n

jº

g

o.

g

gº

º.

s

ºf Terminatfön das verbe Italien. ...

L'indicatif Italien, ſetermine touſiours eno: comme, Io paro, io

canto, laſeconde perſonne eni: comme, tu canti, tu parli: &latierce

eſtantdelapremiere Coningaiſon ena: comme quellóriguerdaquelo

canta: & ſile verbe eſt de la ſeconde, tierceou quarte Coningäiſon, ſa

ermºnation ſera ene: comme, ello vusle, ellö dice, ello dorme, &c-

1'Infinitif, ſuyuant la normc du Latin.

- ºf Terminalſon du verbe Heffagnole.

F1 o, as a hablo tu hablasel habla

es 3 O, es e Comme - hago,tuhazes,ehaze

3 o, is o . . . ſiruo,tufirues, elſirus

- Ä - Khallado -

. . idO comido

Prxterito- Ä --- eſcrito - -

C- cho D - C-hecho

- Z T / hablar

tauſen- Quiro Ä

- ir } Ueſcriuir

2 ExcePtez, He,ſe,voy, doy,eſtoy, ſay. «

Qºelliche vorannoÄ jicadelÄ
ehenöfitionädoncl Fiaºning certa normadieses ilbensº#



vere ſi contentara delle noſtre coniugatio
ni, notandochei Fiamingo

termina ſua ſeconda perſona,& terza inqualfivogliatempo in litterat:

Ä,jejlaprimaſillabadepÄ gheº

Ähebeghegheuen, ogºn"

jjjjebbenikWille ſpeken**

N vM E R os1 N G v . Aki

Françoys. - Vlaemſch. Heſpañº. Italian0.

P.Monamy,éfait P. Barnacek. Amigo,queſe T. Uneschefſ

on maintenaat enténu vzient? .hazeagora? adeſſº -

Ä ſ# (hablo parl»

| cerche ſoecke - buſco cerco

Ie Ä 3ck Ä * Y9 $ Mallo yoU#
Uachere (roove - Umerco compfs

ſparles - ſp?eect hablas parl

– z cerches gh [# A buſeas enº eercht

Taj 99*) j *) hallas U# -

Uachetes Ujt - (jeas W - compr.

- -



ſº - - - - - - - - - - - -

g Franºi. . vlaemſch. Heffiel. Italians..

nº Ä- - # „Ä „Ä
- - - ------ - - , 7 Cºrca- I (Ä hp vmdt aquel Ä Seelle Ä

Uachete. coopt merca emprº

" NV M E R o P L. v. R A L 1. -

uº ſÄ Pºeken ſaama ſº

a Nous-Ä wp ſoecken noſo-ÄÄ No- ºrchanº

- ºns “*) vinden tros hallamos trouiams

: - achetons cöopelt . - - (Äas Joamprams
-

„* - *

parkez - - Lect * - -1 -t hablays partare

vous & ºchezse-Ä voſo-(Ä cercat

tºuuez den vndt j kalays Ä
achetez Ucoopt Inexcaus eompräts

ſparent - fſpeken hablan perlens
f Mls ºrchent ſplie- ſoecken jaquel- buſcan „ei Äs

, T trouuent den vinden los hallan Bºe U#
º -Ä Uj el! IMELCA1

-

comFrans

Z 2 :



Fanto vlaemſch.

NVMERo
F. Quefailoiton P. UBatdeme

kier º giſteren ?
-

-

ſparloye ſſp?ack

I ſÄ. Ick ſocht,…

e regardoye befacht,

-4 (jſoye z. 4 U MeUnde
-

-

-

- Ä (#“ -- 1S - ,

tu Ä. ghp beſaecht.

Uſaios - deiet

ſÄ ÄCErclö t - - -

t Ä hp h i

" W. filet Udede

Hºfsäºl.

SINGV LARI.

P. Queehazia T. Chefſ“
ayer ? hter?

ſ hablana (Ä zparl“

yÄ -?“ guards“

(penſºua ÜÄ

AU3S Ä
- S 4, J. .

zuÄ“ #“
hazias -

- ſºÄ (Ä
- Ä„ cerca 4.

aquel Ä.“ Ä“
Ä : ufaee“



ſº

ts

ſº

A

Fansa. Vlaemſch.

Nv M E R. o

- parlions | fpzaken

noa-ÄwpÄ
2 eſčriuiös Uſehzeiten

parliez ſſpaect *

vous cerchiez ghy- ſocht

) regardiez luedé) beſaecht

Lécruiez Uſchzeeft

parloyent ſp ken

ilsſÄ ºts. Uchrein

regardoyêt den beſaghen

- Lecruoyent Uſchzeuen

- - N vM E R. o

P. Quefeiton

auant hier?

N

llos mirauan

Leſcriuian

t'ayer? -

aque, buſcananz,

s 1 N G v LA R.

P. Datdedemé P. Queehizoan P.

eerghſteren?l -

Heſafiot. Italiafo

PLvR A LI. -

no- (hablauamos ſparlauam

ſo- J buſcauamos„ Jeeres«aºs
zros mitauamos“ §riguardus

eruiamos ſcr:uenamo

VO- | hablauades ſF rauate

ſo- ! buſeauades„ resº
tros mirauades“) riguardauars

Uefeuiades. Ujjuenst

ſhablauan (Ä
A cereauano

) "guardauano

Uſerueuano

I. --

cheffece auan

zert k

Z§



Hººks eine
, Äg. Vlaemſch- hablé -ſº

. paray ſp?ac ſ raué compras

achetaye Tochte yo & Ä& pagat

payay betaelde (Ä wendei

Uvendis Vercochte vendi -

/ - laſi
"ſparlas Heft (hablaſtes parlſºn

–[Ä, (Ä - „Ä. ts compraſi , sº

- ")Ä“ 29?) je “) pagaſes ) pageſ.

Uwedis (jte ÜÄ Ujf -

- - » - arlo

ſParlá ſp?ack habó (Ä
ach - - _ merco comprº

Pl # hp Äse - aquel K pagó. ."E -

W Uvendit verccchte Vendi6 cWAG

--
* - - -

-

N V M E R OLP L V R A LI- --
- A- v - - - ans

parlámes ſpzaken hablamos parlam

a- ſ achetámes j ochten, -- IrmercamOS„Ä
. j *P) Äeſden tros ) paganos U#ndemwd
- U. os „L"UFendimes

-

ercocytºl Uvendim



ls

Franfoy.

parlátes -

achetätes ghalis Äracht -

payátes den
vous K

vendites UPcocht

ſparlerent ſſpaket
acheterent ſpli- ) rochten

payerent -

UYçndireat Löcocyten

Vlaemſch,

ſp;äect

den Y betaelden los“, Pagaron lº

Heſfañol. Italiano.

Äass ( parlaße

voſo- mercattes eompraſke
betäeldet tros pagates"? K pagaße

veaeiftes (Ä.

ſhablaron ſpararen

aquel-mercarö que- & eöprern

#«Uveñdieron widerins

-

Z4

1

º

-

-

-



f

- - Frangoys.

Tous verbes requierest l'aide de
ce verbe auxiliaire (Auoir) car fans

leſecours dtdiét ils ne pourroyent

formerlearspreterires, nepluſieurs

autrestemps&modes

Exempli gratia

P. Qu'auezvous fair jourd'huy?

R. Fourquoyle demandezvons

P. stieléfagoye,iene ledemäde

i'ay parlé(royepas

1. 313 acheté

zla payé

V. 3. & woulu

elle a peu

nous auons veu

s vous auez ſceu

ils ont fai6t

ayie die ?

/

Vlaemſch. -

Ameverbä begeerenhºlvº
t3 woozr (Hebbé) wät ſonder

ſeif dé/hulpe des

niet c5nk J

ta eſ noch meer ander tempo?

ende 1noden. - -

". Exenapligratia

P. Ugathrbdp hebengº ?

# TAReTOillÄ ghpdat.
Pé Waiftet dziekſoºº vagk

ic hebbe gheſpoken

ghp hebt ghecacht

hp heeft . . betselt

v, E.heeft gevilt

ſp heeft unogen

wp hebben geſien

ghp hebt geweten

ſºlieden hebben geda"

geſept?hebbe is

ſoöenſonde

jnakéharePeº

l

h



Heſpañol.

Qualquier verboa meneſter!'a-

yuda deeſteverbo ayudador(Heo
ſſ Tégo,ca ſin l'ayuda de l'vno,ootro,

ningunopsdriaÄ ftspreteri

tos,nytan poco fusotrostienncſ. modos. re posy

- - Exempligratia,

- e P. Quehaueis vosÄ oy?

g R. Paraquelopedis?

P. iolo ſupicſie,nººpregſtaria.
yo he. * -, - hablado

- tu ha , mercado

elha pagado

v.m ha - querido

ſº ellaha podido

ſo noſotros hauemos viſto

geº. vosaueis pido -

- elloshan hccho - -

- -

hoyo dicho ?/ G1

g “ -

Italiano

Ogn verborchede l'aut“ di qweſta

verbo (Hauere) ſenſa 1lſeaſa del qua
nanfpaterebbano formarel "T’retorte

nexico alertemp, crmed -dettº

ſcarſ. A

Exempl sei.

T'. ch'auete fatto hºgg* *

R. T'arche lodsmandate ? -

P. &'o lo ſapeß,so non lo Aonendere

yo hº . . ., parlats

ttz her - comprato

elo ha . . . pagatº

v. . « . . vol“? .
ell hat potuts

nºy hab1amo , vße - .

vö hauere - fäpat»,

ell: hanno fart- - sº

hoyo - - detto ?

Z 5 -



François

as tu ? - prins

a v.s? mis

ail ? -. donné

aelle? - oublié

auons nous? gaigné

auez vous f . perdu

ontils f entendu

ien'aypas commencé

Tun“as p3s acheué

Jeann'äpas promis

iln'apas diné ,

, ellen'a pas ſouppé

nous n'auons pas penſé

vous n'auez pas écrit

Msn'ontpas reçeu

n'ay-iepas? changé

n’as tu pas? déiuné

trampéa'aleanpas?

ſpen hecfºnier

. . Vlaemſch.

hebt ghp ? genomen

heeft v.«E: gelept

heeft hp ? gegeuen

heeftſp ? vergeten

heaben Up gewannen

hebt ghy ? berlogen

hebben ſp ? verſtaen

º enhebbeniet begon

ghp en hebtnet geeº

Änenheeft niet beoeft
- etLN

hpenheeft niet Äna get!

wº eſ hebbé niet gela
ghplidéen hebt n3 ge zeuen

ſºde enthebbénzöntfang"

hebheicniet ? gemagº

hebt ghn nuet ? ontº

ieef Ianuets beoºg"



-

sº -

- - Heffañol. Italiano
has tu? p tomade aytu ? preſs F

haw.m? pucßo « v.s ? poſe

ºhael? dado « ele ? dete

ghaella? . eluidado a ella ? fnenteste

eſhauemos nos? ganado, habhamovo? --g“ado“*

gº haueisvo? perdido hauete vo? perſ

# hanellos? entendido hanno ellt? anteſ *

y - - -onohe . empecado yonon hs esmmºnoia"

g tunohas - acabado r« non hai finto

ſ Iran no ha prometido Gismann: non ha prome

d elnoha comido ello non ha deſnets

gº ellanoha cenado ella won ha geraf9

iſ no hauemos penſado. Ä habbreme penſ***

ſºno haueis elcrito - von non hauere ſerºrts

jellos nohan recebido all nom hanno ricesiks

1;) nehe yo? trocado non ho tok eambia " –

ſº roha tu? almorzado non has tu ? fätte cslatives

genoha Iaank engañado jb- geuanni? "g“



4. ,

na Wpas? beu heefthuniet ? ghedoncken n

Ällepas cogneu Ä ghekent in

- - Än neuspas ioſé hebben wpnier gheſpertº

Äonspäs rompu hebt ghy lliet ghebokenn

Montilspas cºuru hebbes ſaniet geloopen„n

ÄK T v MiND FF1 N "Fiv vº
ÄPluſieurs najajsa Gindeſtjejmengehe,

. Ägue rançoyſenej Pfalen-déſoo denaeabiſerväz

Äºole, abuſenſij-ejderätoi ti
Ät &Ä reterIn-che Italiakſche nochÄ.

finitif I m'a embéjleurſpazenieren ebben ſoo hef k

- donner enayde aucj eXemples. ningoetgedötherſšngee

Ruandaüra on fairº zéºoofe ſeien ExempÄÄ
R. I'em - -Ä P

fU eus - - - - R

- - -- - K-Ä)ÄÄ“ fait giphatdet - -

5. -- > h acheué | Fan hat de -

eur . . die Ä Ä Ä
nGas eümes . . hp hadde Ägiſtereº

Youseutes / - - Up yRDden "geeyn.

« is curent * J – ghn haddet

ÄJ

=–=––



Ä hael? . . beuido

no haella? conocido

Ä hemos nos ? jugado

nohaueisvos ? rompido

no han ellos? eorrido

PR FL. T ER IT V M.

Oyendo cada hora muchosyer

Ärarymaar del Preterito Indiffini

tiuo,perfalra de la naturalezadigo

! pºrnoºneºengua Franceſa,lia

iana, o Heſpañola natural, parecio

Äme bien de darlesalgunoséépios

ſobte eldichopreterito verbigätia.

„vos ouiſtes

non ha elo ? - beuuts

non ha ella ? conoſcitºto

non habbiano no: guoccato

non hauere wou frººkf6

non hanno ell ? corſ

1 N D 1 F F 1 N 1 T v M.

«A catſachemolt: non hakendº d'

natiua lingua Franceſe,ne mancote

lana ne lä Spagnuola,ábuſ ins eoſ ſeſ

ſ; & maufnadel Preterito Indiffin

tue, m epaſ benedpergere leroper

aiuto alcun eſſempi. - -

T. Sºunds aueraffºtto ? - -

R. Mo hebbt... - - - -

-

fuhaueštt

Grouanhebbe ſ f5

vs.behbe - --

allo hebbs hier? frº

“F

F. Quando aüraſe acabadoſ

ſº Yovue -

tuouiſtes -

- Juan ouo. -- ſei
--- ! - K. hecho

W.II1.OUO

jos *7er ºeabºo
g: noſotros oui- enecido

cllos jeron) s

-

not bauenmo

wohstºff- - *

ell hebbero J, --- -



Françoys. -

P. A quelleheure a oneufait *

R. Oneut hier fair à douze heures.

P. Quevous fällut hier à crier?

R. I'eu mal auxdents, & i'euenuie

de euer vn cocq

P. Eutes vous nouuelle de lean?

R. I'en reçeu lettres, & entendis

qu'il étoit ſain.

P. Quandfütes vous chez Pierre ?

R. L'enreiournay le ſecond du pre

ſent.

F. Lequantiéme eümesnoushier

„ de cemoys ? -

R.No"eäfmes hierlepenultime(ne?

F.Quädcuinnesnouslanouuelle Lu

R. Nouseümes hier l'eclipſe.de pe.

- P. Quand retourna Pierre ? (cune.

R. Ilarriua hier aufoir. -

F. Quefeites vousauant hier?

*R- 'écriuis,ie leu,ieiouay.

19.Tewaturehadmen geda

ÄÄfijeſticº

vaemſch.

Ä. Äé häddegeepnttº,

H.UèatÄ vgiſterkte.

ÄIchäºdepn amyntº

ic haddeiuft feenkhaktedº

9.jadtghythdunge van Ä
PT.3comrfingh bzielten Ä

i, verſtantdathp geſinº

P.UBäneer waertghttot Peel

ÄFejäderweedévãeſº

HTGshoemenichſté(woÄ

haddéwp gſterév deſermak

ÄTanhäddeden teſtéopeº

P.UBäneer habdkWp.deÄ
Mºtflie -

e. Äods giſter ern"
IB, UÄanneerquam Peete“

Ä. ipºquälltghtſterº,
IB.Waadedpeerghtfert

P. Futts voushors de la ville ?
P. iSäerghpwt der ſtadt



- Heſfaiol.

P. A quehoravuo ſehecho?

R. A caboſe àlasdoze. -

P. Que osfaltoayer àdarbozes?

K. Yotuue mal de muelas,ytuue

gana de matar vn gallo

P. Tüuiſtes nucua de Iuan ?

R.Yo recebi cartas del,y entendi

que el eſtauabueno. (dro?

P. Quandoeſtauiftes en caſa de Pe

R.Dalli boluiel ſegüdodel presëte.

P. Quantos tuuiinosayer de cſte

Ines? -

R. Tuuimosel penultimo.

P. Quando vuimos la Luna nueva?

R. Tüuimosayer eclipſis de dineros

P. Quando boluio Pedro ?

R. El legó äyeren anocheciendo.

P. Queheziſtes anteayer?

R. Yoeſcriui, lei, yjugué.

Italiano.

T.«A che hor« hebbe ffatto ?

R. Sº hebbe her fatro alle doelect

T'. Che v mancohner agrudar ?
TR Tobebbdoglaa - denr, 679hebb

vogla d'amaxar vn gallo.

P. Haueſ nusuad Gouaww .

R. Iomerceueilettere,6 ntefeh'eſ 1.

ſau« fäno. -

T. Quandsfoß da Terrº? -

R. Nerrorna ulf.condo delpreſente

T.11quots bauemo herd: 4ueſo

me/à ?

R. Ne hauemme hieri lpenurim».

P. Quando haueno la Luna nº“ *

R. Hauemms her: Peſelff de dºnard.

T.Quands rºtorns Petrº?

R. Tjarruo herfra

P. Huefecºſ auanther“?

R. ſo ſcrºß,leß, cb gewocean

P. «Andeſtforadel- verr“?

-

F. Anduuiſtesfuera de la tierra?



a Françoys.

R. Ke fus malade, & en la fieureie

mefeis ſaigner & curer.

P. Que feirent les autres ?

R. Ilspaſſerent le temps á cartes.

P. Quandpartirentils d'icy ?

Rºlls netarderentguere.

NVM ERO

P. Quefera on PB. VDat ſalinen ?

demain ? tns gh? Haen: ñana ? / ymafé

R. W parleray Mi. K. ſpºrkel R.WÄ R. Oparare

Ie payeray 1cÄ Yo-pagaré To-pagher“ 9

Lºcömenceray begi11é' empeçare U çoxºtnick4f

Tparleras "ſparké ſ hablarás Ä

“Payeras ghºſult-betalé ru LÄ ta UÄ era

N.cönnenceras - CJ1112 empeçnras Ä

a parlera a p?eké (1,11 ſhablará 1": Ä
- ayera FR etälen aquel ) pagara . 44Är LCOOpen q Ä -comfºr

Heſpañol. Italiano.

Ä.Ick was ſieck eñchadded

coºtſe/1 dedenplaten eſcº

PB. IBtt dessen d'andere: (re.

PK. Hnſpeelden netter caº,

PB.UDanneer gingen ſpväher?

K.Spen toeföennierlanghe.

SIN GVLARl

P. Que ſeharama-P. Cheſtas



Ä., „.. Yaemſch. Heß-fis. - Italiano.

RÄdoëte&uuevnaca-x. Ajjns, ymºfect canarfär

Ämehizeſangrary.curargêj.'“ . . . . .

F- Quehizieronpues lösotros? P. Äh. feeera/pghaler

º-farenc tiempo à lascartas, r. Paffj ilteºpoa.eearte,

-Quandoſefuerón deaca? º. Vandspartiromo di ua ..

R. Foco ſepararonaca. K. d.fermeronopocs. ". . .,
V-

- - -

- - - >

- NYMER OPL V R A LI.
– MTparlerös .. - - Chablaremos - Tparlarens

3 :Ä boy ſul ##ÄÄ
Lesretär len beraleſtros Lpagaremos: Upgarns

º
- --- - - - - -

: .

parlerez- _W ſpekëvo- Chablareis parlarere

" Yous-Hacheterez ghpli teopé ſo-Ä vos- comprerees

. psyeres fut - betale tros pagareis - Lp-xºrer

- parlerone. "ſocken habari parlaranne

2 A heteroutſaſale-Röj a uel.« rnercarä jäi Ä
- - „oömöceröt Riº beginnt S ará - ermieterans

* - - - -- - T- : -7- vw «A 4



" -
* Franksys.

**»

1 M PE R. Arv o.

Vlaemſch,

P. Haugarçon? P.aughpknechten?

R. Que commander.sd W. WBatgebietv.E.

P. Eſüeilleroy , P.Gentwaectv

laue toy - - waſehrd

chauffe toy » - wer ntv
dépeche töy aeſt v

gardetoy. - athtv,

eiure& ne mentspas Enzweertmoehen liecht nie

-ne dérobbe,&ne tuepas enſteeltnochen doon.
ne mocque& nemédipas enſpornöchen muſſegh niel

nedoute & ne crainspas. entwijffelt noch enÄ

Sirequeferale bon enfant Heer/wat ſaleen gaetkit .

- Qui! ayme Dieu dathy Godtliefhebbe

qu'il face bien - dät hp weldoe -

qu'iloithomme debien - - dathjeeneerjehmanſ?

qu'il ait patience“ - dat hypatienteheobe

« au'ilpenſe à la fin : 2 dathºn op d'eynde bench

- jurihante lesbons . . . dathpnet dégordiberº

* * "ihonnoreece &mere - pathpvadereiimoeder”



- r. He,muchacher

º.-

*, M F. x x AT 1 V O.

no hurtaras,y no mataras

no burlaras,ynodiras mal

no dudaras,ynotemeras.

Señor, queharävnbuon niño?

Que amea Dios

Tue haga bien -

que ſea hombre debien

"queayapaciencia.

que pieñſe à lafin

queplatique con buenos

Buehonre à padreymadre
.

-

*

W.

P. C. Ragazzof
R. Quemandav.md Ä. eeemmandal- S. vs/ta

P. Delpierta te F. Defa es - - -

lauäte - * . dau« si

* calientate fë«lda rt

deſpachate - - ſpacetats

gu rda TS, r tsarda rs.

- Noiuraras,y nömentiras Ä giurare Gnommenere

non rubbare & - non amaz.7ara,

non fGoffare & mon diremºle

mon anbitare G non temere. -

Signore, chefra il buon fanczullo

Che am Des - -

eh'faceta bene

chefa huomo d« bene

ehe haébtapacenet«

«.

ehepenſ à la fine

ehe frequentil boni -

ºr

eh'honsrºpadre & mare.
. -- -fa s. -



-

Fansy.

Galattendelebºntº

- - W

- - -

-,

F. Neſsieurs, qu'eſtilde faire

F Commençons & achcuons

ſoyonsbons amys ---

ayonsbon courage

Äſonsquelquechoſe .

allons & courons

deuifonsenſemble -

chaüffons nous

oyez,voyez,& vous taiſez,

labcurez & mangez.

Ä & aympez

juyſſezvous en Dieu -
aymez verru &verité

& hayez le vice

ayezpaix & char

r. Que ſerontles autres d... »

Ä Tººfacent.de bienen mieux

?“

Ä. gel.

PÄ IH.LAyn
G11B beginnéeſ volepnd

aetong gGrºe vzienden

jetºnsgoedéº heb

aetons wat do …
Äetons gaeneſ locpelt

jns ſanien co"

Hactons Wernel

yootäetendeſwº -

ärbezut eNºe.

ÄÄÄ. -VE t vºn GM

jn die deucht eſiÄ
haet dieondeº (hey

hebt peps ende vzede

- -

P.woaſanen aus Ä ?

ÄTF.at Äjenenweb"



Heßañol.,

„Aue eſpere elbuentiempo.

F. Señores,queſehadehazer ? "

R. Empecemosyacabemos

ſeamos amigos

ayamos buenanimo

hagamosalgo

"vamosy corramos

razonemosjuntos

. calentemosmos

Oyd,vedycallad

trauajadycomed -

conoſcedy deſpures ama

- alegradosen Dios

amadlavirtudy verdad

aborrecedeelvicio

haued pazy caritad.
-

P. Queharanlosotros ? -

& Qashagandsbienenmeer

Italiana.

c/aßeteilbaº reppe.

P. Signºr ch: es dafare ?

R. Cºmminctamo & finamº

famo amec - -

habbuamzobuon entwas ---

faciamo qualchecofa - -

amcamo & corrtanns - - - - -

ragisnemme nſems

ſaldiamo cs

Vdite, vedete,6 tacevs

lauorate & manguate

sonoſeeee &pot-mate

r'allegrase v ºn Ds

amate virtu, cria verstaf

abarrire 3- odatel vtteo

hableate pace & carra.

T. chefarannagl «ers -

K. Chefacinod bene in megliº

«A 4 s .

«.



Frenfey.

qu'ilsſoyent vaillans

qu'ilsayent pitié des poures

quilsgardentequité

qu'ils fuyent lesmeſchans

ºquilshantent lesbons . . -

Su'ilspenſent à l'aduenit

- vlaemſch. (arm

datſp vzoomzºn,

# con.aſh Ä
datſ rechtueerdichept bew

datſp de boenen ſchouwez

datſp verkeeren met de goed.

datſpoptroeomende dench"

>

.

- - –

.

-



... HeſafioE Italiano.

tue ean valientes ehefans valenri -

Äpºſédelospobreschehabbinepetä4peuer
JucÄ laiuſtitia “ ehe ſerºno equita - - - -

Aue huyan losmaluados ehe ſehffmol maluag * - - - -

ueplatiquencon buenos -«hefrequenrenol buon

We Fenſen alvenidero: chefisafrºre. -

,

-

M- - - -



Franzºt.

- N WM E

P. Qus voudriçx . .

vous? - -

R. Pleuſt à Dieu

»ſparlaſſe

- fH

- Ä
Uentendiſſe

ſÄ
ſeufles

Pºetu)j /

(Ä

parlät

»:1-’lccuſt

qu'il feit

, -entcndit

t

R. O

.

Wlaemſch

S IN GV L A RLs

P. WBat ſoudp be*

gheeren ?

ſpake

dattch Ä
Uverſonde

ſ“
datghPjdet

Uvedet

Ä“

- Ä
-

ge

que

que,

au



Heſpañol.

P. Quequeriades?

z. Flugpieſſe àDioso.oxala.

Ä
apelle

Sue yoShºj.

eñtendiefſes

hablafſes

ſupiefſ /

quº "5Ä
hizicſſes

aquel --

hablaſſe

que- ſupieſſa

(entendicſſe

NV M E B. O

Ä.

P. (hs voreſtik

K. Uoleſe Dio.

Ä „,,, j49ée
ch'io eſſe

unsendeſ

#
Cheets Ä

faceſ

- Kparlaſſe

che Oſapeſſé

4uells )faeeſ

l intendºſ

Italianos

S IN SV L. A. B. K.



- Hºney. Vlaemſeh.

ſparliſions" - r Ä

ue Jyendiſsions „ſº - Vercochten -

Ä. ſeuſsions datwp Ä - In

coneuſsions . (jden (

( parliſsiez hp- Är
vendiſsieg“ dat ghys / verroc

Aue- ſeufsiez Ä ) wiſtet Pu

concuſsiez kendet,

parlafſent ſ Än
z - »:._… . BLTTCſ

gel-Ä dat ſºllen Äº 1.

Uconeuflent - Ukenden

- - N v. M 8 R. o | s | N GV LAR. „,
T. Ouedéfirezvous faire ? PS. Uaat degeert ghptedde“ z.

R. Dieu vueille. Ä. Godtgheue. R. (

parke ſp?eke ,

tKOUUS - U1nde

que ie fache DätigÄ - ge

Ä . .dercoops
- --- -- T. - - - - -



* gueaquellos

R! - -N W M,

E. Qwedeffeaisvoshaze
" R. Oxala.

- wenda _

Italiane.

ſÄ
J wendeßms

) fäpeſſimo

eonoſéeſmus

Parlaß,

2.) wendeßé

- (he vor Ä“

Conoceſs

- parlſro

vendeſſers

Che quell- Ä -

eenoſéeſers

s NG v. L. A. R. I

H. Cedfate vºyd fare?
A. Duo vega. -

parli

__) ºrtsous

ch’ss- JA
ppus

Chemos



Vlaemſch.Frauey.

ſparles . . .“ - 'ſpeect
TOUUGs biut -

T Hayes dat ghp. betgelt - *

Perdes verlieſt

ſparle - Ä
J Paye Betale

qu'll Äs dáthPS CBOpe - -

- Uviene LMINE

Ä ſſpzeken
J Machions / Weten -

4"enots. Ä. dat "Pjghen

(Ä - Uverſtaeu

Ä - Ä“7 - ACIAEZ WLg

FT reeuiez ghºlenjanght
entendies - - verſtaet

Ä pzekell
º VUeillent z-.- Willen

gel-Ä datſpliens Ä
Vºrtendent Äny A.



Hefpaffol.à » hat”

halles

que tu K pagues

pierdas

hable

Ä
Y merque

venga

ſ hablemos

ſepanos

que"9*) reciuarnos

entendarnos

hableis

7 ſepais

que vº*) recuais

!! ÜÄs
hablen

uieraIA

queauclos Ä

que aquel

».

, Lena

{"tas

Italiane

ſparl

erwoawi

aghs

Ä
par

paghi

compri

venges

Parliams

} ſapptams

Y re-ams

untendsamo

parliate

che vs. PPP“
716fſstaff

U#.
parlino

vogluno

arz- ſappun»

Lºpettuns

E

Ch'quels K

Chenes

A

- - - - -

:

- -



Frºfys. - ' Vlaemſch.
NVME R O s I N G y

P. Queferiezvous
l LA R. I- doen F

Volontiers? . UBätſoldp gcerne
R. . parleroye P J ſpacken ent R

*vendroye . c ſoU geerne J vercoop

- -5Ä volontiers z ſou gee doen yo

( mangeroye Eten.

parlerois bien . . . ſ ſp?eken

feros bien . . . ghp ſondt ) doen kl:

Ngaignerois bien We. ) winnen

Ureñdroi bj (j

(Parleroit -- ſ ſÄ
diroit - oude J ſeggen

i enjoit ÄVolontiers ## -/ Ämen dqu

4. ÄtJ Umangheler

* sº VM E R or I. v RA L . -

ſÄ - w Ä' noſ
Laurions ſous PfEI

Nous K leuinerions Äſ ) rabent .

L.boirions - (
- : 70s

Udzucken . .



l

l

f

Heffañol.

P d N V M E R.

- Que ºuriades vos hazer?
R. F.

ablaria de bue

venderia

yo) haria -

comeria

hablarias bien

J hariasbien

ganarias bien

tomarias bien

KU1

(habaradebus
J diria

gquel K entraria

trocaria -

- - - - - N.

hablaramos

- Ä- ſabriamos

aduinaramostf05 -

Ubcºcriamos -

Italiane. -

SIN GV L AR I.

P. Chefareß volenner?

K. ( parlare volewtier k

wenderes volentzers

Jo Y fares volenser

mangtares voleneier. - -

(pºlreſben- -. -
tu K Jareßibens

) g«adagnareff-bens

(Pgusreß bens

(Pre- )
J drebbe

quello K untrarebbe -

A.ÜÄt

PL V R A L .

parlaremms - -

Voi ſperen-mo

“Yºdouinarenns

beuersmma

A



- Franfºy. Wlaemſch.

'ſÄ - #- UI1SZ -"# ghpliedenſoudt jen V

Lattendrie- Uverbepden

ſÄ x - (ſpeken

acheteroyent . coopenÄ“ eden ſauden Äleu AC

Leroyent Udsen

- Nv M. ER oſs 1N G v. LA R. -

+ - Ä - JÄ“e e 2Che - etel . . ." biºbenge- Äss aj l

UF“ Uſeggeick

ſpases “ (ſpeect
Maches - eet-Ä. - -- aliſtdatghp## du

Udics. ; Äht

-



Hºfs

hablariades

voſotros Ä

(Äes

hablarian

Ü msrcarian

aquellosUÄ"
W „harian

N V M. ER o

- (hable

bienqueyo &#

diga

- - hables

Pueſto quetu Ä.

...digas

>

ſparlareſe
ſapereſte

pagareſe

aſſettareße

voy

pagarebbene

Ufarebbens

ſpart

ch'za . ſºppº“
bench'io K rguard

dtca.

parl

poßo ehe tu ſappt

Udºcs

Italiano.:

parlarebben

que #

rguard

- z -

-"

s I N G v. L. A R 2 -



Françoy.

„ parle

ved qu'il-demande

Waregardc

N v M E R. o

ſparlions

encorequenous K Äen

prions

Ä* - - A.* - 12Ch1éZ

Fºot "evous Äſiez

courriez

arent

- achent

encasqwils Äent

ÄA.

aliſtdat wp

hoeweldat ghplien

Vlaemſch.

ſpzeect

aenghetien dätvÄ
Ubeſler

r L. v R A LI.

ſpeken

J UPTEN

vzaghen

bbdell

- (ºt

ÄÄ
kedt

(oopt

Ä• l

aliſtdatſplieden Ä

- vzaghen
-



-

-
-

– ---

ºf-fis. Italiane.

hable parl- - -.

viſtoque aquelº Piº vſtock’egl - domand

- - - - mire . - - rguard :::

Nv mex or . v R A L. -

Ä“ # *epamos ... ...z-) Japt4M9 –

a aungenoſotros Äemo- ºneersehene Är

Uſuppliquemos Uprºgham

Ä - - - pºrts
epais ; Japtate - -

dado queyoſotros jſcais ”facheve #-
- Cortais T corrats .

# ſÄ - - ſparliano
“ - EDAI. - - uns :

-------- eaſ che quell #.. -

Upidan - Udººººº
i - - - TB b a



A

- Fans. . . - Vlaemſch

. . . Nv M E x os1 N G v LA R
Quändcomplirezvous - BBanneerſuldp b

Voſtreparolle? --- woozt voldoen?

/ (parle | - Ä -

AWS - etale

mesque ie Är- alsick K wedercomme,

Uſache - Uwete

ſparles - - ſÄ
- AVCS J betaelt

**#: alsgbP jomt

Ucommences - beghint.

parie - Ä. - (

12 Paye ef&

Ancsqu'il Äms . als hp wederconnt

„Uſache Uweet . . .

. . v . Ex or . v RA ..



z

-

- - -

- - - -

-
--

--

- Heſpañet. Italiano.

N V M. ER O S 1 N G V I, AR, L.

Quando complireis- SAºando eempirere

vueſtrapalabra? vºßr-parella?

hable Parls

9. ht

como 19Ä, - "achi-Ä

ſepa - Japps. * * . .

ſ hables ſ#
- US pa

comotu Ä che - Ä

empeces C07V731 C.

hable parl

eomo aquel Ä. Chequelle Ä

ÜÄ2. - - - apPis

* v" * * or .vra, s V



Franfoy.

(Parlons
s«------ Frounions

mes guensus, oyons

Uvendions

parliez
trouui

Muesque veuszÄ
T* ÜÄ= -

r(Ä

»;ls trouuent

mes qu'ils gaignent

Uyendent ,

*

W

- - - - - -

- alsghplieden

als ſplied

hooYen

vercoopen

rſpeect
! bindt

) hooºt

vercoopt

ſpielen
“ Unden

") winnen

Uvercoopen



---TFT

f

-

„Heeflol. Italian6.

- hablemos ſparlams

hallemos trouians- . -

somonos, oygamos mache noi vdiamo

- Uvendamos vendiams

hableis parliate

halleis - . .) trotstate . . .
/

CONO"# - mache voi j ---

vendais U vehdiate

hablen - parleno :

- hallen . .) kroat/s

como aquellos gañen mache qaelli guadagnias

vendan Uvendins

- 3 -

2
„

X



Vlaemſch,
Françoys.

L" IN F I NI T I F.

P. Qu'eſton determiné P.Vaat iſſer voyenghenome

de faire ? - " tr DJene - -

R. Pourquoyle de- PÄ. WBaerom vzaeght " -

mandez vous? ghpdat ?

P. Siiele ſauoye, ie ne P. Wätſteirt/icenſoudet

le demandcroycpas. ntet bzaghen.

R. Ie veul parler Ä.ic buille ſpeken

TU WEUS acheter ghp Wilt Loopell

– il veut - payer P.Wilt betälen

v.sveut aller v.E.Wilt - Jäft

nous voulons cercher / Woy willen oecken

vous voulez trouuer ghpiieden wilt vinden

ils veullent faire ſplieden wullen doen

veulie ? gauoir Wilic ? we„,

WCUS tU - dſre wiltghp : ſegggen?

veut v. s. veoir Wilt b. E .. ſien

veut elle auoir wilt ſp ? hebben

Woulonsnous demander waghenWullen WP

–



„- T

«

- Hºſafiol. Italiano

A L' I N F IN IT I F. -

r. Que es lo que han determinado,P. Chefs determinats

de hazer ? d, fare ?

R. Para quelo R. Terche lo doman
preguntays? date ?- –

P. Syyolofupieſſe,yono, P. &'o lo ſapeß, is nonl
lopreguntaria. domandaret.

R. Yo quiero hablar R. 10 voglio parlare

tn quieres IMErcaf ft Vitos comparare

el quiere - pagar - ello vus pagare

v. m. quiere ir v. S. vuole andare

queremos buſcar no: vºgliamo cereare

vos quereis“ Shallar voi volete trouars

ellosquieren hazer el vegliamo fare

quieroyo? faber voglio o? fapere

quierestu ? dezir vuot ruf dere

quiere vm. WEex vuol v.S. vedere

quiera ella? AUEf Ä ? F
E ? - U04930 30s 07-4744TE

queremosnos pedir ' TB bz

}



François.

roulez vous ? ouir

veuillentils? donner

ie neveul changer

eune veus? entendre

il neveut pas cognoiſtre

no's ne voulös pasmenger

vousne voulez pas bore

ils ne veullent pas deiuner

clles ne veuilét pas diner

neveuliepas? ſoupper

ne veustupas ? lire

ne veultil pas? eſcrire

neveultelle pas? apprendre

ne voulös nous pas? retenir

ne voulez vous pas? prendre

ne Veullentilspas ? mourir

“

".

Vlaemſch.

wilt ghplieden hoote

willenſplieden gheuen

ic enwilleniet manghelºſ

ghpenwilt niet perſºen

ſpe wilt niet kennen

wp en willen nieteten

ypliedéenwilt n3 dzineken

gliedé en willénzontbyte

ſpitedéen willén3 nokunaelete

enwilleitniet auötmae“

enwilt ghyniet ? leſen

enwilt hpner - ſchºſuen

en wiltſn niet ? leeren

eñwièw.niet : onthouy"

en wilt ghplidénz neue

en willéſpliedénzſternen



Heſpañol.

guereisvos? oyr

quieren ellos? dar

yono quiero trocar

tu no quieres entender

el no quiere COMOCER

no queremo COMEr

no quereis beuer

ellos no quieren almorzar

ellos no quieren comer

No quieroye ?- - CE12.

no quierestu? leer

noquiere el? eſcruir

noquiera ella? apprender

no queremos nos? tomar:

no quereis vos?, eſperar

noquierenellos? morir

volete vot

vogliowo ells

to non voglio
54 767 Vzs0s

ello non vuol.

non vogliam

wo non volet

ellt nun voglio"

ell: non vogl 9

Non voglio is F

Novuo: tts?

Non vuol'ello ?

Non vuol'ella ?

on vogliamo not ?

Ngn volee vo ?

Non voglionsell ?

Italiano.

dare

vdure

cambiare

intendere

conoſere - - - -

mangfare

beere

far collatione

pranſare

cenaro

leggere

ſcruere

1mparare

pº
aſpertare

72grurs



Franfets.

„ilfault ſouffrir

i! falloit regarder

il à fallu viure -

il fallut gaigner

il fauldra aymer

ilfaudroit hayr

P. Pourquoylamentez vous ?

R. Ie voudroye auoirfait

tu voudrois auoir fait

il voudroit auoir fait

nous voudrions auoir fait

vous voudrez auoir fait

ils vorldroyent auoir fair

P. Comment acquiert on paradis ?

R. En faiſant bien

en Prant Dieu

en donnant aumones

en aymant charité

cncroyant & eſperant

Vlaemſch,
ſTPen moet Ihden

Uncn moeſt beſien

menheeft moeten leuen

nnten noeſte winnen

nnenſal noeten minnen

nnen ſolidenroeren häten

IB. UBaerom claecht ghp?

Ä. Jc woudeghedaen hebben

ghy woudt ghedaenhº

hº woude ghedaen hebbe

wpwooden ghedaen hebben

hp woudet ghedaen hebben

ſºwaudenghedaeheº,
19.joerrſchtinéhet Paradys

PF, Än goet te doen

111 GGIf te biddell

in aekulioeſſenteghelten

inde waerheprfe heminneſ

in gheloouenende hopen

-

/



zº

M.

Miº.

ſº

sº

P.

f. g

gh

ſ

d

Heſañol.
es meneſter ſuffrir

era meneſter nirar

aſidomeneſter viuir

fuemeneſter ganar

lera meneſter AINäf

ſeria meneſe aborrecer

- P. Paraque osquexais?

R. Yoqueriaauer hecho

tu queriasauer hecho

clqueriaauer heche

queriamosauer hecho

queriadesauer hecho

ellos querianauer hecho

Äqueſta ſeelpaayſoº
R. Haziendobien

rogando à Dios

dandolaliſmona

amanola caridad

creendoyelperando -

- - - - - -

-

- -.

Italiano.

bſogna patire

bſognaua ruguardare

4 bſognato vuere

bfogno guadagnars

biſonera </71476.

bſegnerebbe odtars

P. Perche vilamentate ?

R. 'Uorreihauer fatto

vorreß hauer fatto

vorrebbe hatter fatte

vorremme haiterfatts

vorreſe hauer fatto

vorrtbbono hauer fatto

P. Comoacquiſaſ loparadſ?

R. Facendo bene

pregando Duo

dandolumoſina -

«mando la charité

credondo & eſperando

" -



Franksys

P. Qu'eſtilde faire -

R. Ilme

ilt"

illuy

il nons

il vous

illeur

Ilme

Ilte

illuy

il nous

il vous

Illeur

faut

ſemble

affiert

aggrée

plait

déplait

„ toüche

poiſe

fache

compete

auient

, . hait -

falloit

ſembloit
laiſoit

faſchoit

haitoit

ſuffiſoit

_

-

vlaemſch.

-

P.Uaatiſſertedoen?

F. jetbehoozt mP

thet Ounct -

het voecht H

het behAecht

het belieft hem

het miſhaecht
".Ä ous

et verdziet -

jet verjet viel
het gaet rieden deſ

jetjebeurt henlied"

het luſt.

Zc moeſte

Het dochte H

hethehaech.de he
yet verdzoot D119.

her luſte vlieden

jetjenaerhde henlied"



- Heſpañol. Italiano.

- Queeslo que ſehadehazer? P. chs eida jare ?

R. Conuiene Illc * TRM, 69/2sste? Zé

?

parece 4re

eſta . . te ts Ä

agrada - *gg*«das

plaze le gls Pace --

deſplaze duſttare - -

TOC2. IlO3 rö 4xºa"pria .

ſº Peſa runcreſce W

enchaſtia - v. vtenefaffidio

g? cabe OS - - J0CC4

acaece loro „eccade (vogl,4

antojaſſe les diletta a vens

Conuenia IMSS - MZ. * bºſognata

par cia TS s pareua »

Plazia e gls paceu

ſº peſaua IIOS CZ rincreſceus

, antojaua OS Zºg venta vog«

ſº baftaua les loro heſtans



- Frangoys.

nma "Äu
II t*2 ſemblé

illuya aggreé.

il nous a fatché /

il vous a haité

illeura ſuffit

. Ilme fauldra

ilte ſouuiendra

illuy aduiendra

ilnous playra

il vous ſemblera

illeur ſuffira

1 M

P. Heubriſe miche.

R- Que vousplaitmaitre ?

P. Queltéms faitil?

B..Il eſt clere

il pleut

il wente

r E R so Ä L 1 A,

- Vlaemſch

Jºckheb moetet

Äg ghedoch

het heefthem behäecht

hetheefto:s verdzotel

Äjeden gle

heefthenlieden ähenough

ckſal mgetel . .

ſal U Ä
het ſalhein gecomme

et ſalons behaghel

# ſa! vlieden - Äeſ.
etſai henliedellh Ä E R SON A LIA

# Halbzootqttº,

Ätjefv Heere?

B. Maatweder iſt ?

PÄ. Her weerlicht

her reghent

het Wäept



P. Hao haragan. «

R. Quemandamiamo?

P. Que tiempohaze?

R. Relampaguea
llueue

hazeayreovents - -

Heſpañol. -

Conuino – - me

parecio / te

Ä** plugo - de

- pe o. «» nos 2.

antojö os -

baſto les

conuiniera me

accuerderaſe te'

acomteſcera le

agradara nos

parecera os

baſtara les.

Mºerson AL1A.

- - -

-

- " Italiano. -

%31 F a bfognate.“

ze“ parſo

gl eſ Aggradats . .

ct & rencreſciutto -

v - dilettats . . .

Horos - baſata -

Z71 / 5ßgnar

fz ricordará. . .

gl. accadard

CE pacer- . . . > -

.. ºs parea "

loro baſara ?

IM PER SO NA LIA.

P. Homanguaguadagno

R. Che vplace adrene -»- - - - -

P. Che temps fa? -

R. Folmnas

ptcue -

Fz.4./cf. s

- C &



ilgée.
i) neige

ildegéle«.

i grele

ilonne -

ideuientiour

laueprit
" -

ifibeau

Flfait ord

il fait frez

il fait humide

il fatt chaud,

ila fait calme

ila fait cler

Kferabruine -

ifera mal ſain

Flfera ſtur

ilferaperilleux

Fangei.

s

Vlaemſck

het bzieſt

het ſneeut

etdopt

et haghelt

et dOndert

# wgzt dach

het wozt auolit

het isbupl

hetis coel -

hetis Ät
et B heft

# heeft ſtillegheweeſ

etheeft claerghewseſ

Hetſalmiſten

etſäfjheſant ſijn

etſal ſeker ſijn

het ſalpericuloosſijn

z,

Wetisſchoon weder



ſ

Heſſaläsl.

yela -

nieu3 W

deyela

graniza -

truen3

amanege,

anocheçe

Hazelindo

haze lodo

hazefreſco

haze humido

haze calor

ha hecho calma

ha hechoclaro

haraniebla

hara mal ſano

hara ſeguro

baraPeligroſo

Italiano.
-

#OCCAL

digiaccta

grºgunol
ºrt07a

Duentagiorna

duenta notte

Fabel temps

fafange

fafreſco

fa humudo

fa caldo

a fatto calma -

«fatto chara,

fará nebbi« W

fara mal ſano

fara ſguro

jara Petcoloſ6

Cs 8



il ſera gliſſant

P. (QUefait on

paricy ?
R.Ä

on fa

on ioue. -

F- Quefaiſoit

- on hier ?

P... On danſoit

on triumphoie

on buuoit

P. Quefeit on

auant hier?

R. On chantá

Onachetá

on payá

F. Que fera on

puis ?

R-On mourré -

onferá

Franº.
- -

-

bonne chere

P. WBäriedemen

Vlaemſch."

hetſalſlibberichſºn

P. #UNäect!llen
1?r -

F. Den pzeect

1nen isvzoljcit

menſpeelt.

ghiſteren

P. Flèrn danfte

mentriumpheerde

men dzanc

P. UBatdedement

eerghiſteren

K. LIAenſanck

men cochte

men betaelde.

P. Uèatſalinendaer

nae doen ?

K. IAenſalſteruen

menſa doen



Heſpañol. Italiano.

hara resbaladero fara. ſdrucs:glos.

P. Que ſehaze T. Chef fa

Poraca? - u: ?

R.Se predica R. Sº predica

ſe regozija oholgaſe fſguazz.«

ſi juega fg.“occa,

P. Quehaziaſe P. Chef faceus -"

ayer? hier ?

R. Se baylaua R. Sº balatta

ſe triumphaua ſ tronfaus
ſebcuia ſº beteues

P. Que ſe hize P. Cheffeco

anteayer ? auant'tersk

R. Cantöſe * R. Sº canto

mercó ſe fcompre“

pagöſe - - - - pag6

F. Que haraſe P. Cheffara -

deſpues? po?

R. Moriraſe - TR. „Mornraß -

haraſa fer- / -

6c Z



--

F.
en ira. -

P. Que vous plaitil

qu'on face?

R. Qu'on commence

qu'on cerche

qu'ontcouue

P. Qu

R.

P.sio

eſeroit ilbon de faire ?

feit penitence

u'one penſät à la fin

aimát charité

nºvouloit, &pouuoiraccom P

lir ce que vous dites, vousſem

iercitil bienfait ?

R.On ne pourroit ne ſauroit guere

1mieux faire.

La Conju

Jeſuis

du VerbeÄ
aiſon

s

Vlaemſch.

menſalgaen

P.WD.atbegheert ghº

" datmrndoe . .

MÄ.Ä Äme
DÄtn111 OELKE

Ämen binde (me dede?

32. Äje goetdund"

ÄTÄtnenprntenciede

jtmen ºp d'epnde doch

Änn deliefdebeminº

Ärmewondeº

Ätghºſegt Ä

jkdatweighedaélº
MäÄſonderieteenpÄU0

ghennoch tönen bete ddell.

Die Coniugate
vandat verbum, Zij"

schºn - -



ira ſe andar aſ

P. Que quereis que P. Che v piacs

? ſe haga? - Ä
R.Empece ſe R.Chefcominci

buſque ſe che ſcerch- - -

halle ſe (zieſſe? cheſtruoui

º: P. Quepareceriaos bueno que ſe hi! P. chefärebbe buon difare ?

tº RQTeſehizieſſepenitenciä . . R.Che/faceſpen.“ - - -

que ſepenſaſſe a la fi, che ſpenſaſſ à la fins .

„ Älº caridad. chefamaſſela carta.

P. Siſe quifieſſe, & podieſſe cum-P. Seßvoleſe *poteſ compire es

Ä loque dezis, pareceria os chédite, parerebbº vºben - - -

iſ ien hecho? fatto ? - -

p 3.Noſepodrianeſabriahazerpun- R.Non fºotreb“ "“ ſperebbe puntº

to mejor. - far meglio. . . . - -
-

-

La Coniugacion LaCºugº"de Verbo Soi. f del Verbo Sonn0

Yo ſoy Ioſºno -

ce -

-



ſ?R CS

il eſt

elle eſt

v. S. eſt

mous ſommes

vous eſtes -

< ils ſont

fuisie?

- es tu?

eſ il?

ſommes nous ?

! eſtes vous?
ſontils? -

Ie ne ſuispas

tu m'espas - Y

il n'eſt pas

nousneſommespas

vous n'erespas

ils ne ſont pas

Franfoy

wºg ſhn „

|ghpfiedenzft

ſpliedenzÄn

benick

zyr gha

shº ... …

ſynwplieden

ſht ghulieden?

ſyn ſplieden ? .

Icket benniek

hs enſjt niet

Ä -

wpenſjn niet

hplieden enſitnet

liedenenfºnnier



Hºfañe. Italiano,
TU eres ruſe ?

aquel es 7uollo e

aquella es 4uella eſ

W. II. Es v. S. e

noſotros ſomos nos femo

voſotros ſoys V9 /ete - «

aquellos ſon qwelt ſono

ſoy yo? Son es -

eres tu? ſet tu ?

es aquel? – Äguello ?

ſomes nos-otros? famo not ?

ſoys vos-otros ? \ ſete vot ?

fon aquellos? ſono ell f

Yono ſoy - Tonen ſºns

KU nO eres tu non fes

aquel noes - guels non e”

nos-otros noſomes * moi nonfamo

vos-orrosno ſoys T/01 767 /eg

aquellos noſon 4uell nonſno

Cs &
A



Ne ſuis iepas?

n’es tupas?

n’eſt il pas - -

ne ſommes nouspas?

ne ſont ilspas?

ne ſont elles pas?

1étoy
tu étois

il étoit

v.S. étoit

nous êtions

vous êtiez

ils étoient

Ie fu

tufus

ilfut

nous fumes

vous fütes

ils furent

Franºy.
A vlaemſch

henic niet ?

ſpdp niet ?

is hp niet : ,

ſijnwp nlet?

ſijn ſp niet ?

üjnſpnet ?

Ick was

ghp Waert

hu Was

b: H. Wä9 -

Wp Warell

hylieu waert

ſpieden waren

Ick was

ghp waert

hp Was

wy waren

ghplieden wäert

ſplieden waren



Heſfañol.

Noſoyoy?

I16) ereStU ? “

no es aquel ?

no ſomes noſotros ?

noſonellos ?

noſonellas?

Yo era

U EraS

aquelera

V.IM.Erd

IOS-Otros erarnos

VOS - Otros erades

aquelloseran

Yofui

tufueſtes

aquelfué

nos-otros fuimos

vos-otros fuiſtes

aquellofueron S

Italiano.

Noſmio ?

non ſei ru?

non equello ?

non famo mot?

non ſono quell ?

non ſono quelle?

Joero

ff erz

guello ere ,

v. S. era

Pat erºtta/yg

I/oz erazz?6. -

quellterana

Iofuz

4uellofu

vofaſe -

quellº furons

tufoft

notfummo . .



Frantsis

Ie ſeray

tu ſeras .

ilſera -

nousſerons

vous ſerez

ils ſeront.

Sois

qu'il ſoit

ſoyons -

foyez

qu'ilsſoyent

qu'eles ſoyent

Ie ſeroye volontiers

tu ſerois volontiers

zl ſeroit volontiers

nous ſerions

volontiers,

vous ſericz

- vlaemſch

3ekſaſºn

#Ä ºn -1 -

ÄÄg
pienſuitſün
Ä ſtju

UBeeſt ghºº .

laethenſ?!

laetonsſºn

weeſt ghplietet

Äerhenien ſºll

Äethaerltenſgn

3ck waer gheerne

hp waert ghº"

jwaergheerne

wpwarel

gheerne

ghºſen waert



t

l

Haſañol.
Yoſere f“

tuſeras -

aguel ſera

nos-otrosſereinos

vos-otrosſereis

aquellosferan

Setu

ſea aquel

ſeamos .

fed vos-otros "

ſean aquellos

ſean aquellas

Yoſeria debuenagana
tu ſerias

aquel ſeria

nos-otrosſeriamos

de buenagana

vos-otrosſeriades

«

-

Italiano.

Toſaro

tw ſarai

gues ſara

no-farems

vot ſarete

queliſ ranno

Sci tu

fa quello

famo

fate

fano quell - -

fano quelle

k

Ioſare volentiert

tu färeſ volentzerz

7uelloſarebbe volentieri * .

not ſaremo -

vplentters - -

voiſareſe

/



Franfoys.

volontiers -

ils ſeroyent

volontiers

siie fuſſeoaſ 'eſtoye

situ fuſſes ouérois

S'il fut,ou eſtoit

ſinos fuſsions oueſtions

ivous f1ſsiezouériez

Flfuſentouétoyent

Oueieſoye

- eue tu ſois

- qu'il ſoit

que nousſoyons

ue vousſoyez

qu'il ſoyent

- Mesqueie ſor- 3

wesqas tu ſois

- Vlaemſch.

gheerne

ſplien waren

gheerne

Ugaer ick

waert ghg
waer hU -

waren WP.

waert ghUlien

waren ſpliet

Teatickſ

Ratghn ſgt

däthu ſº

dat wu ſjn

Ätghyliedenſſt

datſgliedenſynt

Als ick ſtin ſal

alsghpſynſult.



Heſpañol.

de buena gana

aquellos ſerian

de buena gana

Siyo fueſſe

ſitu fueſſes

ſiaquel fueſſe
ſinos-otros fueſſemos

fi vos.otros fuefledes

fiaquellos fueſſen

Queyo ſea
-

eue tu ſeas -

due aquelſea

«que nös-otros ſeamos

que vos-orros ſeays

que aquellos ſean

Como yofuere

como tufueres

Italiano.

volentiert -

4uell: ſarebbeno .

volontzers -

Faß o

fof tu

foſ quello

foffmonoz

faß vo:

jajero, «fºſno quell .

Cheiofa - -

che tuffa

che quellofs

«he moſamo

che tot ſate

che quellfans

Quando o faro

Büandotuſarai

. .



- Bien queieſoye

Franfay.

mes que Ican ſoit

mes que nous
ſoyons s

Ines que vets . . .

oyez

mes qu'ils

ſoyent - ,

Ä que tu ſois

ien qu'il ſoit

bien que ſoyons

bien que ſoyez

bicn qu'ilsſoient -

I'ayété - -

tuas été–

ila été

RBI

Albenick

Vlaemſch

als Janſºnſal.

alswpliedenſjn

ſulleu -

als ºpliedenſßn
L K --

als ſpliedenſün

ſullen

alſjt ghº

alshº -

alzzn wg.

alzütghplieden

alzgn ſplieden

AVXILIARI

Ä“
be heeft gheweeſt

W

L



-S-

VIs VERBI

. -- Heſpañol.

Como Iuanfuere,

CoInO noS-OtrO3

fueremos . . . . .

Comovos fue- . -

redes. - -

- - - -

I-3

Ce:noaquello»

fueren ... - -

Aunque yoſea

aunque tu ſeas :

aunque aquelſea : 2 – .

aunque nosotros ſearnos -

aunque vos ſeays ::

aunque aquellos ſean: :

yohe ſido

tuas ſido E .

aquelaſido -

Bando notſaren». ?

mo -

Wºando voi

farete

Quando quellº

Jaranno

TBen ch'io ſa

ben che tu fa

ben che quelloffe

ben che no: ſams - - - i::

ben che voi ſate -

ben che quell fans,

isſonfats

tu ſei fato

egl: e.ſats

D &

S

Avx LIARII.

Italiano.“

Nuando Gouannºſära .

G -

- - - - -
-

s -



Frenrºy.
vs.a été -

nous auons été -

vous auszété –
ilsont été -

Paloye été

i'eu été

i'auray été

i'euſſe été

fii'auoye été

i'auroyété

eue i'ay été

mes que i'ay été -

Inand i'aurayété

je vouldroye auoir été

'euſſevouſu auoirété
ieveut été -

. . . . . . . . .

- - - - - -

M o D.

Wup hebben geweeſt

Ä hebt geweeſ

Flieden hebbengeseeſ

Schabde geweeſt

ic haddegewesſ.

icſal hebbben geweeſt.

ic ſoude hebben geweeſt

datic hadde geweeſt

ic ſoude hebben geweeſt

# hebbe geweeſt ſ

#

als ic ſalhebben geweeſt e

- weeſt1c hadde g ewiltdaturg k

ÄÄ“(hadº

On eſt JIAenis

on eſtoir - men. Was

on fut Unen. WAS L. - -

2.
#



---- --

5 Heſpañol.

v.maſido

auemosſido

- vosaueis ſido »

aquellos hat ſido

yoania ſido

yo vue ſido

- Joaure fido

yovuieraſido

, s'yovuiſſe ſido

yóauriaſido .

queyoaya ſido . . .

- comoyóaureſido. --

- quandóyo aure ſide -
oxalayovuiera -

yoquifiera auer ſido

yo quieroſer

- MIO D.

Eſta ſe el hombre

eſtauaſe el hombre -

cftuuoſe clhambre «

Italiano.

v. S.eßataſato

mo famo ſatz

vor fete ſtatt -

elli ſono ſatz

ioera ſtato

to fuiſats

to faro ſato

to foßßato

s’zo foßu ſtaro

s'io fAre ſtaro

ch'io ſaſato

como ioſaro ſato

quandoſaroſat»

vorrei eſſerſato

hauere voluto effer ſtaro

voglio eſſere

I M P ER SON,

L'huomo ſa

Phuomo ſauo

l'hwomoſette

da



pnſera

pn ſeroit

François

Coniugaiſon du

verbe, Auoir.

nousauong

YOU1SAUEZ

ils ont

i'auoye

tu auois

ilauoit

nousauions

vous auicz

ils auoyent

I’eu

Tu Eus

üleut"

- - -

Vlaemſch.

menſalbweſen

unen ſoude ſyn

Coniugatien ban

t'Perbun/jebbel

Ichebbe

ghp hebt

hp heeft

v.E.heeft

wp hebben

ghpireden hebt

ſplieden hebben

Zchadde

ghp hadt

hp hadde

wy hadden,

ghpieden hadt

ſpliebe hadden

3c hadde

ghp hadt

hp hadde



- Heſpañol. italianº«

eſtara ſeelhombre Phuomo ſara

eſtaria ſeelhombre Phuomo farebbe

Coniugacion del Contugatione de

verbo, Auer, verbo, Hamere,

Yohe Io ho -

TU aS tu hat

äquelha quello ha

v.m.ha, v.3. ha

nos-otros hauemds no habbiamo

vosaueis l von hauste -

aquelloshan 2 | 1uell hanno

Yoauia- To hanemo,ohszekº

tu auias tu hauets

aquel auia quello hauen.“ -

nös-otros auiamos 2og hasseMa7739 »

wos-otros auiades

aquellos auian

yo vue

tu vuiſte

aquel vud

vo: hauetafe 2 -

quellhauenanº." haueant e & Cº

Io hebbz " 2 : "

tu haueſs - .
quello hebbe " sº ei 2 ?

D d 3



LOUS SUm6S

WOU1S EUte.

ils eurent

i'auray

tu auras

ilaura

IOUS 2UrONS

VOUS aUreZ

ils auront

aye

aye v.s.

ayons

ayez

«qu'ils ayen?

d ſi i’eufſe

6ſitu euſſes

ö ſi v. S.eut

Ö ſinous euſsions

Öſi vonseuſsiez

öſis'ilseuflent

ºphadden
Vlaemſch.

ghylieden hadt

ſplieden hadden

ic ſalhebben

ghpſalthebben

Äp ſullen hebben

ghpliederſulthebbert

ſplieden ſullen hebben

ebth -

b.E.hebbe

laetons hebben

hebt ghylieden

laethenlieden hebben

CDch oftichadde

schoft ghy haddet

och oft v.E.hadde

och oft wy hadden

dch oft ghplteben hadt

Hoch oft ſplieden hadded
1"



z?

s

Heſpañol /

nos-otros vuimos “:

vos-otros vuiſtes : 2

aquellos vuieron - * *.

yoauré . .

Ul AUTAS

aquel aura . . . . . . .
Inos-OtrGSaurethO

-

vos-otrosaureis

aquellosauran

aya --- -

aya v.m.

ayamos

aued,o ayais - - - -

ayan aquellos:

Siyo ouieſſe ,

ſitu ouieſes

ſiv m.ouieſſe : .

ſinosouießlemos
-

ſivos.otros ouieſſedes

ſaquello oueſſen
W.

-

-

-
-

-- º

A \

- - -

: . .
-

-

quellº hausenno.

Italiano.

nshauemo - - - -

vo: haueſte -

4uell hebbers 2:- - - -

&--- --- --- -

A 4 i.Sc... ..

*!" "... - -

Io hauers

tu bauºra

quello hauera

noihauerexmms “:

vo: hauerette . . .

- 9

-

--

- -
: . . . .“

pabkº: - 2 3.

habbia vs. - - - - - -

bbuam» -2 sº

hbtate - - si::ſ. - z -

habbino quell- «. . . . . - - - - - -
S'o hauefſ 3ic .. G, **-

? tu haueſſe ::: ºe22:5.222

fv.S.baueſſe : . . -so 3iſ 22. - -

Fno haueßimo go: eirero ee ºrFvathaueste,0 haueſ- V. :: c'

quellhaeſ uns 2.24'

4 sº . . .



-

Faureye

Yu aurois

v.sauroit

nous aurions

A 3 a -

sº º “: a.
- -

A. . . . R g",

vous auriez ... º.Ä.“

ils auroyent . ... oW---

quei'aye - sº sº

que tu ayes - ... ...

Dieudoint que v.s ait - vºn Ass».

- “) que nous ayonsº

-- quevous ayez“

qu'ilsayent sº -

Encas queiaye - - - - -

en casquetuayes 2x : " -xz:

En cas qu'il ait ... ... s''.

en cas que nousayons 3* *

encas que vous ayez AWº

encas qu'ilsayent -
„ Tayéu "Y" - **ve

i'auoye eu –

Faurayen º: " . .

sº ſ Jeſondehebben

ſicſalgehädthebben

vaemſch.

hp ſowdt hebben

vE.ſöude hebben -

wyſoudem hebben, „.

hpliedenſouthebben

Äſouden hebben

dat chebbe

dat ghp hebt

dÄtjEhreft

jeheº
Ägyiedenº

Üjedéhebben

Indien datic hebbe

indiendatghºher
indiendathpheeft

indien dat wp hebbe

jendätghpliedenheit

jendätſjiiedenhebben

3c hebbe gehadt

ic hadde gehabt

Sod gene <



ſ

?

º.

&

º.

gº.

eſ

.

g

Heſpañol.

Yo auria - - - - -

tu aurias ..

v.m.auria

nos-otrosauriamos - ..

vos-otrosauriades -

aquellosaurian

Ä yo ayo -

que tuayas -

Quiera Dios quev.m.aya (mos

que nos-otroSaya

ä vos-otros ayades

(jueaqucllosayan

Dado queyoaya -

dado quetu ayas

dado que aguelaya

uenos-otrosayamos

ado que vos-trosayades

queaquellosayan

yohe auido . . .

yo auiaauido

V.

ItalianO

Ig-hAtteyes

tu hauereſt

-- hauerebbe

noz haueremmo

vo: hauereſe 7.

quello hauerebbero,0hauerebbans

ſ zs habbta

tu habb

v.S. habba

ms habbtams

vgi habbiate

Faccta Do che

caſ, ehe ohabbi

caſche tu hakkº . . .

caſ che quello babbt«

caſ che no habbiano

caſ che vo babbit“

caſ che quell habbinº

zo hoháutto

to hauehauto - - -

ro aureauido . . .
lye hauershauute

(queli habbine



Frangoy

ſi'euſſe eu «4 ---

ſii'auroye eu

ſii'auoye eu - -

gue i'aye eu -

mais que j'ay eu

quandi'auray eu

i'euſſevoulu auoiren

ic voudroye auoir eu

**“ 1 NF 1 N 1

Jeveul auoir

pour auoir

d'auoir -

ayant - - -

Parformed'imper

- ſenel.

On 2

O11 EU1t - - -

On aUlr3. -.- »

on auroit

Oneut EU1 - -

6ſionauoit * ---

Vlaemſch

hadde ic gehabt

ſooic gehädthadde

haddenc gehabt

Hatic gehadt hebbe
als icſal gehadthebber.

Äsicſal gehadt hebbe

T I V O.

ic Wille hebben

ota te hebhen

te hebben

alheubende

FIAenheeft

1nen hadd6

1men #Äen
unen MUDL)?

jehadthebbº

schdatmen hadde

ic ſoudewillen gehaº hebben

jäticgehadrya"
f

–-
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Heſpaño. Italiano.

yo ouieſſeauido haueß 1ohauuto : -

yo auriaauido 1o hauere hauuto 1. 5.

s'yoouieſſeauido Puo haueßt hauuro ( - -

gueyoayaauido che to habbia hauute - -

- comoyo ouiereauido comeo hebbia hauuto

d quando yo aure auido ndo hauero ha“uto

º. yoquiſieraauerauido - haueß voMuto hauer hau"re

ſº yoquiſiere auerauido - yo vorre hauer huuut“

g IN F IN IT I V O. . . -

yo quieroauer 1o voglio hauere

por auer. per hauere

de auer d'hauere -

auiendo hauende

A V E R IM P ER- Ter form«d'rºper

SO NA L« ... ſönale.

Aſe v4/ -

vuoſe heble ſº

aura ſe auer äß

auriaſe . auerebbe ſº -

ouiera ſeauido auerrbbe ſhaunto - - -

F. ſſe ouieſſe baueſſeſ - -

- A/



Françoys. -

A M Y LE C T EV R.

Afin que tu n'abuſes de ce verbe

He) Heſpañol, ia fus coniugué,

ache que lediét (He) precede vn

pretetite ou eſt auxiliareaux aul

tresverbes, comme: yohe hecho,

yohauia dicho, &c. mais Tengo

requiert vn acccuſatif, comme

appert parces exemples.

i'ay fairn

tu as ſoif A

ila chaud

IOUS AUOns froid

VOUSauez beſoing

ils ont faute

i'auoye ſoing

tu auois ſommeil

ilauoit inal

nous auions deſir

Vlaemſch

B E M IN DE#
CDm dies wille dat g

doeltväditSpäéſchÄ

jelete hier vozégeräu ſtelt

js/weetdat het ſelue(Hº)ge öd

wgzt boo! eépzeterititſdaº

dëanderswoodé help
yohe hecho, yoaua dich0, j

inaer Tégobegeerreé#
jgeljtblyctbpdeſe erépelt.

Ichcbbe honger

ghy hebt doſt

hp heuet heet

wp hebben * couwe

hplieden hebt ghebzeck

glieden hebbé gebe

ic hadde ſo?ghe

ghn hadt Uaeck

hy hadde UULe

wy hadden luſt

VOus auiez enuie
ghpiieden hadt begeerte



–*==“– sº

Heſpañol. -

B ENIGN o LETOR.
Afin que noteengaiesº Verbo

(He)Eſpañolaºbº cöiugadopa

Famiêtes efſeſſeleſe poner ade

äte d'vnpreterito,o quaquiero

rotiêpoädelhameneſtercomo

deverboauxiliario, peroTêgori

eſiêprevn accuſatiuº,como cla

Ämenteparecepor cſtos exêplos:
yotengº . hambre ..

tutienES ſed . .

aqueltiene(mos calor

nös-otros tene- frio

josotros tencs meneſter

aquellos tienen falt
yo renia cuidado .

tutenias ſueño

aquel tenia mal

nostemiamos deſſeo -

yosteniadcs gana

Italiano.

B ENI GNo LECTOR

«Accio monabuſ del verbo(He)Spanus

loga ſpra #onogato,auertriß c'huſſ

precede un Treterto: otser", éfitre

auxiliario àglaltr verbe, 3 c. "4

jboTengo, gl. e differen* Ä

che richiede vn accuſat" - Ä

Pf

„“ ſin
tu hat ſete

quello ha calde

not habbiams freddo

vot hauete bſogno

quell hanno manc4ments

ohaweta - cura -

tu haueue ſomno

quello haue.“ male

hat eta,7/30 deſo

- - lvºglia

jajenteappare per 1““eſſen



z. …..…...….. "Y. Vlaemſch. ag

Äent eñuy ſplieden hadjenoechte yo

eu heur. IchAdde geluc lU

tu eus malheur ghy hadt ongeluc qu

ileut' doute hº hadde twyfel kUl

ouseumes paſr - WP hadden genoechte t"

vous eutes ºrteile gniedenhadt wondere kul

ils eurent eſ laiſir ſpiedenhadden verdzet yo

Äray doj , Ä“ pjnehebben Y0

auroye volonté ſicſonde willehebben ſy

Äye compaſsion Och oft ic medelydé hat ſº
ſii'euſſe eſperance hadde ic hope gehadº po

POUT auoir peur - WI!!! vzeeſe te hebbel ien

ayant courage moet hebbende ---

Äeeſenotieneproprio vocablo,por deziryoeſtoy,yoeſtuue, elº,

"Ämasevſ devroj como, à las vezes de Eſtreº",
de arreter,ytambienj geſir, ebFlamencotienestaen,pero.hallen

doloyo diſkonforme yanomaloÄj doseſtary ſtar, no cms

"ºdeponclopéragoraſjano,
99ino aquiſigue-.
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Heſpañol. Italiano.

a aquelostenian enjo haucueno cordoglio -

ge yotuue dicha 10 hebb: vent räs

Ä tuuiſte deſdicha tu hauefti digrat

que euuo duda - quelle hebbe dubio

tuumos plazer no hauemme piacer . ?

zertiftes - marauilla haueße m«rauglia

j tuuieron deſplazer quell hebber» diſpacer *

yo terne dolencia 10 hauers do/ore - -

yoternia volontad - 10 hat ret volouts '. -

ſyo tuüieſſe. : compaſsion ºhnteſ , “

ſiyotuuiera eſperança- Po hauß hauuteſperanza ?
portener miedo per hauere paura j

teniendo animo hattendo amtm° - ;

“>- – – ––-T*

La Coniugacion de Eſtar Laconiugacione del verbº Star.

yo eſtoy io ſto --

tu eftais . tt ſtat - - -

aquel eſta -- guellofa -

nos-otroseſtamos not ſtams * - " .

vos eſtais - von ſate - - - - -

aquelloseſtan 4uell ſtanne

CI



Heſpañol.

yoeſtaua

aquel eſtaua

nos-otros eſtauamos

VOs- otros eftauades

ellos eſtauan

yo eſtuue

eleſtuuo

eſtuuitnos

eftuuieron

o he eſtado

el ha eſtado

allernos eſtado

auciseſtado

elloshan eſtade

yoeſtare

tu eſtaras

aqueleſtara

nosotros eſtaremos

vos otroseſtareis

aquellos eſtaran

tu eſtauas

tu eſtuuifte

eſtuuiſtes

tu as eſtado

- yoßaus

quello ſaus

noßauams

von ſtaaate

quelliſauano,

uo ſettt

quelloſetti

moiſetemo

4uellſtetter

Io ſon ſats

quello e ſate

famoſtat

Ufete fati

quellº ſono ſat

Toſare

fsfarat

quello ſara

notfaremo

von ſarets

7uellfaranni

a" zu

«

tuſeffi

«f 0,

Wſº.
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Heſpañol. Italiano.

ſ Yoeftaria tu eſtarias Jo Marei tuſareſt

g aquel cſtaria nos-otroseſtariamos quellofarebbe no: faremmo

voseſtariades aquelloseſtarian.vo fareße quellºßarebbene.

Siyo eſtuuieſſe ſitu eſtuuieſes S'ze feß ſ tu ſeß

Gaqueleſtuuieſſe - f quello feſſe

ſinoseſtuuieſſemos fno ſeßmoo

- ſivos eſtuuieſſedes ff vo feſte

ſiaquelloseſtuuieſſen ſ quell feſne.

e Yoeſtuuiera tu eſtuuieras Iofoßfats tufoſ ſkate

- aqueleſtuuiera quell fußt ſo

» nös-otros eſtuuieramos notfoßmo ſtatt

voseſtuuierades vo-feteoſareſt ſtati

aquelloseſtuuieran quellfoßino ſat

Comoyo eſtuuiere Quands ſaro ſtato

como tu eſtuuieres 7uandoſarai ſtato

comoeleſtuuiere quando quellofara ſtato

como nos eſtuuieremos 7uandoſaremo ſtatt

como voseſtuuieredes quando ſarete ſtatt.

como ellos eſtuuieron. quando ſaranno ſtati

Forcſtar, Porauer cſtado. Eſtädo. T'er ſar, Per º. fato, Stande.

g



Franesi.

La Coniugaiſön duverbe,
DcuOir.

De - - - -

tudois

ildout

nous deuons

vous deuez

ils doiuent

ie deuoye

tu deuois

il deuoit „-

housdeuions

yous deuiez

ils deuoyent

C deuray

tudeuras

ildeura

nous deurons

Yous deutez

Vlaemſch

Teeconjugatevanº“ve

bum/beho0et.

3ckbehooze oft

ben ſchulbich

ghp behooºt,

hpbehoot

wp behoozelt

ghylien behoot

ſºlien behoozen

1c behoo?De

ghy behoodet

hp behoo.de

UUP behooden -

hylien behood

plien behooo.de!

icſal behao?en

ghpſult behöpen

ſpſal behoo?en

wpſullen behoole

ghpienſult behoo.en
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, Heſpañol. Italiano.

LaConlugacion del La Conigatone del -

verbo, Deuer. - . Uebo, Douere.

- Iode- -
Io deuo o

uo, tengo

tu deues : tu deui

el deue guello debhe

ños-otros deuemos jno debbtawe - -

yos otros deueis - % voi deuete --

cllosdeuen - -
quellt debbons ,

yo deuia - - - - /odetea

tu deuias 1. tu dotzeut

el deuia - .» -
quello deueué

nos-otros deuiamos -
noidoueuamo

vos-otros deuiades vot dotzeuate

d ellos deuian quell doueuauo

yo deuete Iodouero

k tu deueras tu douerat

l el deuera : - - quello douera

nos-otros deueremos no doueremo

ſ Wös-otros deuereis voi dotcrets º

ºſ - -

Ee



- Fr4yfo3
lsdeuront foy

Ie deuroye

tudeurois

ildeuroit

nousdeurions

vous déuriez s

ils deuroyent

Siie deuſſes

ſitudeuſſe

s'il deuſie

ſinous deußions

ſi vous deuſsiez

s'ils deuſſent

Bienqueie doiue

bien que tu doiues

bien qu'il doius

bien que nous deuions

bien que vous deuicz

bien qu'ils doiuent

Teüſſe deu faire

vlaemſch.

ſpliedenſte behoo?en

Ic ſoude behooº -

ghſſoudtbehooº
hp ſoudebehoozen

jſouden behoº!…

Ä jbehoº

pliedenjüdenbehoo?"

Äatic moeſte

datghpmoeſt

dathymoeſte

Ätwp inoeſte

jedenmºº
Satſplieden toeſten

Aſbehoozeit

al behoozt ghP

alÄhp

al behoo;en WP

al behoo!t ghniede

albehoo!en ſplieden dden

Äjebozooen"
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Heſpañol. Italian6. - -

, ellos deueran 4uell doueranns --

Yo deueria Io douerez

tu deuerias . tu douereſi -

el deueria - quello douerebbe

mos-orros deueriamos nou dauerrem?ms

vos-otros deueriades vo douerešte

cllos deuerian quell douerebber
v Siyo deuiefſe Sizo doueſs . . .

ſitu deuieſſes ftu doueßi

fiaquel deuieſſe ſquello douſ . .

ſinos-otros deuieſſemos ſno doueßms -

ſivos-otros deuieſſedes ſvoidouefi

ſ ſi aquellosdeuieſſen fqsell daueßne

s Bienqueyo deua . Bench'io debba 2,

“ bienquéuej ben che eu debbi

bien queeldeua benche quellodebb

bien quenos-otros deuamos ben che not debbtamo

bien quevos-otrosdeuiades ben che von debbtate

º bien queellos deuan ken che quelldebbino - - -

yº dcuierahazer tº dateſſe färe -::

Ä. - Es s



Franzes,

tu euſſes deufaire

Äl eut deu faire

nouseuſsions deufair

vouseuſsiezdeu faire

ils euſlent deufait

1'euſſe deu auoir fait

tu euſſes deu auoir fait

ileut deu auoir fait

nouseuſsionsdeu auoirfait

vous eußiez deuauoir fair

ilseuſſent deu auoir fait.

La Coniugaiſon da

verbe, Aller.

Ie voy

Tu was -

Ilva * -... -

nousallons

yous allez

isvon
F. - -

Vlaemſch. -

PÄ )
ADUL D “.

Ä jen ted"

hpien hadtÄ
ddé behoot

ſplien hadde beºoo enge

3ck hadde

ghp ſoudt

hy ſoude

wpſouden

ghylien ſoll

ſºlienſouden

dacnte

hebben

behoo.en

gedaen

te hebben

«Coniugarie vanº

- jm/Gaet

Ick gae “.

ghy gºer

hphaet .
wipgaen

hpiieden gaet -

pluedengaet

-

- -

- - 5.
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Heſpañol. - - Italiano

2 tu deüeras Ä” rudoueßifare

3 el deuierra hazer - quello doueſſe fare

- noſotros deuieramos hazer no doueßmofare

- voſotres deuierades hazer vo doueß, fare

ellos deuieran hazer quell doueßmofare . . .

yodeuieraauer hecho io dauere hauer fatto

- tu deujerasauer hecho tu douerei hauer fatto

el deuiera auer hecho. 1

noſotros deuieramos auer hecho

voſotros deuierades

Ellos deuieran. -

I

La Coniugación del

verbo, Andar o Ir.

yo voy - -

TU WAS

äquel vais -

nóſotros vamos oymos

douerebbe hauer fatro . . .

notdoueremmo hauer fatto

vot douereſ:

quello douerebbeno

" . .

La Conigations.de

vos vais -

äquellos vari

verbo, Andar

& so voi

ff Laz

egl. va

noi andtans

vot andata

elli vagne



Franfoy.

I'alloye -

tuallois -

il alloit.
nous allions

vousalliez

ilsalloyent

I'allay

um allas

il allá

neus allámes

vousallátes

ils allerent

Ie ſuis ällé

tu es allé

ileſt allé

nous ſommes allez

vous eſt allez

il ſont allez

I'eſtoye allé

tucſtois allé

Vlaemſch.

Jcginck

ghp ginct

Äginghen

Äghet
ſplieden ginghen

Jc ginck

Ä ginckt

y ginck

wp ginge!!

ghplieden ginget

plieden ginghen ,ſpÄaen

wp hebben gegaen

Ä hebt gegaer

plieden hebben gegael

Ick was gegaen

ghP waert ghegäen

ghp hebt gegaen … .

hpisoft herftgegaen

L



Haſañol.

yo andaua,oyua

tuyuas,

clyua

nos-otrosyuamos

vos-trosyuades

ellosyuan

yoanduue

tu anduuiſte

elanduuo

nos-otrosanduuimos

vos-otrosanduuiſtes

ellos anduuieron

Yo ſoi ido

tu eres ido

elesido äl'

nos-otros ſomosidos

vos-otros ſoisidos

ellos ſon idos

yo eraido

tueraside

f

Italiane.

N. io andauo,0 andaus

tu andau:

ello andaua

no1 andauamo - -

von andau«te

ell andauans

Ioandas

tu andaß

ello ando

noandamm»

von andaſe

ell andazano

Ioſn andato, ito,9gits

tu ſet andato,to,° girº

ello éandato,to, "gtº

not famo andats

vofeteandat“

ellt ſono andat ;

Io ora andato

tu erz andato

–=–=



Franços.

Heftoitan“
nous eſtions allé

vous êtiez allez -

ilseſtoyent allez

I'iray

tu iras - -

ilira

mousirons Ä:

VOUS 1IEZ,

ils iront. --

En commandant ou conſeillant.

C

W2 -

qu'il aille

allons

allez

qu'ilsaillent -

:

Endiſrant.

Piroye

- vlaemſch

hp wasghega.,

Wp warenghegae „,

Ä maertgegael

Flieden warenghega"

Ickſalgae.

ghpſultgaen

hpſal gaen

wp ſullen gaen

hyliedenſtltgae

ſplieden ſullen gae
Ghebiedende öſtradende

gart

dat hp gae

laetons gaen . .

gaet ghplieden

Dat ſp gaen.

2seghetende

3ckſoude gaen
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ä. Fsäe. --------

eetails Italiano

- Ä ! . ellera andate *

d erades idos - no erauamo andats

elleseranidse voterauate andat

y Yoire » . quell erans andats

tu iras - Ioandar»

elira . t“ andara -

remos quello andara

ireys : , not andaremo

ellosyran . . voÄ - - .

ſ Mandando oacoſej quellandaranne -

ſ" ve coſejando. Comandando oconſgliando.

vaya aqual vada quello -

vamos t vada quello "3

ido andad ? Ä“Payan aquellOS- .. a café

yayan aq elo. - vadino quell - ?

et eſſeands. - - - -
- Deſſeande. Difahde. - - -

l Yoira *- Ioandare



Franfºyº.
tu irois o': . . .

iliroit. z:

nous rions - ... - sº
VOUS1r1CZ - - - -

ils iroyent ...'

Ofi'allaſfe - - - -

öſitualaſſes :

ös'ilallät

öſinous alliſions

öſivous alliſsiez . . .

ös'ilsallaſſent

Face Dieu

quei'aille, ouvoiſe .

gue tu ailles

qu'il aille

que nousallions

que vousalliez -

qu'ilsaillent,ouvoiſent.

La Coniugaiſon du

verbe, Fouuoir.

Vlaemſch,

ghn ſoudt gaen

p ſoude gaent .

p ſouden gaen -

ghyliedenſoudt gaen

ſpliedenſouden gaen

TDat icghinge

dat ghp ginct

dathpghinge

dat wp gingen

dat ghpljedenginth

dat ſp gingen -

God geue

dat irgae --

Dafghp gaet

dat hp gae

Datwp gaen

DältÄ gaet

dat plzeden gaen.

TBle GTÄtebandat

Berbum/ Moge.
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ä. Heßañotuirias ßañol. . Italiano.
el iria tuandareß

nos. otros iriamos elloandarebbe . . .

n Ä iriades z no amearemmo

il ellos irian von andereſte
Siyoanduuieſſe ell «ndarebbeno -

ſituanduuieſſes S to andaßs

ſiel anduuieſſe 3. ftu andaße . .

ſinos otrosanduuieſſenes ſquello andaße - -

fivos otrosanduuieſſedes ſnoyandaßms -

ſellosanduuieſſen : f vo: andaßi

Plegaà Dios fquellandaſinooandaſers -- 3

queyovaya Faccta Pio

que tu vays che 1o vada - -

que aquelvaya - - che tu vadt ;

eue andemosovamos quelle ad
gue vos-otrosvays not amdiams - - - - -

l, que aquellosvayan. che von andtate

g - La Coniugacion del che quell vadino sandins .

P verbo,Poder. La Coniugation del

verbe, Teere.“ * .



François
Iepuis - - - - - U

upers * - ei

il peut t - 7.- " Il0

"ouspouuons - - Änoghen - W0

You pouuez . . ghpliedenmercht ell

ilspeüuent ſplieden moghen

ºpouuoye 3rk mochte ku

Pouuois - - - ghpinochtet el

ilpouuoit * ... hp mochte - Il0

nöus Pouuions Uplinachten W0

Äºus pouuiez - - - ghºtedeiimochtet ell

spoüuoyj - ſplieden möchten
Iepeu - c nochte tu

tº peus ghj cl

ilpeut mochte t N0

ous peumes - lº machten, ... .. 70

Yous peutes ºpliedejoehtet, cl

Pºent Ä -

ºpourray 3rſal unoghen AU

"Pouras shPfultmogen



- Yopuedo

- Heſpañol.

tupuedes

elpuede

nos-otrospodemos

vos-otrospodeis

ellos pueden

yopodia

tupodias

elpodia

nos-otrospodiamos

vos-otrospodiades

ellos podian

yopude

tupudiſte

elpudo

nos-otrospudiamos

vos-otrospudiſtes

ellospudiºon
yopodre

zu podras

ropoſ -

rupust

quellopuolpuo,•pºols

ſo poſiamo

vopstete

4uell-poſſöno

zopot eua, opoteue

tu poteui

quellopoteua

not poteuamo

voz poteuate

ell Potsuano

opotte: o pote

zu poteſt

quellopotette

no: potemo

votpoteſt

4uell poterano

opotero

tapotoras

Italiano. ------



Françoys,

il porra oupourra

nous pourrons

vous pourrez » -

ilzporront oupourront

Ie pourroye

tu porroys

ilporroit

rious pourions

vous porriez

ilspourroyent

Pleuſt a Dieu

queie Peuſſe

quetupeuſles

qu'ilpeuſit oupeut

que nouspeutions

que vöüspeuſsicz

qu'ilzpeuſent

La Coniugaiſon du

4 verbe, Vouloir,

Ievueil

hy ſalmoghen

Wp ſullen noghen

ghpliedenſoldtnoghert

ſplieden ſullenmosen

Ick ſaudenogen

ghy ſoudtmoghen

hy ſoudemogen

wp ſouden mogen

ghpliedenſoudtmoge

ſpliedenſoudeumoge

CDch oft Godtgale

dat ick mochte

dat ghp nochtet

dat hp mochte

dat wg mochten

dat ghplieden machtet

datſplieden mochte

Äjgärtewandat

IBerbuln/UBille

Ick wille



. Heſpaño.

elpodra -

nos-otrospodremos

- vººoºººdreis
-; ellospodran - --- “-

ſ yopodria +.

* tupodrias

elpodria -

nas-otrospodriamos

vos-otrospodriades

clospodian
ſº Pluguieſſe à Dios

; Queyogodieſſe

quetupodieſes

que elpodieſſe

que nofotrospodieſfemos

que voſotrospodieſſedes

jue ellospodieſſen

a Laconiugacioa,

de Querer."

* Yoquiero *** -

3–

votpoteret

quel potera

no: poeeremo !

1uell poteranne

so poteres

tupstereſ -

quello poterebbe -

nopoterems -

vspotereſs

4uell poterebone

"Uoleſ Duo

ch'opsteſ

ehe tu poteß

ehe quell» poteſſe

ebenspoteßmo

che voporeſ

ehe quellºpoteſºro •pereffin

La äontºgattone de

verbo, Vºgle.

- Ts voglio - Ff



Ä . . .?
jvoulons wp willen

jez . . . plieden wº ...

jene “ Ä -

Ie vouloye
envoulois hp wildet

ilvouloit - - - - - #
nous voulions p wilden

- - jeden wildet -
vous vouliez. -

ºr - . . .Ä
ils vouloycnt -

"Ä“ Äº -
tu voulus ghu wildet

il voulut hp wilde

Älames - Äu
vous voulutes pfieden wilde -

ils voulurent ſ jeden Wilden –.

Ievoudray. 3ckſalwillen –

ujoucra" . . ghſuit wºllen

iroudra - . . jſa willen -



- - - - - Heß«äek - - Italiano. - - - - - --- »
Ä“ - - ff Wºs - - - - -

1€FC - - - - -
elqu - - - - - elo vuole - -

nos-otros queremos . . . no-vegliams

vos-otros quereis - vor vºlete

elºqÄn elt vegene *

Yo queria Ms volens,• voles« ... --

Ä“ , Ä„ . . -
4uet voteus - - - - -

nos-otrosqueriamos # volenamp

vos-otrosqueriades , voyale"- -

ellosquerian - -qsel voleuans - - -
Yo uiſe - | I- veß - - .

Ä ſte -- , - - kºs voleſs -

qul O - – 4ues volſ ---- -

nos-otros quiſimos no volemms - -

vos-otros quiſiſtes vo velet,« volºſe - «-

ellosquiſieron 4uell valſers -

Yo querre Is vorr- - - - -

tu querras * eu vorrai v

elquerra , welvorra - - - -

- Ff -

- V. -



- il voudreit

Franzº. . . vlaemſch.
- - - - ullenwillennous voudrons - Ä ſult wi

vous voudrez - -

ils voudrent

Ie voudroye

tu voudrois

nojoudrions *** -

vous voudriez . .

ilsvoudreyent

Siievcluſſe ouvenloye

en vouluſſesouvoulois

'il voulut ouvouleit . . .

nonsvoufiſsions ou voulions

jeden ſullenwillen

jwinen

ſoudt willen

ſoudewillen

ſouden willen

piiedenſout willen

piieden ſoudenwilleit

TBatirk Wilde

dat ghp wildet

dat hp wilde

dat wp wildet

ſ vousvouſiſsiez ſdatghplteden wildet

sils vouſiſent datſplieden wilden

Queievueille * - TBat irkwille

datghU wiltque ü vueilles

qu'il vueille - dathy wilt

eue nous zueillions - datº willen
gue. Vous wueillies S. sºs, ºatgypteven wilt

A

º

3.



„“
/

-
- --

- Heſpa

heos-Otf03sºº - - - -

- vos-otros quetreis so veremme - ---
d ellosquerrän - tot vorree -

1 Yoqueria . . 4uell voranne -

tueuerrias * Tsvorrei - -

elquerria - rn vorreſ- -

noſotrosquerriamos 4"e vorrebbs - --

voſorros querriades . . ne »Ä
4" ellos querrian - vor voreß 2 verreſs

ſ Yoauiſieſſe - - quell: vorebbone

tu qui ieſſes - - "Usleßt es - . . -

el quiſieſſe , voleſt ft -

ſinoſotrosquifieſemos - voleſſe quello

ſivoſotros quiſieſſedes . .:: voleßms no

ſiellos quiſieſſen iz. voleſ vos

- Quºyoquiera : - voleßine ques - . .

- que fulquietas - Che to voglus - «-

Ä ei che tu vºgu

Ä Äqueramos - 4uelvºgliº
quevoſotros querrais (keys (s voglaºs ---

- ÄF ,,tºf k



qu'ils vueilent

- Onva

on peut

OI WEuf -

endoie -

4.

on dit

Onpouuole

sonvouloir

on deuoir - - - -
- O2 diſoit "

On peüt - -

On voulüt.

on dit

Onirſ

onvoudrä

Ondeurá

Og - - -LGT - -
-

-

-
-

- ºnfºy.

--
z

-

- - - -
--

-
-

- - - -

- - >

-

M - Exso N A L I A- -

. -

-

FIAengae

men nach

men wilt

men noet

menſept

Menmochte

(menwilde

j

menſalmogen

menſalwillen

menſalmoeten

Menſondegarn

- viema.

batſpliedenwillen

?



ſ

Italiane -

Hºf-fis. - - - -

queelloquierah ſehe "ziº- *. - -

- 1 M r . ", so N A1. 1 A. -
Vaſe - - - St. G4 - -

puedeſe -

uiereſe vusle -----»

#
-

#
" - -

-

ze S - - Cé. - ** - - ::

Podiaſe *** - -,

fpass ...

ſ

uierials . .
volesa - - - * -

T - s -

CU12 ſe doueue- -- . . ."

deziaſe s - ducema - -- * * ' *

Pudoſe ? Spoeerse
- - ---

- º

Ä ſe - - voiſe - r- ': *

1XO ſe - - - dſ. - - -- F

Ira ſe - --> - Sandare - - - -

draſe - ſpot - -po - -- ------ p er - - -

##
--

CuCra 1C -

- - * - . . . Sº ...

Iriaſe “**

-
-

-
-

deueré

Sº endºrsee

Ff 4.



vaemſch,- « ºfºyº. - -

son Urroit ----- - - - -

Ä » : 2: *Ä .
on deuroit - - menſoudewillen

on diroit - . . . 2 Ä
Sionpouuoit menſondéſegghen z

fion vouloit ex TDatmen mochte

ſion deuoit „jdatmenwoude 13

ſion difoit Ädarmenmoeſte -
Pleuſt à Dieu datmenſende sº

Qu'on peut es . . . . . CBchoft Godtgaussº

ºu'on Yeuſiſ, ouvoulut * d TBaimen mochte 2:

qu'on ſceuſt „ Äe - -

- Dieu deint sta daº 1Uſte

QEon puiſſe „ Ä er

euon ſache . . Batmen nach -

qu'on scheue - - datmen wete

gu'on die - - - damen voleynde

Si eneut . . datmen ſegghe

ſion eut vou - “ - - HWaddenienmoghen :

Moneut feu - ... Ä geholt -

- r- . . . haddemengeweten -

-"
-



fiſeſupiera

- Heſsfil. - - Italiano. . .

podriaſe - - - - ſpeterehe
ueria ſe . . - - fvorrebbe

eueriaſe . . . fdouerebbe -

diriaſe - - - - ſ direbbe . - - - -

sifepudeffe - - - - - Sefposeſſ :

ſiſequizieſſe jßf vsleſe

ſſe deuieſe » : fdoueſſe -

ſife dixeſſe . - ſº faceff - -

Ä“ Uolefe #
Que ſepudieſſe cb'ſporeſ -

quee quižieſſe“ ebf ve? * *

gueſe ſupieſſe“. - - chſſäpeſ - - - - - - - -

Oxala , - Faecº Dºs - - - - -

„Que ſe pueda * Chefpoſé

queſe epa - - - eheffppta -

que ſe acabe - . . .“ eheffnſea -

que ſe diga - - ehefdia

siſepudiera 3- - - - Sſ hausße potusa - v.

ſiſe quizierz ... fſ haueſe valute

ffé bassefe faPfºto

ſe-º „ ,



- -- & s -- / -

senſuyt vnpetitrait moultpropre &tréneceſſie

- pour ceuxquiderº bien ſaudir, entendre & Pale

Fränçoys,Italien, E pagnol & Flamen.

DE LA PRO NO N CIA
tion Ftançoyſe,

sy,on a A „guaidiphthögzeoutiphlºgºſe pnöce cómez E.

j Raiſon (entat ſäilon) faitmaiſon.

Oy eu oi Oyou oidiphthongue fait oe

je Péiſſon fait poyſon. -

htö & jeeoeoeasºººº eny,ſeprononct

Triphtö. legerernºt & ſanspoſe, cörne: ſeoirveoir,Georgebeau,".

dea, vielle, viellefſe, veille, ſegneur, ceindre, veu, beu, coe.

jroecoudreoeuf,boeufcieÄ, mangeailles,due

Fucil,fouillier,ſouillertouillier,grenouille LeoyPrononcº

quaſ,comme: ſoirvorſorge, dau,bau, vau, sº

Des Lettres alphabetiques, & deladi

" uerſtedeleursſons.

2.

- *
*.



D

B. B,finaleſtmnte,cömecromb, plomb,leſquels mots & ſen

- blables, prononcerez comme cron,&plon.
-

C C,adiuers fons, commecy deºuzappert. -

- Prononciationsequipolentes & equiualentes.

cha xa ſein rha chardonnier

- che xe ſcc ſhe (Ä
- chi .xi ſci ſhy Exemple chiche - -

> cho xo ſcio ſho - chomeur

. chu zu ſciu ſhu (Ä
s : Franç. Eſpa. Ital. Ang. Franç.

Ca,eo,eu Conuient en ſon & prononciation auecle Latin, Italien,

. . Eſpaghol, Alleman, Flamen & Anglois, comme demontre ce

mot. Caconcubinaire.

- ga, ſo Ca,ço,conuientſeulementauecl'Eſpagnolou Moriſque,e5

- mediſons, Venes ga, François, maçonpayez voſtre rançon.

Ceciº Ceci, ſeprononcent quaſicommeſeſ Latin. Exemple

- - - -- Certain, citoyen, certus cuis. - - 1.

Sca,ſco,ſcu, Seá,ſco.ſcuconuientåla pronöciation Latinº-Ä
Eſpagnole& Flamengºecömešcabcleſcorpion,ſeurilitéº



*ſse sa, ſeeſe, commefſ,ſeſ Exempleßauantxt,

F - F,eftalafois(ſpecialement és nonoſillabe)ſemimute,on

C15 ICC.

D D final,tantes polyſillabesque monoſillabes, eſtſouuent

mute,comme: Normand, nud,nid. Etſiapresladite lettred,

enſuyt vne vorelle, vous la pronöcerezcömet. Erêple Quid

Hercules,Allemand arciua,iltrouualegrand Edouardam,

Notezquead,aucómmencemêt d'vnediction&precedite

vneconſone,ne ſepronöce(leplus# pourá, cöme

/

Ad

Admira,aduoca,aduenir,dötpourtelle rfluitéſemble?

pluſieursquedeuroitſuffir décrite, ämiral,äuocatiºn.

- Ä
s Eainer ſonscommsſyuinearappertÄ

porrée,crée.

mute,comme oeufboeufclef,&c.

Gºgogº, G„ſuyuanta,o,ou u, conuientenpronunciation auecleL

tin, Italien, Eſpagnol, Alleman,Flamen, Anglois,commeGat

- sºÄGeg Ledirg,acconPagºd'rne,oui,ſounecommeie,7„kry
Sº ele Gemeaugcon Gillesklaut. -



- eurs,

.

Gna,gne, GÄgnegnigno imite alafoislapronunciation aleº

ne,comme poignart, trongnecompagnie,rognon,& Mais

- -

K.-

F .
. .

-

- - - -

-----------

gui. Gſuyuantuºte« ui,ſeprononce (leplus ſouuen) es

mega, geg, exceptezen ces dictions enſiyuants, *g"-

gue guy. Guiſepoürcité. * -

à cauſe qu'ildelire en aucunes dićtions- comme,en digne,

cigne,ſigne,& aucunes autres, pluſieurs autheus modernes

nel'eſcriuent oüil n'eſtprononcé,ains ſeulemêt pour.digne,

dine, cigne, cine,& pour ſigne,ſime-2-

- - -

--

:
S

ry
s

t

.

z

Haſpirationſedoit pronöncer enFrançois;. hache reuer

berätléſon,carquile voudroit appellerhau (mºGÄ
nico) ſeroit digne d'eſtre appellé maitre Valerien, & cor

romperoit auečalettre,ſillabes,mots & diéticº
Notez que la ſuſditelettre H, reuerberela voyelle enſiy-.

uante ſeulement énomspropres, & dićtionsnorayÄ

jedulain.commeierman,Hermand, Hercules Hºnº

ty,hocqueton,hour, hourder,haillcºsº, . . .

" Wºi Latin ,

y Grec, jlong

ijdouble conſons
,adiuers ſons, aſanoir

- - . . . --

* - - - - - - - Exemplc. - -

IlyajadouzeansqueIruseſtfansagen -

– –- - - - - - --

> -



L L,doubleentrei,&e,eſt conforme enſonà,lla,elle,llillo,

aili 1lu,Eſpagnol: ce queſtaſſez malaiſéaux Allemäs &Angoº

eille, ille, à prononcer,pourÄ gratia,baille,caillepal

E,oille,ouillele,taille,corbeille,ſeille, fille, coquille,&c Except.Willevi

lage,mille,&c.

M, pour 2 M, ayantee precedente & conioinčte envneſillabe,ſe

31TIS noncecomme ame. Exemple. Emputer, emboue, &icellem

finale, ou precedenteboup, ſeprónonce commen, comme

embaumer,emborgner, nom,renom, ſurnom.

N,pour N„aprese, ou coniointe auecicellee, ſeprononce comme

AIC- ane.Exemple. Entendement,entendiblement, certainement.

P. P„eft mute eſtantfinale, comune loup, champ.

S. S, X.finales,ontvnmeſmeſon, commemoysioyeuxſie.

aſseſe,iſe, S,entre deuxvoyellesſe prononce commézaſe,eſeiſeolº

oſeuſe. vſe.Exemple.Vaſe,dioceſe, miſe,choſe, ecluſe, -

aſſeeſſe, S,double differegrädemětenſon à la ſimple,cöme außfon

iſcoſſe toute autres ſimpfes entreesdoubles,&jaçoit quepluſº
mal ſtilezn'en fäcét grain.de differéce, ſieſt-ce quen'éſutº

leuridiotiſe, ainsexhörterösla jeuneſſe deprédrébon egardi

l'orthographe &yraie prononciatiöſedönätgarde décochet

- ne margariſerles mots,comme grospour groſſes, foiblespour

oibleſlesgraspourgraſſes finespourfineſſes ſagespouſige

–-



- - ſes belpourbelle que pourquelle: nulpournulle:ſotpour

- ſotte: nec vice verſa.

T T„finales dictionspolyſillabes eſt mute, commevertneuſe

, ment,vjgoureuſement,loigneuſement,hardymët, inmonoſyl- -

labisnon,commenet, pct,fait,guet,& c.

Notezquet precedention, ſeprononce cömeſion ou cien

Exemp.imagination,declamation, &c. reſerué es mots ayauts

ſauantt,commebaſtion, miſtion, &c. -

ſº ua,ue,ui, V,ſimple a deux diuersſons.carquandileſtvoyelle,ilſe doie

uo,vocal.marquer comme voyezü, à icelle find'auoir meilleure intelli- "

va,ve,vi, gence depluſieursvocablesequiuoques& autres, dont àrai

- vo, vu, ſon ſe doir ainſimarquerü„pour donner ayde à la ieuneſſe ſou

2, sonſo- uent erranteenſemblables: comme ſouillon,grenouille,ßouil

mant. lerbrouiller, & in xquiuocis. ... s

lieure lievre

tenue tenve >

voelle beu , beve conſonantes

-- eue -- eve - - - - - -

vva, ve, „Le Françoisnºvſeguerede.doublevneſen Än
wirvo ſuyuants comme vvider,vvihor,vulgaire,vueil,&compoſitis.

es Brieueinſtruction pourſauoirlirel-François



Youlezſatoirbienre Feançois, ayezeſgrdà lude.

niºrettre de chacunediction &Mapj

immediatement ſystejj differentes, àſ.

oirPynevoyelle: & 'autreconſönej prononcetealt

finale & 'autre enſuyuante,&aj Exempligt.

tia,allons auant,auez vous fairwº negoces?

Regulapa- Ayezaduertence quel, m, n.r, liquidesneſbnt compriº

titurexcep.ſes en ceſteºege & trouueauſsies dictionsterminessen,

Ämheconinstioneauseingjiej
“ diſonsauecp iſTince & Auecgrand nombre. Itenilsontis

eſteyent,ouils aurone,isentendenteſquelsilsneſeprono

ceque pour il. -

PÄlºttrº receuantesapoſtrophs-.

C.d',ſ',lh',1',m'n'rºsje, qu regoyuenrapoſtrophe.

Ä Pºnºncerez donc ſemblablesjäj&ln

ºönec'eſt&n5ceetdany&jamy deau&no

Änº& nöde höne, qui &#5j il,'or,&nö
or: 'argêt, nöle ºrgê&S.Parla regle cöne deſſseſ decla

ÄrºräyicyäfairEnej
ºhägemêr des lettresen äurres, Acj qu'onenpéuttroiet

kaºeigenes ſüffiſanteenpluſieur Gaj Franoſc

+



-- --

---------

––

Terminaiſons Pronoms&articles dugenre

maſculin François. -

trönfeu, excep vertu,eau,Ä. ---

Lig

Ci-,

Exemples Exception. |

plomb
C arc, excep. lembic. : . "

d. - Pied,neud,nid.

particip. ºgéexcepitécomme charité, .
f 7 chefexcep.nef,ſoifclef. - »

ſ - bºurg.cging, ioingſoing. . .

. cſtomach. - - :

cri,excepſouri,formimerci. -

y gay,excep.may-paroy,foy.

l × - - „cal. -

II - nom,excep, faim, -

n an, en,in,vn,vä,Änparfinputain nonain, &

P - loup,champ,hanap. (tiö verbale.

q CO . - « *

ar,erier,ir,or,ur, Papier,excep.mer,culier,cour,tourproturt.
ſ dos, exc.brebis,vis, dris,marris,chauueſouris

t combat,exc.mort,Ä Part

W

>.



B Adicčt. maſculi.faitfonfemin
.

e, comme cromb.crombé.

c fait che,& que: commeblanc,Grec„blanche,Greque.

d faite;commelaid,ord,
truand,laide,orde,

truande.

é participe fait eé,comme courrroucé,courroucée, creé, creée.

f fa.iue: conmme oiſifoiſiue, tardiftardiue.

fa.ue & ne: commelonglongue maling maligne . /

f faye,& comme ennemy, enſeuely, ennemie, enſeuelie.

1 fa.le: commemol, fol,molle,folle.

n fa.e-comme vain,vainebon, bonne,vn, vne.

r fa.e-commedrapierdrapiere ménagie ménagiere.

eömme asesosäſe commegrasjºe.gojgoſſe,epetereſ

nul x . coüfouxfaix.excep.toux,ch
auxvoxnoipoit.

quiconquez nez, excep. 1etz. - -

1. - - - -V La maniere de former du maſculinadieétif, ſonfeminin.

ois fa.ſe: comme François, Françoife, Anglois, Angloiſe.

t fa.e: commcfait,étroit,contrain
t,faite,étroite,

contrainte.

Y fa.e: commerompu,pelu,ven
u,rompue,pelue,venu

e.

x fa.ſe: comme vertueux,vicieux, vertueuſe, vicieuc.

"faux douxfontfauce, douce. Et rouxfa.rouſſe.

zfez fa.frcfche,naiz,née,tneti
z,tnctize.

-

- - - -

|



-–--- – -- - - - -- - - - - F- -

- - - - - - ---
-

„Terminaiſons, Articles,& pronoms du -

- , " genre feminin.
-

s Femini. Exemple. Exception.

La - bé robbe, excep.limbe. - -

laquelle ce “ ſapiencegräce.excep.police,calice. .
de la de garde,excep.monde coude. –

- dela-quelle es cheminée,excep caducée.
" à la effe greffe,coeffe. . "- - -

à laquelle ge cage,excep.age,cum neutris à Latino ortis.
elle # vieexcep ſay,foye,yuroye. -

celle le, le ſalleparleexce.poellemoulle,ſtile,merle häle.

y-celle me plume.excep.abime pſeaume,heaumeterme,

quateme,trenche plumne. - -

ceſte - - - inegue.ne,medicine,egngne, catene,excep.aumöne,

g : . demaine,origine. tröme.

3, ceſte cy pe cope.excegcrépe, eam neutris Lati. -

* ma que fabeique,excep.niſque trafiqnecam neu.Lat

ta tre - terre, excep.caračtere cum neutris. 3

ſa aſeeſe, raſe.excep vaſe,dioceſe. .. -

AUCUIIS iſe,oſe, sie sºmas - - «

- Z T.

"A -



/

chacuneſſe -

nulle tº

- Ä5quen Äjhe,excepd
nauire,

Wae . che

c5. oeure,affaire„euangile,
Roms gant,amour,8 reſte,ſönt ſu
muns.

Terminaiſons

jestant àl'hommeÄ
Be,ce,de,ge,cheile.aº-Ä ne,eſſe,

ſtecôtég

bſtantifs commun

dešadiečtifscommuns.” ſer

la femme.

te,blebe,credteſ

jdiſonsin jéremme

.
-

- gepteÄ cömuns : car n9 e

- ſommécoubºº ÄÄfemmeproºÄ

Ägle.ºjÄ ÄöneÄ
Ä yule,

Nörre &jeſinguliersſon commüls

jF- nötre") merS . . - -

- frere 1-3

Comme

FT Lyofire



Etnoz, vozles, des,als,ces, mes,tesſes, Flºriº ſont auſei

communs: ieÄ ſerjajttantaumaſculinquefeminin

ons amis. Voz bonnes amyº -

Mesbonsvallets. Tesbonnes chambrieres

leslettresal

: P bienlire,&prononcer!'Italien, noustiendrºnslaº“

Ljö jeneſe doitpronöcercºº ſpagnol GU.

9 E - --

CommS noZ.

Lesprochainsyoiſins. Desprochainesyºiſinº

- - Ausbeauxenfançonnets. Ces belleferes

-

DE LA PRONyNo A- -
tion Italienne. - -

gle ſusalleguée, en deuement prºnºº

e phabetiques,& ſpecialement,Abseº-Sº,

.

- ce,ei PAngloijnöceche&cicömechi-Exé-Ä
Caco,cu Cä,co,cu,ſeprononce comme leLatin,François

Che, chi Che, chi,ſonne commeke,ki,Famº Alleman,9U Anglois. -

cielo,&-

Eſpagnol

Alleman,Flamen,& Anglois Exemple:Cacº,cuº -

Exemple,che,chiedete,chieto, chiama” . . . .“
- - Gg 3

4 - - -

- Y



seaſe.c * Seis
feio,ſciu )

sche,ſchi, Commeſº ſa" François E

- raſchiara,ſchiffaré ſchicffe:

ſº: xa , ſº

ehe « x

- Exemple: sciagurato: ſeeleº ſci

sca,ſcoſcusaccompagnée Ä jeſtconformeº

- - ois alleman & Anglois cºmº

- ſce - - h
- -- ſei eſtconforme a chi X1 1 hy .

- - - - - ſcio * Ä so - Ä
- ſciu J chu ſ#

Italien.“ Fançois. Eſ”ß. Ango!

occo, ſciolro. ſciuto.
3 jLatinks"

Äsºjscherno,ſche" C

eshighe, Commegg Alºº ou Ang

– - guigueÄ
Gige, Gige ÄnmeHierºn" Exemple Grae

gönog"

*- - - ro generoſo. - s -

Sºgne, sº Ägnigno.difficilepÄÄ
gnigno. An Ämºntag"Ä #
GligeÄj
“ emjroneveriale, commera" Exemplg"

zione, diſcretione

*,
-“

-
-

- - -



- - –z- - -

Delatranſmutation des lettres Italiennes.

P -

. .

Benu,
s " C„ent

" Clenchi

Chi,che

4 Peng

N,eng

* - I, eng

as Leni

O,en v

1,enr

X,enß.

-

-

Aueftiſſement au Leêteur.
- - A - -

IÄquel'Italien ait ſon originedu Latin, feſt cetoºte

fois qu'ils'enélongeiournelſemét le plusqu'ilpeut, ſo Pº
reieäiödeslettresojadditiöintermixiö,mütation,ou abbre

uiatiö: commecydeſſouz voyezesdictions enſuyuantes Fºº
lio,defoliä, figlio,defilius: voglio,devole: mogliede mulier
Ä cordoglio,fuogo,logno, acqua,beifigste i0,&c.

B,ſe change ſoüuent en v, comme hauere, de habere.

commºfºto.dorottolatruga.defactüdoëtü„a&ü,laº"

Comme Chiäto,occhio,chiaue de clarus, oculus,claus

Pourquis,que, quidou quod. ... 2

Commevegge,ou veggiö,de video,

Commevengo, tengödevenio,& teneo ...

Comme giouane, Giouanni,de iuuenis, foºººº

Comme fiore,fume, pieno, de flos,flumenplenus- -

Commevbedite, ºffijleuguodeobedireoſcoº

Commefornaiogranaio armaio:deformatºgº Ä
Xenßcôme.maſimo, Pßime.deÄ pximo.(mar

»

r -

-



2ss.

- Afin quela jeuneſſeneſuyue &ne ſente la barbarie,

v . pÄÄ rononcer Alla, elle,cº

º,elliguello,guel, quella, quelle: bellobelli,bel, Ä

2. fallo, falli abbcbbébaſaſbasi, baſſe laſſ, lºſ. "

maſſa, maſſe: terra,terre: anno, anni, anna, anne: azza"

- - - *9 aza,eze,ize,oze,za,ze,zizo.

- DE LA P R oN vN c 1 A- s

tion Eſpaignole.

. . conuient premierement,commedeſſüseſtſounéÄ H

dé & mentiöné,deuement & naiuementprononcer Ä

tres alphabetiques: car ſansdoute icelles lettresprono

Äſtºne trengºneº.Ä.
Ääüttes, comme laclee preuueenrendpät"

mognage-. -

e

»: ,

-- *

-

Tcara -

S. scadineriönseemme gamora

chapiron

°s sie essenesas Äsionieºrº

/ w

Äh



ſauoirMoiſue,Arrabique ou Indaique.

D,finalcoñoinéteauecvne voyelleſeprononce à double &

es, eſpeſſelangue plus approchant à laÄ Angloiſes

Ul que ànulle autre : comme Hermandad, ciudad, ſed, merced,

venid,virtud,quaſiconformant à adh,edh,idh. Anglois.

*. – ſ garçia calabaça,

- - gengibre Moriſque
pi - -

k G Le G,a diuersſons, comme # “) Franc.

guerra -

guardar Ital.
Sna,gno, Seprononce commeguena & gueno François: v -

Lc H.,eſt ſouuentinurile enſon,comme enſemblablesvosa

bles,humano,honeſto. - -

– Ledithſortàlafoisſeulement pourdenoter la lettrev,eſtra

voYelle,comme Hueuo.hueſped,huerto,hueſſo. (hijo,&c-

Iréledit hreuerbere aucunefois,cömehäbre,haſta, hombre

/ j ira,igualar, Äsſo
- - „I jamas,jarro,double d

I Lalettie,adiuersſons,commeÄ vocal-,

g - - Laja,raja aonien

- Ggs

»

- N



calar callar

R“ - Ladiuers ſons, comme # - #
laue llaue

pena peña

N N a deuxſons, comme
ans raña

- - - - - - uatro, quart0 -

o O a double renº- s

- exTf

Ä juislaque
X ceſtelettre eſ direduvulgaire Eſpagn ioni

natureatelle proprietéen Eſpagnº ſºulémétluyai"Ä

vnofit arreter& demeurerlesänes Et"Ä pays.com"

jejaijoeriespoullescoq** chappon

- 2 - ſcha, chechi, cho, chu Ftagſ #
€. - Kn

Eſpag. | x | sonne comme fha, ſheſhi ſho, ſhu A. C

CD „

äsſe, ſei ſiocº.c“ *U1

Exemp. Xabonero,coxearximencs, coº. * Os



-

-

-
==–------

Z LalettreZ, eſtaſſez difficile àprononcer, &plus A1'expr

. merparlaplume,comme agraz.axedrez,nariz,diez,doze,raiz,

- boz,albornoz,luz. -

Etpource reſeruerons quelquechoſe pour l'exercice & ver

bale declaraiſon dumaiſtie-.

De Pinuerſion des lettres Eſpagnoles.

! Cöſiderät que la mutatiö& échägemét deslettres,desvnes

3 - es autres,etrange & obſcurit ſigrandemét les dičtionsduna

- turel,i'aycherché & labourieuſemét trouuélesreglesenſuyuä

- tes,leſquelles,àmon aduis,porteront grandauantage, auance

- ment& aide ànoſtre jeuneſſe. Premierement.

3 B„Latin eſt changé & ſouuent corrompuen v, & à lafoisen

ÄExem.Varnausbibiocomoſabio, pourdire Barna

* basviniocomo ſauio,ſiue Barnabas vixit vt ſapiens

Ceng,& C„Latin eſt chägéeng,& à la fois enz Eſpagnol,cöme digo,

**enz- ciego,vazio,bozear,reziente,de dicho,cecus, vacuus, vocifera

- ri,recens, &c. x

"C.enll. Cl,enll, commellamar,llaue,declamo, clauis.

D. enll. . Den ,&r,commeolorcolaamado,dado,leido, Pedro,cius

dad,de odor,cauda,amatum,datum, lectum, Petus, cuitas,
º,



-

---

E,en1 E„eny &ye,commeräosentomedosen“
- tusmetus, centum, &c. 4 e. zl

F,enh Fenh&encómmeHºy." hambrehe,hºgolº

defilius, fames,fex,facio, faº.
Gn,en h, Gj.commeleñaſeñodegº Äz, en" ,
I,ene I„ene, comme Beuo,&ent, commeviejo, de” ae,

de lingua. . . " --- - A1

- 1,eni jomneajo, dealium,hºº filius. co,deloº

O, en v | O,en v,&ue,comme lugar,Puer”, nueuo,pneº”,
-- porta,nouus,poraus- - - - - - lobº A

P„en b, P„enb,é Ä Änv,&enldoubleÄ#pe

- uor,ſauio,llaga,lleno,dejapoº j
- OL enz. Qsen z,& à lafoiseng,commeLasseneºs » Le,

- laqÄ & aqua- ozabon.deſccuº. Hy,

F - s,en c,& à la fois enz,commº - K.

ºr ÄÄ
- - deutum,mutus,wenditum,& Ämſüpinnmin"

-

-

s de ačtumÄ
V.eno, comme e lucrum-. - - &z Äden.“ 1h

-

f



- - - V -

- DE LA PR ON V N C I A

- - - - - tione Tedeſca. - *

noverbigratia: Saes/riaes/näes/daer/paer/vaer
/

laer/ſchaer/ſchael/ Maer/cofreſpondendo,&app
roſ

ſimando àbaosclaos,maos,daos,&c.

A 7 A,ritieae alle volteilmedeſimo ſuonocioedallagente ple

bea,odalvolgarecomme Gabriel,pater,frater, Dauid, ſonädo

_° C quaſi Gaobrielpaorer, fraoter,& Daouid. -

Eeper ye Ee,doppioritienelaproaunciatio
nedye:commme,meer/

eer /heere/zeer/ leeren/quaſimyer,yer,hier,ſier,
lieren,&c-

- EY er ai - Eyé, quaſi conforme à, ai Italiano: comme, magiſtept/

." wnſhentpuerhent/ &c. . . - - - - -

#siegs Ie, diphthongoſiprononcia àguiſa dei, ſolo: comme, bier/

aepe ao. A E,ßpronunciailpiuſpefſo in Brabäte,comose, toſca

- -

Pºdiceſſe,virfilenitzericke,dris&c. - -

g greco grecoſi Promöcia Perci,verbigratia,hP/mp/ſP/tjt/Nin

Pérei *** 2. - --- - º.-

tier/hterfiele/net/liere/crte
ckedzies/vgieſen: quaſi chi -



Geg per Ge, gi, ſiprononciano come Gh

dyntrattoº

ligt.Ä U

- - z

ſtjn/wp/wjn/quaſchidiceſſeſenzºpoſ,&?

- mey.teyt mein, &c. - -Aeyperay Aey diphthongoſ prononcÄ Exern

5Ätjeptſaeptqua”
vvayt,mayt, &c.

oo péroe da doppioperoe,9Ä toſcoÄ
loot/toonioös/quaſi noetdoerloº boen, loes, Ärroerell

- oepoujöÄäioučºººoºo"
eroutoſcomaeren/roepen/ croes/&º-taeren/roep? gout ſnot u

ouper au: ou aſsimiglia in ſüono au, com“ cott/

- - / . . . “G - -
ſaut/vzouwe/inout/baut/ &c ghyltal. comeapp"

ghegh quete dićtioni.boge/hooge/ooge/º- -

Hperhao H, édetta hao,Ä ſai vſätzÄÄ
Thedeſchi,&iſlavuoleſlerferita col ſpiritone pronon ſtely ad

Äfortela littera ſequente,come dicendo,hâ? d

haeſe/hups/haer/hoer/boer/haec/&º

Hßnal joijocabi Tedeſchi finiſcono perh:Ä
“ viſejergjÄſtemachrichmäch Ä &c.

- Prononciano alafigrentina cioevnpoº ilagola

K.procao La littera Kéſpeiſe ſiarevſäta, & daÄnipronon"



comecao, ou con. -

Vperen alitteravſende vocaleſprononcia, eemeeu, eomeſ,di

rebbe.bupttrup/hnpt/vuzt/cup/mupl. --

- ue Percu, V, ſendolau vocaleſfioſeprononciare a guiſa dieu,cöme

- v?eucht/seucht/verheucht.

vva,vve MoltiItalianiinduranofatica àprononciareſimilivocaboli

cioe Waer/wanneer wel/wat/ warmoes/wecht wit/wol

waſchen/peropronöciandoliadagio,come waiinter/quaſi

uanneer,wäer/come uaer, wel/cöme ue, &c. cofiritröue

annº detraprononcia aſsai piu ageuole- -

uyventrigl l Fiamincº o Tedelco itoüaſ hauereinmolivocabo

civocali litre vocaliconſequenti: come in queſti& ſimili; Cauwen/

n o er, &c. - - -

adereder,oe Leditioniin ader, eder, oeder, ſiprononcianº ancºdal

der Per* Äpello.come.aereourExempligratia. Pader/na
der/neder/leder/moederbzoeder. - ------- --

- ereure Ä2nºn abuſidelli pronominelleconingºo.gº poſi

'auertiſceche,ick/ghp/hp/ſp/wp/ghplien/ſpiebk/ſonorer

ti,& mp/v/hcm7yaerjonsvileben/henlieden/obliqui

s - -

.

Äpeelanwecrauwenwünbanweuwe/bauwe/quaſi

chivoleſſe Toſcanamente& adagióprononcare ca oen, vra



-

- - - luy

- - CommebooShaer volendodirePeº

- ÖNIG Äalti

vlieden “
(Ä Ä
Whaerlieden 0

Italiennes.
Terminaiſons & articles des diétion“ Äno)ſº

emaſculi. Lesdiäiös italiennes terminéeº (cſeruéÄ
maſculines, formantesleurs pluriersen i: comme. uoli

bianco, duócauallibianchi,vnºnuouodº libriº

i, maſcu. Lesdictionsterminéesen Ä i faſperln"

urier nobil“ ſoje auſſiienleurºp
ſºlcómmel?"Äa,e,maſcul. A,&efinales,ſont à la foisma

? ÄuchÄ"ilduca excellente. Plural.

I,&lo, "jedäions commeneº“?“
cojeilcaſtello, il baſtione, iltempº le,0

Ijecce es dictions commeÄ atºº 6,

pajÄrjimoioſpritoº?“



I, & gli, plural. - -

I, & gli, Ipreccde ºne contone,comme ipoueri,harete ſemprevoſco

buoni ſidebbono honorate,&iſcelerati: & reifugite,& chi
/ -113TC.

Gli, Gidoit preceder vne voyelle ou la lettreſcomme, Glihuo

-
mini, gliamici, gliſciagurati, & glitormenti. -- >

Ayezauertence, queine doit amais ſuyurecesquatre parti
celles,de,a,ne,co: à cauſe quele Tuſcanneditpas,à imieifra

- - tegine imiei biogui,cö i mi ciproſsimi, ne moins dei mici

figliolini:nas,
mieifrategli,mieibifogni, voſtripromi.& di

noſtriamici. -

Pronom.Ä iffb,coteſto, modemo, mio,tuo,ſuo,nº
maſcul. ſtrevoſtro ſont maſ & ſingu. & queli,quefti, elli,eſsi, cotcſi,

Singul.
miei,toi,ſuoi,noſtri,votriplural. -

DesTerminaiſons, Articles, & Pronoms Ital. femi.

A,eu. A,e,u, ſont femi comme pietra, fede,virtu. -

-
Ä fait ſonplurieren e: comme vna donna, due döne.

Ta,fair e,comme humanitade, dignitade, de humanita, &di

- gna . -

BE,ſingulfaitſonpluriereni,commeÄcanzone,due cäz9"

- - H A



o,e,

ni, laiuriſditione, leiuriſdition:

vjentv, oue, enſon plurier:"
le virtude. - - -La,eſtl'articleſeruant &precedanttouſº dičtions fe

plurier Comme,

la virtu, le virtu,°

Ami..& Älèprecedeicelles mémes
. ſingul&leprecedec caſe forti

Ä ſe belle
4 G. l! } cole be

Singula- - Änea Plural.le jebianche

- pecoratoſa ecoretoſe mels

/
- - -

Le, precedeaufſià la fois dictions neutres, 89"

membra, oulemembre, le ſaſſa, o" leſafle.

DES PR O NOM S. fQueltagÄÄÄmedemamiº"“ d,

veſtra, ſont feminins & ſingulers- ſºrÄmedememietue“ e,

ſont pluriers,&pareillement femin.

Terminaiſons, & Articles maſculins des

dictions Eſpagnoles.

o,&«ſontledeuzpluseömune“remaiſon.“



– =------

s commevn mancebo diligente,vnmoço valiéte: Plura. dosmä

cebos diligentes, dosmoosvalientes. Menetrouue que naxo

.. excepté.touchant à la lettre O„quantàla lettre E,ſangrepuête,

aueishäbre,alphilere,muerte & parte,&aucüs autres sötexcep.
O- Eſt maſculin comme albahac.

Al, el.il,ol Qomme Candalpapel,perexil,caracol exceptezcarcel, hiel,

- maſcul. miel.

N,maſcul... Comme Pan,haragan,affan.excep, Orden, ſarten, &verba

s liaincion. -

* Rºmaſcul- Comme alabar,fauor Except.mar.

Xmaſcul. Comme Relox.exceptébox. v

ſº Pronoms maſcul.ſingul.Eſpag.
"Fronoms - El,aquel,eſte,eſſo,mio,tuyo,miſmo,ſuyo, nueſtro, vueſtro,

„ MaſSing ſont maſcul. -

° Plura. aus geseſsene Ätºreºgeººººº

-
io OCA- O1Q

- mi ſeño mi ſeñora

8 Mi, tu, ſin e-Tºº K amo &« tu Kama

eemmuns. - - ſiu hermano ſu hermana
„PT Uhijo Ujj

h 2 \



\

ſSeñº - ſo

Tmis ojos . Fentrañas - * cl.

Plural - us <amos &-Rtus Sama”

Uſus hermanos ſus hermanas

- – (jos Uhjas ,

(señores

-Terminaiſons, & Articles feminins* d

- - - dictions Eſpagnole itas.laco? I

Afemi. comme la Calbaº Plural. Äs Calabaças fri”

limpia Plura.las coſasimpia. „ ..….aa. laud

Aded,ud, Dia eſt maſcular ÄÄldaesvenº (Ä Ä
femin: CommeÄrmandad,meÄ ſalud,vÄ (

zemi. Comme PazhezÄÄPonoms femi. nOlQºS

oms femi. EP2 is nueſia, we"

En: aquela, eſaeſſa mia, uy".”ſont femin & ſingº - –„ſras. Vue"

- Eljeſämias, tayas."Y“ miſmas, nue“

ſtas ſont pluriers femi - - :„ encom

Elfemi. EljicejenigÄ dičtion femin.# &C.

mecºntegº voyclleeöme E agua,e alma,elag!”

Des diminutifs François.

--



A

Eau,& or,con,in, ſont maſcul &ine,ette,otte,elle,femi ſontterminai

ſons des diminutifs Franç.cömelarronceau,fourneau, honest,cheualot,

clerçon, gallatia, muſquin, vinot, chenot, galantine, fem.clette, &c.

- - -

- Diminutifs Italiens. - *-

Ino,etto,ello,uelo, maſcul & ina,etta,ella, femin.ſont les terminaiſons

desdiminutifsſtal comme Pouerino, purino, fanciullino, poeretto, he

meletto,inechinello, triſtarello,giotatello,furfantella, ſcazella, &c.

- - - Diminutif Eſpagnols. . . ."

- Ico,illoftouelo,maſc vt (cailla,ita,uela femin. fontes terminiſºns

des dinin. Eſpag.comme uanico, opezico, borrico, perillo, maraulo»

chiquito, bonitö, vellaquito, poquitó,borrachuelo, Panizucle, &e...

%, Diminutiuidelalingua Fiamin. *

. . Ken/eſtterminaiſon du diminutif Flamen:cöne, Kanneken vzou

„kenknechtken/uteyſken/de manepouwe knecytºmegſen

3. - - -

- Lesnomsdenotans quelque continuelleou ve
* - hementcaction, ſont conſne

cº - - Hh 3

A



Franös.

Mangeur

/ beuueur

ioueur

aboureu?

trompeur

>

DE CLINATIO NES.

Numero ſingulari.

Nominat. lebellenan
Genitiuo dubelenfant

Datiuo aubel enfant

Accuſatiuo lebelenfant

Ablatiuo du belenfant

Numero plurali.

Nominat. lesbeaukenfans.

enitiuo desbeaus enfans

AT1UO aux beaux enfans

accuſatiuo lesbeaus enfans

ablatiuo desbeaus enfans

Numero ſingulari.

Vlaemſch

Eter

dzonckaert

ſpeelder

aerbepder

hedzieger

pecL1NAT19 *
Numero ſingulari

TDatſshoonkind

jſchoonenkº
tot denſchoone kinde

datſchoonkind

jſchoonenkinº“
Numeroplurali

die ſchoonekinde

Äjoonenkinder
tot den ſchoonet kinderei

je ſchoone kinde

Ä ſchoonen kinderen

Numeroſing

W



Hefaño.

Comeder

benedor

jugador.

- trabajador

engañador

DE CLIN ATION E S.

Numero ſingulari.

El niño hermoſo

del niño hermoſo

alniño hermoſo
el niño hermoſo W

del niño hermoſo

Numeroplurali

Los niñoshermoſos

de los niños hermoſos

Alos niños hermeſos

los niños hermoſos

de los niños hermoſos

Numero ſingulai.

> ,

-

Italiano.

«Manguatore

étberone

geocatore

lauoratsré

ingannator“

Numero ſingplaris

Ilfanciullo belle

delfanciullo belle

«tfanciulls belle

ilfanciulle belle

dälfanciullo belle

Numero plurali

Ifanciull belº

2' fanciullbe

«llfansullºbells

- fancull: el „.
dallfancºli helli

NumeroſingularLM. - Ä

D EcL1N ATIONES



Nominatiuoles hommes vertue”

eizitiuo des hommesvertueux

jo a auxhommesvertie"

accuſatino es hommes vereue!”

ablatiuo - des hommes vertue”

NT vM E KO

Nominatiuolequelhömevertº

genitiuo duquehömeve Ä

ablatiuo

Françºys.

Norinatiuo-l'hommé vertueux

enitiuo de l'homme vertucUX

atiuo à l'homme vertueux

Äccfatiuo 'hómine vertueux

ablatiuo de l'homme vertueuX

N V M E R O.

datiuo

N v | E R O
Nomnat. leſquels hônnes vertt1ét!X

genitiuo deſquelshömesvertueux

ſ auquel höme vertueux

Äccſätiuo lequel höme vertueux
- - º jedgde.

duquel hömeverrueux vanwe Ä P. A L

diedeugdeliº man
jegdefº man

ÄIn all

jedeugdeicÄjgdelſke Ullall

vºr P g R A Ll.

die deugdeljkº manie.
jengbº planen

tOL II 2 je gelycke Diallºſ

Üº jdyckeÄ erl
Vä!! DC judeijke lilallll

IN R I.

Ändeweicke deigt el!!

van wclckendeugbÄ

ÄegÄ
ickeniaſ

Ä enmäW

wecke deugt eijekemºlº

van Welkejeycken"

s

-



T.

--- -- - - - - - -

-

A - - -3-

- Heſpañol. Italiano.

. . El hombre virtuoſo APhuomo vertuſ . -

de hombre virtuoſo. - dehuomo virtuoſ3 -

al hombre virtuoſo - ºhuomo vurruofs -

e hombre virtuoſo - huomo virtuoſ 7v,

de hombre virtuoſo da'huomo virtuoſs

, N VM E R O T' L UK 4 L

Lºs hombres virtuoſj gºº.gmtn virtuoſ -

Sºlohombres virjs .“ deghuomint virtuoſ.

*los hombresvirj *ghuemin virtuoſ -

es hombresvirj g'humm vºtuoff

deoshombresvjös «ºg/buemin virtuoſ? -

NV M E R o - - & / N 9 U L 4 K K .

Ägnalhombrevj - g“alehuomo urtuoſ "

ºel gual hombrevirtuoſo dequalhuomo virtuoſs

al qual hombre virtuoſo *7“ale husmo virtuos

el qual bºmbrevirtuoſ, *4“ale buomo virtuoſ

dclqualhombevirtuoſo «aqusle huomo virtuoſ

, NV Mº Ro . . . T' L V R 4 L .

Pogualeshombj virtuoſos I “al huominº virtuoſ

de los quales hombres virtuoſos A Zualthuomeni “

- - Hh



datius

ablatiuo de

Frankey.

aufquels hömcs vertueux

accuſar. leſjuels hömesvertueux weickedeugde
uelshömesvertueux van welcke º
Ä

Nominat. Laquelle belle fille

enitiuo de laquelle belle fille
datiuo

* accuſat

à laquelle belle file

laquelle belle fille

ablatiuo de laquelle belle fille

N VM E R O

Nominat. Jeſquelles belles filles

genitiuo delquelles belles fiiles

datiuo

accuſat.

auſquelles belles filles

leſquelles beiles filles

ablatiuo deſquelles belles filles

Ntö

N V M E R. O

iceluyou ccluy

gé de celuy
drö

Sótö

à celn

Ä”

Vlaemſch.

otweickedje Ä“
ckmanne g

deckel

Ä
Icke ſeh00

Ä weicke ſchool Ä

tot.de welkeehÄÄ
dewelrke ſchoºlÄr
Ändewelckeſch" DD

Äs.
Die welcke ſchoone Ä jcht

jeweickeſchoº ter

tat weickeÄ dgeh

te

diewelcke ſch00 Äoch
jeweickeſchso?

van" Ä' A a.

die

van dien

tat die

Ug -
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Heſpañol. -

Italiano.

- älos quales hombresvirtuoſos «ll qualhwomin vºruf

losquales hombres virtuoſos - qualhuoment virtuoff

de los qualeshombres virtuoſos - all quel huominº virtuoſ.

NV M E R. O s .N g / L. FE M .

Laquallindamoça Lºquale fanciulla bella

delaquallinda möça - deka quaſe fanciulla hell« >

à laquallindamoa Auqualle fanciulla bella .

glaquallindamoa , «alta uale fanciulla bella

ºdelaquallindamoça «lla qualefancula belº

NVM ER O. T L V R -4 L 1.

Lasquales lindasmoças Le quatfanciulle belle -

delasqualeslindas moças delle qualfanciullebelle -

à lasqualeslindas moças "alle Jualfanciulle belle

lasquales lindas moças le qualfancule belle

deläsguajas dale qualfanciull- belle

N V M E RO S" N Gy L. «A4 A & F.

ſº Ns aquel Quelle

gtö deaquel d: celsus

d5 àaquel à colus -

aëtö aquai lus



Françoy. 4 Vlaemſch

abltö de celu van dien C

“N v» - wo jv R. MA5
Ntö ceux die . .

gté d'ieeux van die
dtö iceux tOT Die -,

ačtö ceux die . .

abltö diceux - - Hä11 Die

N V M E R. o

Ntö celle ouicele Die

gtó d'icelle - van die

dtö à celle - tG. Die

ačtö celle die

abltö d'icelle -2 ball die

Ntö calles - die

# d'icelles Uan die

S. à celles tgt Ulg

Ä5 celles Die

ablöd'iceles - bat die

s IN G v. L. F EM!

Ä. v R. F & M



D

Heßañol -

[s abltö deaquel

N V M. ER O

Ntösquellos
gtö de aquellos *

dó à aqüellos -

aétô aquellos

abltö deaquellos

- NVM ER O

;r Ntö aquella -U tó de aquella -

ö à aqüella s

aëtö aquella

abltö de aquella –

- . . . N V M E R o
Ntö aquelläs -

gtó de aquellas * - .

dt5 à aqüellas

aëtö aquellas . *

abltö dcaquellas

Italiano.

da colu

Aaelle

PLV R. MAS C.

d: coloro -

a coloro

. Moro

da lors

S I N GW L. F EMI

Asea

at coles -

à cole s

guello ocole , «-

da quella -

7uelle

PL v R. A. F E MI.
-

/

du coloro

a coloro

lera & eſs

daloro,sda ſ . .
W

--



Franfey. - -

Des Comparaiſons.
bon Oet - bueno Ä

znaſ“ meilleur beter mejor (buenomegliº

tré bon alderbeſk jimomuyettinº, ºß"

bonne goede buena -

fem. «Kºmilleure berere mejor (buena mºgliº

- Ltré böne alderhefte boniſsimaomuyb"
bien Uel bien : " be"

adue «K mieux beter mejor meglio tt

tré-bienalderbeſt muy bien benßme,Ä

mauuais qU&et * malo al(n"

maſ“, pir (uais erger peor peggiore

Ltre mau-albererchſt muy malo peſsimº
mauuaiſe quade mala mals

fem-pire (uaiſe erghere peor" peggiore

- iré-mau-aliererchſte nuymala peſ"-

qualijck mal mal

pegge

mal

adue.« pis qualücker -

# alderqualjcſt ja - -

W

vlaemſch. I Hºhe Italianº

fem.

aue

Krz

ltal.

He

Ian



Vlaemſch.Frankey. Pfºſ-fiel. Italians

- na Grand groet grande grande

Fºrnaſ. maieur meerder mayor maggor

Utrégräde aldermeeſk grandiſsimo grandſnes

grande groote grande grane

fem. «Kmaieure lmeerdere mayor magor

", trégädealderineeſte grandiſsima grºß“
petit clepn pequeño pc«ols

"maſ - moindre minder - mener zuunore

º tré-petit alderminſt, muypequeño piccolſ"

* petite clepne pequeña puccolº

' Ä: mindere DMEnOf mºrymore.

trépetite älderminſte muypequeña Pººſ"
« petit ou luttel poco pots

ſÄ Nin menOS 777 fºlg

„Utré-peu lalderminſ muypoco pochºßeme.

“ÄutÄdie Tifºſecomparent commes'"ſºy: d

Poſiti. Comparati. superlati.

François. Cher pluscher trécher

Ital. Caro da puicaro do # GD

Heſpa- ueri mas queri nuyº

Ä. Ä Ä alderlieft



plus fort

Piu forte

rezio - -
ſter2 TTFs 'EZO

gas ſterker

graſſo - - plusgras

gordo piü graſſº

VCT Ä"
*. ri

F pa. rico /- piuricco

º"- e rijck – Ä ricc

sei ÄTER " Ker

#. pÄ es pein
pº- eno? F piu Pºnº

F1. ileno E73mas.leno

voB-,wo es voider

A11egesº ºeumeurs veulenraniour
f

s Ä Trébop,rré. reuerend» "efred" „ré-euere * - - -

foisÄ „vt jÄ jſime, reuerend jme: dontº

emble bien à la fjsÄ jäiſime, iéne o.Ä. vſer, toute

anne grace d'enpouuoir vſeren aus." rocº

oſsino, fº“-
ble«, mo -"» re Italico: cornm rn er ſ erren: c. ef ſſiefanoſiſimo, reuerendiſinno, cl

dentiſi r rnt81mo - nOU. V ſy. r2U1efamoſo, m- 1V reut do
7 - rendo, muy clemente,

W

vſer denouueaux ſupe

riſsimo, gor?muyexcelle"Ä C

Veustreuurez Aduerbes aux ColloquePrecedenti.

rlatifs, comº

trefort

fortilsimo

nuy1ezio

jerſterct

rré gras

gaßßitº

joygordo"Ä

alder vert, 2

- tré iche

richi im0 5

muy rico, of

jäérieté

tréplein #

peniſsimo #

jyllen "

aldervolt

epourre,
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